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Prezentace
Wordfast je Computer-Aided Translation (CAT) program navržený jako doplněk Microsoft Wordu™. Jeho primárním účelem je pomoc překládat dokumenty MS-Wordu (formát DOC), i když může být použit na dokumenty PowerPointu™ a Excelu™, jakož i na tagované soubory, což je formát často používaný v branži lokalizace. Wordfast kombinuje dvě technologie: segmentaci a překladovou paměť (PP) [Translation Memory (TM)]. Čtenář neseznámený s těmito pojmy by si měl pro stručné zasvěcení do nich přečíst Přílohu I [Appendix I].
Wordfast rovněž nabízí moderní terminologické funkce: tři simultánní terminologické slovníky, kontextové prohledávaní v neomezeném množství PP, referenční prohledávaní v neformátovaných dokumentech, propojení na externí slovníky třetí strany, případně terminologické databáze uložené na webu atd. Velmi důležité názvosloví klienta může být snadno vloženo do terminologického slovníku Wordfastu, obvykle s pomocí kopírování a vkládání textu; všechny segmenty budou zkontrolovány na terminologickou konzistenci (shodu) v průběhu procesu překladu.
Wordfast obsahuje funkce na Kontrolu Jakosti [QC - Quality Check] v reálném čase obsahující typografický kontrolní mechanizmus, kontrolní mechanizmus terminologické konzistence atd. Dokumenty mohou být zkontrolovány v dávkovém režimu, takže vedoucí projektu si mohou nechat udělat podrobnou zprávu o typografické/terminologické jakosti dokumentů, které dostanou po přeložení. 

Wordfast pracuje v rámci MS-Wordu, ale může rovněž překládat dokumenty z Ms-Office™ jako jsou MS-Excel™, MS-Access™, MS-PowerPoint™ a HTML soubory. Formát PP Wordfastu je otevřený - může být prohledáván a/nebo editován v MS-Wordu™, Excelu™, Accessu™ a ve většině ostatních oblíbených programů. Kromě toho, Wordfast otevírá PP vyhovující TMX jako jsou PP z TWB (Trados Translator's Workbench™), DéjaVu™, Star Transit™, SDLX™ atd. Wordfast je rovněž kompatibilní s průmyslovým standardem/technickou normou tagovaných formátů, což mu umožňuje být nástrojem pro překládání souborů připravených značkovacím nástrojem Rainbow™ (www.translate.com > Language tech center > L10n tools freeware), tagovacími nástroji sady programů Trados (ITP filtr Pack™, Stagger™), atd.
Všechny tyto schopnosti jsou vtěsnány do jedné kompaktní šablony. Wordfast funguje v MS-Word 97, 2000 & 2002 (známý též jako Word "XP") a 2003 pro PC, MS-Word 98 & 2001 pro MacIntosh OS Classic a MS-Word X a 2004 pro OSX (ve vašem systému musí být zpřístupněna kompatibilita se systémem MacIntosh; vyladění-optimalizace může být požadovaná tak, jak je to vysvětleno v sekci odstraňování chyb [troubleshooting]). Stejnou překladovou paměť a/nebo paměť na pozadí [BTM] může sdílet až 20 uživatelů lokální počítačové sítě. Když se nenajde žádná shoda v překladové paměti PP, může být Wordfast rovněž propojen s programem Strojního překladu [Machine translation (MT)] nebo se serverem (místním nebo umístěným na síti) poskytujícím strojní překlad MT.
Nástroje a rozšíření dovolují pokročilým uživatelům provádět komplexní, technologické úlohy, jako je vytáhnout segmenty ze souboru v MS-Word, Access, PowerPoint nebo Excel, předběžně je přeložit, optimalizovat paměti překladů, analyzovat projekty, sledovat používání názvosloví (terminologie) mezi různými překladateli. Pro překladatelské agentury a velké účty mohou vyvinout konkrétní rozšíření projektů pro splnění specifických požadavků díky programovací platformě MS Office (VBA) použité Wordfastem.
Ve vší úctě věříme, že vám tento profesionální nástroj pomůže zvýšit produktivitu a poskytnout lepší pracovní prostředí.
Tým Wordfastu
www.wordfast.net


Zřeknutí se práva
Když začnete s používáním Wordfastu, dejte si na čas s jeho seznámením, před účastí ve velkých resp. komplexních projektech. Otestujte si Wordfast ve vašem systému a uvědomte si jeho omezení. Ne všechny projekty a dokumenty mohou být přeloženy Wordfastem. Existuje úroveň složitosti (v grafické úpravě, formátování, komplikovanosti, jako jsou dokumenty s vnořenými dalšími dokumenty, dynamické dokumenty propojené s komplikovanými šablonami, dokumenty s velmi velkými tabulkami atd.), za níž to Wordfast a jakýkoliv CAT nástroj vzdá. Rozum velí, aby byly velké nebo složité dokumenty připraveny na překlad, například rozdělením do menších, zvládnutelnějších poddokumentů, odstraněním velkých grafik, atd.
Při zvažování na začátku projektu překladu, ve kterém jsou formáty nebo grafické úpravy, které jste předtím nezpracovávali a tedy, před akceptací takové zakázky, si otestujte Wordfast několika odstavci, abyste zjistili, zda se bude chovat správně. Postupujte opatrně, když tam jsou aspekty, s nimiž nejste zcela seznámeni.
Wordfast nenahrazuje technické schopnosti překladatele resp. klienta v zacházení s dokumenty. Jako všechny nástroje vyžaduje Wordfast zručnost - nenahrazuje ji.
Webovská stránka pro stahování Wordfastu (www.wordfast.net) má zácvikové příručky, které jsou ilustrované, s metodou zácviku krok za krokem pro začátečníky. Krátké dále uvedené instrukce k užívání předpokládají, že jste již seznámeni se základy MS-Wordu a obecně s používáním CAT.
Technické specifikace
Překladová paměť (PP) [Translation memory (TM)].
Velikost: až do 500 000 Přeložených Jednotek (PJ) pro jednu PP. Povšimněte si, že Wordfast Server (přídavná funkce Wordfastu zadarmo) přidává další kapacitu 200 miliónů PJ, což Wordfastu dává největší kapacitu PP o dva řády velikosti.
Formát: Wordfast používá PP jak v prostém textovém formátu, tak i v Unicode (jen UTF-16 pro Mac nebo PC). Formát PP Wordfastu je otevřený, přímý, snadno se čte, udržuje, sdílí a ukládá. Je plně popsán v této příručce v oddíle Formát PP ve Wordfastu (Wordfast TM format). Jakýkoliv textový editor může otevřít PP Wordfastu pro prohlížení, editování, slučování, provádění korektur atd. Na správu PP může být použit Microsoft Word, ale Wordfast sám o sobě nabízí nástroje na editování PP.
Tento formát zaručuje robustní data, vynikající univerzálnost a kompatibilitu. Pravděpodobně je to nejkompaktnější formát v daném odvětví: PP Wordfastu je obvykle tři až čtyřikrát méně objemná, než je tomu u jeho konkurentů. To je důležité, když se posuzují rozsáhlé soubory PP.
Formát PP ve Wordfastu se nikdy nezměnil: všechny verze 1, 2, 3, 4, 5 Wordfastu sdílejí stejný formát. Tento formát je rozšiřitelný pro budoucí funkce bez porušení kompatibility s předešlými verzemi.
Kompatibilita: Wordfast může číst a zapisovat ve (importovat z, exportovat do) formátu TMX.
Výkonnost nástroje PP: Nástroj PP Wordfastu je postaven tak, aby objevil ve většině případů přesné a/nebo nepřesné shody za méně než půl vteřiny.
V případě, že neexistuje žádná nepřesná nebo přesná shoda, Wordfast může vyhledat výrazy nebo text, který má relevanci pro překládaný zdrojový segment.
Integrace: Nástroj PP Wordfastu je zcela integrován do MS-Wordu: nepotřebujete spouštět další aplikaci.
Síťové propojení: Stejnou PP v LAN (lokální počítačové síti) může současně sdílet až 20 uživatelů.
Terminologické slovníky
Wordfast může využívat až tři simultánní terminologické slovníky.
Velikost: velikost terminologického slovníku byla ve Wordfastu dobrovolně omezená na 120 000 hesel. Většina specifických terminologických slovníků pro projekty zabezpečovaných klienty má mnohem méně než 10 000 hesel - pro většinu z nich je to blíže k 1 000.
Formát: podobně jako PP formát, tak i formát terminologického slovníku je prostý text (Unicode nebo i ne), s tabelátorovým oddělovačem. Z toho důvodu je lehké vložit terminologii do terminologického slovníku Wordfastu jednoduše s pomocí zkopírování a vložení textu z klientova slovníku, kombinovat slovníky atd.
Funkce: Terminologické slovníky Wordfastu poskytují kompletní sortiment služeb, od dotazování se na termín nebo výraz, přes úplné rozpoznávání terminologie, které zdůrazní vysvícením známých termínů v zdrojovém segmentu v reálném čase.
Fuzzy (nepřesné) rozpoznávání terminologie [Fuzzy terminology recognition - FTR]: Wordfast může rozpoznávat v terminologických slovnících přesnou a/nebo nepřesnou terminologii. Terminologické slovníky mohou být používány tak, jak jsou, nebo vylepšené s pomocí zástupných znaků (*) splňujících speciální požadavky.
Integrace: Terminologické slovníky Wordfastu jsou zcela integrované v MS-Wordu – nepotřebujete spouštět další aplikaci.
Síťové propojení: Stejné terminologické slovníky v LAN (lokální počítačové síti) může současně sdílet až 20 uživatelů.
Podporované jazyky
Wordfast může být používán k překladu jakéhokoliv jazyka, který může být zpracováván v Microsoft Wordu. To zahrnuje všechny evropské, latinku používající jazyky, čínštinu/japonštinu/korejštinu, jazyky psané zprava-doleva (arabština, hebrejština), cyriliku, tak i v dodatku středoevropské jazyky, řečtinu, různé formy Hindi, mnohé minoritní jazyky atd.
Formát dokumentu
Wordfast používá MS-Word jako textový editor, v důsledku čehož používá všechny formáty rozpoznávané MS-Wordem. Kromě toho, může být Wordfast použit k překladu dokumentů Excelu a PowerPointu bez potřeby jakýchkoliv filtrů resp. tagovacího zařízení [tagging device]. Wordfast může zpracovávat HTML dokumenty, když je nainstalován freeware PlusTools nebo, když byl HTML dokument tagován. Wordfast je kompatibilní s “tagovaným” formátem vytvářeným RWS Rainbow, Trados Staggerem atd., takže může být Wordfast snadno integrován do architektury založené na Tradosu pro překládání tagovaných souborů pro FrameMaker, SGML, Quark Xpress, PageMaker, InDesign atd.
Systémové požadavky
Systém (Windows 95... Windows XP, Mac OS7... Mac OSX, Linux+As-Office) není podstatný.
Wordfast bude klidně pracovat na každém systému, který pohodlně zvládá Microsoft Word 97 nebo jeho vyšší verzi.
Podporované verze MS-Wordu jsou následující: Word 97, Word 2000, Word 2002 (známý též jako XP), Word 2003 tak i Word 98, Word 2001, Word X a Word 2004 pro MacIntosh. Čím lépe pracuje MS-Word (rychlost a spolehlivost), tím lépe pracuje i Wordfast. Dokonce i skromný systém 120-MHz PC/Windows pracující s MS-Word 97 poběží dobře. Pro MacIntosh s průměrným procesorem (500 MHz) se doporučuje OS7-9 a pro rychlý (1 GHz) se doporučuje OSX.
Instalace Wordfastu
Automatická instalace
Pro verze MS-Wordu vyšší než MS-Word97, použijte dialogové okno MS-Wordu Tools/Macros/Security(Nástroje/Makra/Bezpečnost) s nastavením bezpečnosti na "nízkou" [low]. Když uvidíte sekci "Trusted sources"(Důvěryhodné zdroje), zkontrolujte všechny v ní přítomné možnosti voleb. Potom zavřete MS-Word a znovu ho otevřete předtím, než může být dokončena automatická instalace.
Při provádění automatické instalace spusťte MS-Word, otevřete šablonu wordfast.dot s pomocí dialogového okna MS-Wordu File/Open (tak jako při otevírání normálních dokumentů), po výzvě povolte makra a klikněte na tlačítko "Install Wordfast" (Instaluj Wordfast).
Pro systémy používající Unicode, jako jsou čínština, japonština, korejština, ruština, středoevropské jazyky, arabština, hebrejština atd. si je potřebné přečíst poznámky o používání názvů souborů a názvů cest (složek) s latinskými znaky (latin-character path (folder) names and file names).
Automatická instalace je jediný případ, kdy skutečně otevřete wordfast.dot jako dokument. Po instalaci se wordfast.dot přidá jako startovací šablona a usídlí se v dialogovém rámečku MS-Wordu Tools/Templates & Add-Ins (Nástroje/Šablony a doplňky). Wordfast.dot už nemusí být znovu otevírán jako dokument.
Ruční instalace
Ruční instalaci je třeba použít, když selže automatická instalace. Při provádění ruční instalace nesmí být otevřen wordfast.dot jako dokument, ale má být přidán do seznamu šablon MS-Wordu takto:
Zavřete MS-Word. Zkopírujte soubor wordfast.dot do své Startup (Spouštěcí) složky MS-Wordu. Následují typická umístění pro takové složky (vaše může být jiná):
MS-Word 97 (všechny systémy)

Program files\Microsoft Office\Office\Startup
MS-Word 2000 a novější:
Windows 9x:
Windows\Application Data\Microsoft\MS-Word\Startup
Windows NT:
WinNt\Profiles\User name\Application data\Microsoft\Startup
Windows 2k, XP:
…\Documents and settings\User name\Application data\Microsoft\MS-Word\Startup
MacIntosh:

…:Microsoft Office 98:Startup

…:Applications:Microsoft Office X:Office:Startup:Word
Přesné umístění vaší startovací složky [Startup folder] je udáno v dialogovém oknu MS-Wordu v Tools/Options/Default složkách (nebo Preferences/Default folders v některých verzích Mac). Když není v dialogovém rámečku specifikována žádná startovací složka (startup folder), laskavě ji zadejte. MS-Word musí mít startovací složku pro zavedení doplňků v době inicializace. Když nevidíte vaši startovací složku (Startup folder) v MS-Wordu na vašem pevném disku, prohlédněte si další poznámku o skrytých složkách (hidden folders).
Pro systémy používající Unicode, jako jsou čínština, japonština, korejština, ruština, středoevropské jazyky, arabština, hebrejština atd. si je potřebné přečíst poznámky o používání názvů souborů a názvů cest (složek) s latinskými znaky (latin-character path (folder) names and file names).
Otevřete MS-Word. Když nevidíte ikonu Wordfastu, použijte nabídku MS-Wordu View/Toolbars (Zobrazit/Nástroje) pro zkontrolování lišty nástrojů Wordfastu. Když tato nabídka neobsahuje možnost volby "Wordfast", viz dále.
Další ruční instalace (když výše uvedená metoda selže): Spusťte MS-Word. Použijte dialogový rámeček MS-Wordu Tools/Templates & Add-Ins (Nástroje/Šablony a doplňky). Klikněte na tlačítko "Add"(Přidat), najděte šablonu wordfast.dot a potom ji s pomocí něho přidejte. Všimněte si, že vždy, když spustíte MS-Word, budete muset používat stejné dialogové okno a zaškrtnout šablonu "Wordfast".
Když nefunguje ani automatická ani ruční instalace:
1. Vytvořte novou složku v hlavním adresáři vašeho pevného disku, například C:\Wordfast nebo C:\Program files\Wordfast. Zkopírujte wordfast.dot do této nově vytvořené složky.
2. Spusťte MS-Word. Ve nabídce Tools/Options/Default folders (Nástroje/Volby/Implicitní složky) klikněte na (startovací) složku Startup, potom klikněte na tlačítko změnit a specifikujte nově vytvořenou složku tak, aby se stala novou (startovací) složkou Startup. Ukončete a restartujte MS-Word. Když se neobjeví lišta nástrojů Wordfastu, potom na její aktivaci použijte nabídku View/Toolbars (Zobrazit/Lišty nástrojů).
3. Když stále nefunguje krok 2, potom v MS-Word použijte dialogové okno Tools/Templates & Add-Ins (Nástroje/Šablony a doplňky), klikněte na tlačítko "Add" (Přidat) pro přidání šablony wordfast.dot právě zkopírované v kroku 2. Když se neobjeví lišta nástrojů Wordfastu, potom na její aktivaci použijte nabídku View/Toolbars (Zobrazit/Lišty nástrojů).
Poznámka 1: Když máte problém s lokalizováním startovací složky MS-Wordu Startup: spusťte MS-Word, vyhledejte Tools/Options a potom Default folders (implicitní složky). Poznamenejte si celé jméno startovací složky (startup folder)
Poznámka 2: Když se vás kdykoliv MS-Word zeptá, zda chcete "uložit [save]" změny provedené v šabloně Wordfastu, odpovězte ne. Šablona Wordfastu musí zůstat nezměněná.
Poznámka 3: Mějte wordfast.dot uložený ve Startupu, aby se aktivoval Wordfast, vždy, když se spustí MS-Word. Když je wordfast.dot zkopírován v Templates, budete muset otevřít dialogové okno Tools/Templates, kliknout na tlačítko Add, zvolit wordfast.dot a stlačit OK. Nikdy nesmíte otevřít wordfast.dot jako dokument.
Poznámka 4:Uživatelé “klasického” Mac OS, přečtěte si prosím, poznámku o přidělení dostatečné paměti pro MS-Word v oddíle odstraňování problémů a také poznámku o preferenčním souboru registrace databáze PPC.
Poznámka 5: MS-Word 2000 nebo novější verze: použijte nabídku Tools/Macro/Security pro nastavení úrovně bezpečnosti na nízkou, potom restartujte MS-Word.
Poznámka 6: MS-Word 97 nebo novější verze: prohlédněte si část odstraňování chyb v MS-Word 97.
Poznámka 7: Když máte na tom samém pevném disku dvě rozdílné verze MS-Wordu, mějte dvě kopie Wordfastu, jednu v každé "Startup" nebo "Templates" složce pro každou verzi MS-Wordu. Tak bude mít každý wordfast.dot svůj vlastní soubor INI, kde se uchovává jeho vlastní licenční číslo. Požádejte dvakrát o přidělení licenčního čísla pro každou verzi MS-Wordu, protože každá verze MS-Wordu vytvoří pro Wordfast odlišné číslo Instalace.
Klikněte na liště nástrojů Wordfastu na modrozelenou ikonu.
Když se tato ikona neobjeví, použijte nabídku View/Toolbars & Add-ins. V dialogovém rámečku Templates klikněte na tlačítko "Add", vyhledejte na vašem pevném disku wordfast.dot a otevřete ho. Ukončete dialogový rámeček Templates.
Musí se objevit lišta nástrojů s modrozelenou ikonou. Klikněte na ni: musí se rozbalit úplná lišta nástrojů a musí mít následující vzhled:
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Odstranění Wordfastu
Automatické odstranění
Najeďte do hlavního okna Wordfastu tím, že kliknete na poslední ikonu v nástrojové liště nebo stlačíte Ctrl+Alt+W. Na poslední kartě (kartě “O Wordfastu”, která má místo názvu otazník ?) klikněte na tlačítko Remove Wordfast (Odstranit Wordfast). Odstraněn je pouze program (wordfast.dot a WfRelay.dll, když je to aplikovatelné).
Ruční odstranění
Zavřete MS-Word. S pomocí vašeho systémového obslužného-pomocného programu na vyhledávání souborů (Windows: klávesa "Windows" + F) vyhledá wordfast.*, potom vymazat všechny soubory Wordfastu, které se objeví. To je všechno.
Wordfast nemodifikuje žádným způsobem váš systém, nepřidává ani neodstraňuje údaje do vaší báze registrů, nepřidává ani neodstraňuje fonty, netvoří skryté soubory pro ochraně a pro účely skrytí, nepřidává ani nemaže složky, nepřidává ani neodstraňuje žádné DLL atd. Proto všechno, co je potřebné na odinstalování Wordfastu, je vymazat šablonu wordfast.dot.
[]Důležitá poznámka: nejnovější systémy mají "skryté" nebo "systémové" složky a startovací složka [Startup folder] MS-Wordu může být umístěná ve skryté složce (možná něco jako C:\Documents and Settings\…). V takovém případě nastavte svůj Windows Explorer (Průzkumník) nebo váš obslužný program na vyhledávání souborů na prohledávaní a zobrazování skrytých nebo systémových složek. Abyste to udělali ve vašem Windows Exploreru nebo obslužním programu na vyhledávání souborů ve Windows, použijte nabídku Tools/Folder Options, potom View, potom Hidden files and folders a zviditelněte skryté soubory a složky. Jiné systémy mohou mít trochu odlišné způsoby pro zviditelnění skrytých souborů a složek v diskovém prohlížeči.

Některé systémy mají v systémových složkách drastická omezení pro funkce Read/Write. Některé antivirové programy nebo velmi přísní síťoví administrátoři, mohou uvalit taková omezení, která znemožňují přidání startovacích šablon a pomocných (programů) do MS-Wordu z obavy před makroviry. I když takový strach a omezení mohou být oprávněná (většina síťových administrátorů a antivirových programových balíků nepoužívá taková omezení a žijí si šťastně), znemožňuje to provoz Wordfastu. Tento problém vyřešíte vytvořením složky v nechráněné části vašeho pevného disku (složku můžete vytvořit kdekoliv a bude, podle definice, nechráněná). Potom v MS-Wordu použijte nabídku Tools/Options, potom "Default folders", na přiřazení právě vytvořené složky jako startovací složky. Do této složky zkopírujte wordfast.dot, ukončete a restartujte MS-Word.
Podstata je toto: Wordfast je úplně napsaný v makrojazyku MS-Wordu a když váš síťový administrátor nebo váš antivirus odmítá instalaci jakéhokoliv programu v makrech, potom je spuštění Wordfastu nemožné.
Aktualizace Wordfastu
Stáhněte si nejnovější verzi Wordfastu z www.wordfast.net.
Automatická aktualizace
Zopakujte proceduru automatické instalace.
Ruční aktualizace
Zopakujte proceduru ruční instalace nebo:
1. Zavřete MS-Word.
2. Nahraďte existující šablonu wordfast.dot její novější verzí.
Můžete si rovněž přejmenovat dosavadní wordfast.dot (na wordfast.old, například) takže se k ní můžete vrátit v případě problémů.
Pravidelně navštěvujte www.wordfast.net, abyste se ujistili, že používáte nejnovější verzi. Na novější verze Wordfastu aktualizujte v meziobdobích mezi pracemi když nejste pod tlakem, pokud nepotřebujte novou vlastnost, která je jen v novější verzi.
Používání této příručky
Tak, jako ve všech dokumentech MS-Wordu, můžete v této příručce rychle najít informace s pomocí funkce MS-Wordu "Find". Například při vyhledání nápovědy při nastaveních preferencí Quotes/Apostrophes/Dashes, stlačte Ctrl+F (nebo jakoukoliv klávesovou zkratku pro dialogové okno MS-Word "Find"), potom napište "uvozovky" a stlačte Enter. 

Právě proto není tisk této příručky na papíru nejlepší nápad: je mnohem rychlejší hledání informací v elektronické verzi příručky (a využívání četných hypertextových odkazů) než obracení stovky stránek.
Při sledování hypertextových odkazů (vyznačených modře) nebo přesunu z Obsahu do kapitol a částí, mohou některé verze MS-Wordu od vás vyžadovat stlačení klávesy Ctrl pokud je myš nad hypertextovým odkazem.
Nejsme ochotni odpovídat na telefonáty na lince technické podpory, když je odpověď snadno a jasně zjistitelná v příručce nebo když se problém striktně týká spíše použití OS a/nebo MS-Wordu, než Wordfastu. 

Koupě licence
Nelicenční kopie Wordfastu je omezená na přibližně 500 Přeložených Jednotek (PJ – (VD-významových dvojic z PP)), někdy víc. Všimněte si, že bez platné licence, může Wordfast akceptovat větší paměti překladů, ale v určitém bodě nad 500 PJ se může Wordfast zastavit. Celá vaše práce a data (Paměti překladů, terminologické slovníky, dokumenty atd.) je zabezpečená – ale Wordfast může odmítnout pracovat dále.
Často kladené otázky k této tematice najdete na http://www.wordfast.net/index.php?whichpage=faqbuying
a úplný popis licenčního schématu v báze znalostí Wordfastu na
http://www.wordfast.net/know.php?ToDo=view&questId=43&catId=16
Licenční smlouvu Uživatele najdete na
http://www.wordfast.net/index.php?whichpage=agreement
Při zakoupení licence si nejdříve musíte stáhnout a nainstalovat Wordfast. Musíte si vyzkoušet Wordfast na vašem systému předtím, než se rozhodnete si ho zakoupit. Klikněte na ikonu [image: image3.png]


 pro spuštění Wordfastu a zapište si osmiznakové číslo # instalace (je to 47603374 na obrázku dole, i když vaše bude odlišné).
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Navštivte www.wordfast.net a přejděte na stránku nákupu ["buy"]. Budete požádáni o vaše číslo instalace a o platbu. Pro udržení nízkých cen, není možné vrácení peněz po zakoupení licence. Po zaplacení dostanete číslo licence e-mailovou poštou, včetně faktury (můžete dostat fakturu nebo potvrzení o zaplacení od našeho zabezpečeného webovského partnera pro platby, ale to co vy potřebujete je faktura od distributora Wordfastu s licenčním číslem na ní uvedeným). Napište licenční číslo do bílého prázdného textového okna za textem "licence#" a uzavřete Wordfast. Znovu otevřete Wordfast, potom zreorganizujte svou překladová paměť s pomocí tlačítka Wordfastu Translation Memory/TM/Reorganise. Nyní můžete pokračovat v používání Wordfastu. Když vás jiné PP požádají o licenční číslo, jednoduše je zreorganizujte.
Když zamýšlíte používat Wordfast pro profesionální činnost, nečekejte se zakoupením licence do poslední chvíle, protože tento proces může trvat několik hodin (kreditní karta) nebo i celý týden (bankovní převod, hotovostní převod, šek atd.). 

Když je licenční číslo správně, omezení počtu PP se zvýší po zreorganizování PP. Jediné omezení nelicenční kopie Wordfastu je Velikost PP. Všechny ostatní vlastnosti jsou funkční. Neexistuje žádná verze Wordfastu, která je "plná" ["full"] nebo "omezená" ["limited"]. Existuje jen jedna jediná aplikace wordfast.dot se všemi vlastnostmi, jediný rozdíl je přítomnost, nepřítomnost nebo pravoplatné číslo licence.
Celá aplikace Wordfastu je obsažena v jedné samostatné šabloně (wordfast.doc) a to je soubor, který je stejný pro všechny platformy (PC/Windows, Mac, Linux atd.). Je to teda úplná verze. Samozřejmě si čas od času můžete zkontrolovat www.wordfast.net nebo se připojit do elektronického poštovního seznamu (prohlédněte si na webu stránku community) abyste zjistili, zda není uvolněná aktualizace. Když už jednou máte licenci, můžete si aktualizovat novější verze Wordfastu zadarmo v průběhu tří za sebou postupně následujících roků. Potřebujete si jen stáhnout Wordfast a nainstalovat ho - nahradí existující verzi.
Zřeknutí se práva: Autor nebo distributor Wordfastu nepřijímají zodpovědnost za použití nebo zneužití Wordfastu. Při zakoupení licence uživatelé uznávají, že měli dost času si vyzkoušet a otestovat Wordfast na svém konkrétním systému a jsou ochotni ho používat tak, jak je, jakkoliv nedokonalý Wordfast může být. Specifikace uvedené v této příručce mohou být kdykoliv změněny bez předchozího upozornění a nejsou závazné.
Návod na použití
Nastavení Wordfastu při prvním použití
Pokud nástrojová lišta Wordfastu má pouze jedinou viditelnou ikonu, klikněte na ni pro rozbalení nástrojové lišty.
Klikněte na liště nástrojů Wordfastu na poslední ikonu ([image: image5.png]


). V okně, které se otevře, klikněte na kartu "TM".
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Klikněte na tlačítko "New TM" pro vytvoření nové překladové paměti. Budete požádáni o zadání TMX-vyhovujících ISO kódů zdrojového a cílového jazyka použitých ve vaší PP. Jakmile Wordfast vytvoří PP (což je dokument MS-Word v textovém formátu), budete požádáni ji pojmenovat a uložit. Nakonec okno Wordfastu uzavřete.
Můžete udržovat tuto PP pro tolik prací, kolik si přejete, ale my doporučujeme používání samostatných PP pro samostatné obory a/nebo klienty, jak je to vysvětleno v části Správa PP [TM management].
Základní překladatelská relace se skládá ze dvou kroků:
1. Překlad:
A. Otevřete dokument, který je třeba přeložit, klikněte na ikonu New [image: image7.png]


.
[]První zdrojový segment se objeví na modrém pozadí (všimněte si, že segmenty jsou odděleny purpurovými značkami jako jsou [image: image8.png]{0>



, které by se neměly vymazávat ani editovat). Dolní rámeček (buď zelený, žlutý nebo šedý) je cílový segment. Když Wordfast objeví přesný nebo přibližný překlad, zobrazí ho na zeleném nebo žlutém pozadí; i když zůstane dolní rámeček prázdny a šedý. Napište svůj překlad do cílového segmentu, kterým je jen dolní (zelený, žlutý nebo šedý) rámeček a nikam jinam.
[image: image9.emf]


Klikněte na ikonu Next nebo stlačte klávesy Alt+down (šipka dolů- "ˇ") pro potvrzení současného segmentu a přesunutí se do následujícího segmentu.
  !   Prosím povšimněte si: Pro potvrzení vašeho překladu nikdy nestlačujte klávesu Enter (ani nestlačujte Tab). Zdrojové a cílové segmenty by nikdy neměly obsahovat znaky odstavců (nový řádek), tabelátorů ani oddělovačů stránek.
B. Přeložte dokument, kliknutím na ikonu Next potvrdíte platnost segmentů.
Po ukončení překladu klikněte na ikonu End [image: image10.png]


 (Alt+End) (když potvrzujete poslední segment dokumentu, Wordfast automaticky ukončí překladatelskou relaci). 
C. Po přeložení celého dokumentu ho můžete zrevidovat (proveďte kontrolní pročtení, zkontrolujte pravopis, dodatečně editujte - následně upravit). Viz poznámku #2 v dalším textu. Pro editování segmentu, stlačte klávesy Alt+down (šipka dolů- "ˇ") na otevření, zeditujte ho, potom ho uzavřete s pomocí Alt+End.
2. Vyčištění: Po dokončení kontrolního přečtení, klikněte na ikonu Wordfastu [image: image11.png]


, klikněte na kartu Tools [Nástroje], vyberte přeložený dokument ze seznamu Select documents a klikněte na tlačítko "Clean-up" ["Vyčištění"] (když pracujete pro překladatelskou agenturu, můžete být požádáni přeskočit tento krok, t.j. poslat zpět segmentiovaný dokument před vyčištěním). Na otázku "Update memory" ["Aktualizovat paměť"] odpovězte "Yes" ["Ano"] jen, když jste svůj dokument kontrolně pročetli nebo editovali bez otevírání/zavírání segmentů.
Poznámka: 

1. Před překládáním si udělejte zálohu původního (zdrojového) dokumentu. Nikdy nepřekládejte nezálohované originály.
2. Vždy mějte viditelný skrytý text, takže jsou zdrojový text a oddělovače segmentů viditelné, při opravách-revizích (dodatečném editování, kontrolním přečtení, kontrole pravopisu) dokumentu. Ctrl+Comma [čárka] poskytuje rychlý způsob na přepnutí off/on skrytého textu do "preview" ["prohlédnutí textu"] konečného překladu; ale vždy ponechává skrytý text znovu viditelný před vašemu pokračováním v opravovaní-revizi. Zvykněte si na dialogové okno MS-Wordu Tools/Options/View a jeho různé možnosti voleb.
3. Prohlédněte si v Pandořině skříňce příkaz "ProcessQuotes" ["ZpracujUvozovky"] pro nastavení, když chcete aby Wordfast zpracovával uvozovky. Tuto vlastnost můžete odložit na pozdější čas, dokud nebudete ve Wordfastu jako doma, ale se doporučuje ji používat (stejně tak i "ProcessApostrophes" ["ZpracujApostrofy "] a "ProcessDashes" ["ZpracujPomlčky"]). Uvozovky, apostrofy a pomlčky/spojovníky-rozdělovací znaménka PP nejsou vždy sladěné s konkrétními požadavky vašeho projektu a/nebo klienta, které se mohou měnit. "ProcessQuotes" ["ZpracujUvozovky"] vám ušetří čas a zachovají vaši PP efektivní.
4. V průběhu relace si můžete vybrat text dále v dokumentu a donutit Wordfast, aby použil tento vybraný text jako další segment stlačením Shift+Alt+Down [šipka dolů]. Toto je užitečné například tehdy, když chcete přeskočit část dokumentu. Výběr bude normálně někde dále v dokumentu. Ale všimněte si, že výběr může být dokonce uvnitř - v rámci zdrojového segmentu, čímž ve skutečnosti zmenšujete svůj segment.
Wordfast nepovažuje izolované číslice za překladatelné položky a nesegmentuje je. Můžete si vybrat takové izolované číslice a donutit Wordfast segmentovat je. Nakonec nezapomeňte na to, že Pandořina skříňka [Pandora's box] má přepínač ("SegmentAll") ["SegmentujVšechno"], který donutí Wordfast segmentovat izolované číslice.
5. Wordfast nabídne PJ (VD-významovou dvojici z PP) s nejvyšší hodnotou shody, když najde víc než jednu odpovídající PJ. Klávesová zkratka Alt+šipka vlevo/vpravo [Alt+right/left] zobrazí následující/předcházející shody podle pořadí hodnoty, z nejvyšších 10 shod nalezených v PP.
6. Když se počítač nebo MS-Word náhodně zastaví v průběhu překladu, podívejte se do části odstraňování chyb [Troubleshooting].
7. Dá se pracovat i bez PP (když z jakéhokoliv důvodu nechcete dostávat nabídky nebo nechat Wordfast aktualizovat PP). Klávesová zkratka Shift+Alt+M kdykoliv deaktivuje/reaktivuje PP.
8. Když zdrojový segment obsahuje záložky, potom se na jejich začátku a konci se umístí červené značky. Podrobnější popis je v části Záložky [Bookmarks].
Kromě Alt+End (potvrzení + uzavření současného-překládaného segmentu a Ukončení relace) existují dva další způsoby uzavření současného-překládaného segmentu a ukončení relace:
	Shift+Alt+End
	Zavře současný-překládaný segment bez jeho zápisu do PP.

	Alt+Delete
	Když je segment otevřen (zdrojový segment se objeví na světle modrém pozadí), tato klávesová zkratka vymaže obsah cílového segmentu, potom zavře segment (a relaci) a obnoví zdrojový segment tak, jak byl před segmentací.
Když není otevřen žádný segment, zruší segmentaci v celém dokumentu (vrátí dokument do stavu, kdy obsahuje pouze zdrojový text).


Ostatní ikony/klávesové zkratky:
	Expand (rozšíření)
	[image: image12.png]



	(Alt+PgDn) rozšíří segment, když veta ve skutečnosti přesahuje za označení konce věty. Všimněte si, že segment nemůže být rozšířený za značku odstavce, konce stránky, tabelátor nebo mimo buňku v tabulce.

	Shrink (zmenšení)
	[image: image13.png]



	(Alt+PgUp) obrátí jakékoliv použití příkazu Rozšiř segment [Expand segment].

	Copy Source
	[image: image14.png]



	(Alt+Ins) zkopíruje zdrojový segment do cílového segmentu.

	Překládej
	[image: image15.png]



	Překládá do té doby, až se najde nepřesná shoda.

	Kontextové prohledávaní
	[image: image16.png]



	(Ctrl+Alt+C) prohlíží BTM & PP a zobrazí všechny PP obsahující konkrétní slovo. Implicitně standardní vyhledávání podle kontextů prováděné v zdrojových segmentech PP. Když však je v průběhu překladatelské relace vybraný výraz v cílovém segmentu, Wordfast vyhledá kontexty v cílových segmentech PP.

	Reference [odkaz]
	[image: image17.png]



	(Ctrl+Alt+N) prohlédne soubory umístěné ve složce specifikované ve Wordfast/TerminologyReference/Reference search folders [vyhledávání v složkách referencí-odkazů] na vytažení a zobrazení referenčního materiálu.

	Dictionary1
	[image: image18.png]



	(Ctrl+Alt+D) vyhledá slovo/výraz v současném aktivním externím slovníku#1.

	Dictionary2
	
	(Ctrl+Alt+F) vyhledá slovo/výraz v současném aktivním externím slovníku#2.

	Terminologický slovník (glossary)
	[image: image19.png]



	(Ctrl+Alt+G) vyhledá slovo/výraz v terminologických slovnících.

	Memory (paměť)
	[image: image20.png]



	(Ctrl+Alt+M) zobrazí obsah relevantních PJ k nabízenému segmentu.

	Quality Check (kontrola jakosti)
	[image: image21.png]



	(Shift+Ctrl+Q) zapíná/vypíná [on/off] kontrolu jakosti [t.j. QC] v reálném čase v průběhu překladu. 

	Quick-clean (rychlé vyčištění)
	[image: image22.png]



	(Ctrl+Alt+Q) vyčistí dokument bez aktualizace paměti (skutečné úplné Vyčištění se provádí z karty Wordfastu Tools [Nástroje]). Quick-clean (Rychlé vyčištění) může být použito při revidovaní dokumentu znovuotevřením segmentů, takže změny jsou zaznamenány v PP.
Když Wordfast nabídne zpracování záložek bez vyčištění dokumentu viz poznámku v Záložkách [Bookmarks]..

	Ctrl+Alt+X
	
	Vymaže se obsah cílového segmentu.

	Ctrl+Alt+Ins
	
	Zkopíruje textové atributy-vlastnosti/styl zdrojového segmentu do cílového segmentu. Je to užitečné tehdy, když máte v otevřeném segmentu vložený text mající jiný font nebo styl.

	[]Shift+Alt+Down
	
	Donutí Wordfast segmentovat vámi zvolený text.

	Shift+Ctrl+G
	
	Zavede terminologické slovníky na lištu nástrojů, když je jejich velikost menší než 200 Kbyte.

	Alt+nahoru
	
	Může být použitá pro návrat do předcházejícího segmentu.

	Alt+vpravo/vlevo
	
	Když se našla víc než jedna shoda v PP, tato klávesová zkratka zobrazí další/předešlou nalezenou PP podle pořadí hodnot shody.

	Ctrl+Alt+vlevo/vpravo
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	Vybere následující/předešlou umístitelnou položku (ve zdrojovém segmentu); Ctrl+Alt+Down (šipka dolů) [image: image25.png]


 zkopíruje vybranou-zvolenou umístitelnou položku [placeable] na pozici kurzoru (v cílovém segmentu). Umístitelná položka [placeable] je nepřeložitelný prvek, který se jednoduše zkopíruje ze zdroje do cíle.

	F10
	
	Označí segment jako předběžný. K této důležité funkci si přečtěte poznámku o provisional segments (provizorních segmentech).

	Ctrl+čárka
	
	Zapne/vypne skrytý text. To vám umožňuje "prohlédnutí textu" ["preview"] konečného překladu, potom návrat do úplného náhledu. Všechno editování, kontrola pravopisu, revize atd. se musí provést v "úplném náhledu" ["full view"], t.j. s viditelným skrytým textem.

	Alt+F12
	
	Zkopíruje jakýkoliv výběr textu (z libovolného dokumentu v MS-Wordu) do současného cílového segmentu, když je relace otevřená.
Když v cílovém segmentu má výběr nulovou délku (je to jen bod vložení), vybraný text bude vložený od bodu vložení. Když má výběr jakoukoliv délku nebo, když je výběr (případně bod vložení) mimo cílový segment, text bude vložen na konec cílového segmentu.
Když má nově vložený text formát nebo styl, který je odlišný od všeobecného stylu cílového segmentu, nezapomeňte na to, že klávesovou zkratkou Ctrl+Alt+Ins můžete zkopírovat styl zdrojového segmentu a zformátovat cílový segment.


Poznámky:
1. Trados Translator Workbench (TWB, všechny verze) akceptuje dokumenty přeložené ve Wordfastu na Vyčištění (a naopak); PP soubory Wordfastu mohou být sdíleny s nástroji Trados™, DéjaVu™, CypresSoft™, Star Transit™ atd. používajícími TMX standard.
2. Když je PP zobrazená nad současným segmentem, použijte Shift+Alt+Insert na zkopírování cílového segmentu PP do cílového segmentu dokumentu.
3. Když chcete vyloučit některé části dokumentu z procesu překladu: vytvořte nový styl nazvaný "tw4winExternal". Použijte tento styl na nepřeložitelné části dokumentu. Další, jednodušší způsob, je vybrat jeden textový atribut (buď DoubleStrikeThrough, Gray highlight-vysvícení nebo Animation/Marching Red Ants), použijte ho na nepřeložitelný text, potom zkontrolujte odpovídající možnost volby v možnosti volby Wordfastu Wordfast/Setup/Segments/"Use … as untranslatable attribute"
[Zvláštní segmenty
Existují dva případy, když zobrazení segmentů použije mimořádné barevné kódy na upoutání pozornosti překladatele v přesně určeném místě:
1. 100%-ní shoda segmentů se žlutým pozadím:
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Tato indikuje, že Wordfast navrhuje segment jako 100% po provedení některých aktualizací. Například URL, emailové adresy, číslice, značky resp. pole mohou být aktualizovány. Když Wordfast zjistí nejmenší odstín nejednoznačnosti v průběhu vykonávání aktualizace umístitelné položky, prezentuje se cílový segment vůči žlutému pozadí. Takové případy jsou vzácné; stlačením Ctrl+Alt+M se zobrazí PJ, která vytvořila/dala shodu, aby se mohla rozptýlit jakákoliv pochybnost.
2. Otevření už segmentovaného segmentu, ve kterém obsah cílového segmentu neodpovídá na 100% tomu, který je v PP. Toto se může vyskytnout, když přeložíte dokument, potom ručně editujete překlepy v některých cílových segmentech (bez otevření segmentů s pomocí Wordfastu na editování - ručně tu znamená že přímo editujete text v MS-Wordu). Červený rámeček okolo cílového segmentu signalizuje, že byl cílový segment změněn od té doby, kdy byl segment původně zapsán do PP.
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Stlačením Ctrl+Alt+M a prohlídkou takto zobrazeného cílového segmentu by se měl uvést rozdíl, který je většinou menší oprava překlepu. V následujícím překladu francouzská částice "une" v původním cílovém segmentu - tak jak byla zaregistrovaná v PP – byla opravená na "un". Vložení červeně orámečkovaného segmentu (jeho vytáhnutím s pomocí Alt+Down nebo správným ukončením překladatelské relace s pomocí Alt+End) orazítkuje opravenou verzi PP (zdrojový+cílový segment) do PP a vymaže existující PJ, která způsobila červený rámeček. Při znovuotevření segmentu, by měl být červený rámeček pryč.
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]Předběžné segmenty
Když se chcete přesunout přes segment, který není úplně přeložený (protože jeho přeložení si vyžaduje znalost, kterou získáte až později nebo protože vám chybí specifické názvosloví), stlačte F10 v segmentu pokud je ještě otevřený. Tím označíte současný segment za předběžný s růžovou značkou a přesunete se na další segment. Při pozdějším (překladová relace končí, t.j. neotevírá se žádný segment) opětovné stlačení F10 vás vrátí zpět do prvního předběžného segmentu v současném dokumentu a znovu ho otevře, takže ho můžete dokončit. Když uzavřete (potvrzením nebo uložením) segment stlačením Alt+šipka dolů Další segment [Alt+Down Next segment] nebo Alt+End Konec překladatelské relace [Alt+End; End translation session], segment ztratí svůj statut předběžného segmentu a růžová značka se odstraní.
Předběžný segment může být vyřešen (jeho překlad dokončen) kdykoliv, dokonce kterýkoliv den potom, kdy byl označen s pomocí F10. Vyčištění dokumentu bude nemožné do té doby, pokud v dokumentu zůstane minimálně jeden předběžný segment.
Když odevzdáváte nevyčištěné (segmentované nebo dvoujazyčné) dokumenty, zjistěte si, zda neobsahují předběžné segmenty. Jednoduše v dokumentu stlačte F10, abyste zjistili, zda obsahuje jakýkoliv předběžný segment.
Funkčnost
Překladová paměť
PP
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Tato část vám umožní zvolit PP nebo vytvořit novou PP, definovat atributy PP, nastavit pravidla PP, nastavit Background TM [Záložní PP] a nastavit strojní překlad, když jste si zakoupili a nainstalovali MT nástroj, který pracuje s MS-Wordem (jako Systran, PowerTranslator, ProMT Reverso atd. Většina překladatelů MT [strojní překlad]) nepoužívá.
Při tvoření nové PP, se vás Wordfast zeptá na TMX-vyhovující kódy jazyků pro zdrojový a cílový jazyk. Tyto kódy pozůstávají z 5 znaků (2 znaky pro jazyk, pomlčka a 2 znaky pro místní variantu, případně "01", když neexistuje žádná místní varianta). Všimněte si důležitou poznámku 3 v dalším textu pro vzájemnou výměnu TMX  s jinými překladatelskými nástroji jako je např.: Trados.
Když použijete Cancel po použití tlačítka Select TM, Wordfast se vás zeptá, zda chcete zrušit výběr současného souboru. Když odpovíte ano, nebude zvolena žádná překladová paměť. Je možné spustit překladatelskou relaci bez použití překladové paměti, ale Wordfast vám připomene, že není v současnosti označená žádná PP.
Tu je několik kódů jazyků. Úplnější seznam TMX-vyhovujících kódů jazyků se dá najít na webové stránce www.lisa.org (vyhledávejte TMX nebo na http://www.lisa.org/tmx/tmx.htm a klikněte na "References" - odkazy) nebo na http://www.wordfast.net/html/lang_frame.html.
	[]AF-01(Afrikánština)
	FA-01 (Perština)
	NO-NY (Norština)

	AR-01 (Arabština)
	FI-01 (Finština)
	PL-01 (Polština)

	BE-01 (Běloruština)
	FR-CA (Francouzština, Kanadská)
	PT-BR (Portugalština, Brazilská)

	BG-01 (Bulharština)
	FR-FR (Francouzština, Francouzská)
	PT-PT (Portugalština, Portugalská)

	CA-01 (Katalánština)
	HR-01 (Chorvatština)
	RO-01 (Rumunština)

	CS-01 (Čeština)
	HU-01 (Maďarština)
	RU-01 (Ruština)

	DA-01 (Dánština)
	IN-01 (Indonézština)
	SH-01 (Srbochorvatština)

	DE-AT (Němčina, Rakouská)
	IS-01 (Islandština)
	SK-01 (Slovenština)

	DE-CH (Němčina, Švýcarská)
	IT-CH (Italština, Švýcarská)
	SL-01 (Slovinština)

	DE-DE (Němčina, Německá)
	IT-IT (Italština, Italská)
	SE-01 (Lužická Srbština)

	EL-01 (Řečtina)
	IW-01 (Hebrejština)
	SQ-01 (Albánština)

	EN-CA (Angličtina, Kanadská)
	JA-01 (Japonština)
	SV-SE (Švédština)


	EN-GB (Angličtina, Velká Británie)
	KO-01 (Korejština)
	TR-01 (Turečtina)

	EN-US (Angličtina, USA)
	LT-01 (Litevština)
	UK-01 (Ukrajinština)

	ES-AR (Španělština, Argentinská)
	LV-01 (Lotyština)
	VI-01 (Vietnamština)

	ES-CL (Španělština, Chilská)
	MK-01 (Makedonština)
	ZH-CN (Čínština, ČLR - Čínská Lidová Republika)

	ES-ES (Španělština, Španělská)
	MT-01 (Maltština)
	ZH-SG (Čínština, Singapurská)

	ET-01 (Estonština)
	NL-BE (Holandština, Belgická)
	ZH-TW (Čínština, Tchaiwanská)

	EU-01 (Baskičtina)
	NL-NL (Holandština, Nizozemsko)
	


Kromě svého vlastního formátu může Wordfast otevírat překladové paměti TMX. TMX je standardní formát pro TranslaTion MeMory eXchange [VýMěny PaMěTí Překladů]. Když vám váš klient poskytuje PP údaje, vyžádejte si je jako TMX export.
Například opětovné použití PP Wordfastu s Trados Translator's Workbench (TWB): 1. Na liště nástrojů Wordfastu v MS-Wordu klikněte na tlačítko TM/Glossary editor, klikněte na tlačítko Tools, zvolte speciální filtr "Export to TMX" pro vytvoření TMX exportu z vaší současné PP. 2. V TWB vytvořte novou PP se správnými jazyky. Použijte TWB nabídku File/Import pro import TMX souboru do nově vytvořené PP (viz poznámku 2 v dalším textu).
Reorganise (zreorganizovat) Tlačítko Reorganise zreorganizuje a přeindexuje PP. Protože to obvykle zmenší Velikost PP trvalým vymazáním PJ [přeložených jednotek - (VD-významových dvojic z PP)], které byly označeny pro vymazání, doporučuje se provádět tuto reorganizaci před zasíláním elektronickou poštou nebo archivováním PP nebo před jejím sdílením s dalším překladatelem.
Poznámka 1: Když je otevřená překladová paměť TMX, Wordfast se vás zeptá, zda ji chcete konvertovat do PP [formátu] Unicode ve Wordfastu [Unicode Wordfast TM]. Normální odpověď zní ne (stlačte OK). Používejte překladová paměť [ve formátu] Unicode jen, když potřebujete Unicode [formát]. Většina jazyků vycházejících z latinské abecedy (Západní a Severní Evropa) nepotřebuje Unicode.
Poznámka 2: Při importování TMX PP vygenerované ve Wordfastu do TXB (Trados Translator's Workbench) PP, obvyklý důvod pro selhání na straně TWB je ten, že TMX kódy jazyků v souboru TMX Wordfastu neodpovídají TMX kódům jazyků pro používanou konkrétní verzi Tradosu (byly změny mezi Trados 2, 3 a 5 v tomto ohledu, způsobené změnami standardů/technických norem TMX a/nebo ISO. Například kód pro Švédštinu se změnil z SV-01 na SV-SE, atd.). Pro přesné zjištění, které TMX kódy jazyků očekává vaše verze Tradosu, vygenerujte malý TMX export z Trados PP vytvořenou se zamýšlenými kódy jazyků, otevřete tento TMX export v MS-Wordu a potom se podívejte na kódy jazyků. Když se kódy jazyků liší od kódů použitých v TMX exportu z Wordfastu, potom mohou být snadno změněné způsobem vyhledej-nahraď v MS-Wordu (například vyhledej "SV-01", nahraď ho "SV-SE", s uvozovkami, s pomocí možnosti volby "Match case" v možnostech voleb vyhledej-nahraď v MS-Wordu). Uložit jako Unicode Text při ukončení.
Práce v síťovém režimu
Stejnou PP může současně sdílet až 20 uživatelů v LAN (lokální počítačové síti). Každý uživatel Wordfastu, který sdílí PP přes LAN by měl zaškrtnout políčko (k zaškrtnutí) "Share TM through LAN" [Sdílení PP přes LAN] ve Wordfast/Translation memory/TM, potom použijte tlačítko "Select TM" [Vyber PP] na otevření sdílené překladové paměti přes síť. Jediné omezení je, že Wordfast zakáže údržbu PP (zreorganizování, editování, spojování) dokud je PP sdílena. Všichni uživatelé, kteří sdílejí PP přes LAN by měli používat stejnou verzi Wordfastu (stejné číslo verze a kompilace).
Uživatelé Windows: používejte mapované síťové mechaniky/složky místo dlouhých názvů síťových mechanik/složek. Pro mapování síťové mechaniky použijte nabídku Windows Explorer-u [průzkumníka] Tools/Map Network Drive a přiřaďte písmeno disku k mechanice (nebo dokonce mechanice + složce) tam, kde je umístěná sdílená PP. Výsledkem by mohla být možná cesta k PP Q:\MyFolder\MyTm.Txt místo \\BillysMachine\MyFolder\MyTm.Txt.
Každý uživatel má mít odlišné nastavení User initials [uživatelské iniciálové zkratky].
Krátký seznam:
1. Stejná verze a kompilace Wordfastu;
2. Zaškrtnout zaškrtávací políčko "Sdílej PP  přes LAN [Share TM through LAN]"
3. Všichni uživatelé mají odlišná "Uživatelská ID [User ID]";
4. Zmapuj síťové jednotky.
5. PP nemohou být obsluhovány nebo reorganizovány, když jsou sdíleny.
[]Slovníky mohou být sdíleny přes LAN. Postupujte jako při PP - jediná podmínka je nejdříve zaškrtnout políčko (k zaškrtnutí) "Glossaries are shared over a LAN" [Slovníky jsou sdíleny přes LAN] na kartě Wordfast/Terminology/Other. Zaškrtněte tuto možnost volby i kdyby se sdílel jen jeden z tří terminologických slovníků. Ale nezaškrtávejte tuto možnost volby, když není sdílen žádný ze slovníků, protože jejich sdílení může zpomalit rozpoznávání terminologie.
Neindexujte slovník, když je sdílen (Wordfast vám v provedení toho v každém případě zabrání). Tak i při PP (viz výše), používejte mapované síťové mechaniky.
[]Atributy Překladové paměti
Karta TM Attributes [Atributy PP] ukazuje pět atributů, ze kterých čtyři mohou být upravené podle přání uživatele, přičemž první atribut je rezervován pro User ID ([uživatelské iniciálové zkratky a jeho jméno]). Doporučuji rezervovat atribut # 2 pro předmět a atribut # 3 pro Klienta, jako v příkladě poskytnutém ve Wordfastu pro ulehčení výměny PP. Avšak stále je pro uživatele neomezené definovat atributy podle jeho vlastních potřeb. Použijte tlačítko Sample [Vzor] pro načítání typických atributů, které si potom můžete přizpůsobit.
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Klikněte na požadovaný atribut v seznamu na úpravu jména atributu použitím klávesy Enter na změnu hodnot.
Klikněte na dolní rozbalovací seznam na přidání položek atributu (rovněž nazývaných hodnoty atributu) s pomocí následujících kláves:
· Insert [vlož] nebo +, na přidání zápisu;
· Enter [zapiš], na editování zápisu;
· Delete [vymaž] nebo -, na vymazání zápisu.
Aktivní hodnota atributu je jediná, právě zobrazená v dolním rozbalovacím seznamu.
Zápisy pozůstávají z mnemotechnické zkratky (zkratka z 2, 3 nebo 4 písmen), za kterou následuje mezera, potom legenda [vysvětlující text]. Wordfast do jednotlivých PJ zapisuje jen mnemotechnickou zkratku, aby se minimalizovala nadbytečnost.
 !  Poznámka: První atribut je vždy atribut "User ID" [uživatelské iniciálové zkratky a jeho jméno]). Implicitně (když nespecifikujete Uživatelské ID nebo jméno) hodnota pro tento atribut je aktuální iniciály uživatele MS-Wordu, jak jsou nalezeny v MS-Word/Tools/User info (MS-Word/Nástroje/Informace o uživateli).
Tak či onak, si můžete toto User ID [uživatelské iniciálové zkratky] přizpůsobit tak, jak si přejete. Když byla PP používána jinými uživateli, rozbalovací seznam vám ukáže ID všech překladatelů, kteří v minulosti používali PP (maximální počet překladatelů: 60).  Když pracujete v pracovní skupině, tato vlastnost vám dovolí uvidět historii PP.
Atributy jsou uloženy v záhlaví PP. Když pracujete v překladatelské relaci, Wordfast zaznamená mnemotechnické zkratky skupiny právě aktivních hodnot atributů do libovolné nové nebo aktualizované PJ. Když skončíte překladatelskou relaci, otevřete Wordfast a změníte aktivní hodnoty atributů, PJ vygenerované v budoucích překladatelských relacích získají novou skupinu hodnot atributů, ale hodnoty atributů předtím existujících PJ nejsou ovlivněny.
Když jste definovali skupinu atributů pro PP1 a chcete je copy-paste [zkopírovat-vložit] do už existující PP nazvané PP2: aby se PP1 zaktivovala v PP Wordfastu klikněte na Record as default (Zaznamenejte jako implicitní). Vyberte PP2 a zaktivujte ji jako PP s pomocí tlačítka Select TM [Vyber PP]. Klikněte na Use default (Použijte implicitní nastavení). Všimněte si, že žádná předtím existující PJ v PP2 nebude ovlivněná touto změnou: tato aktualizace definice atributů (zapsaných v záhlaví TM2) ovlivní jen PJ vytvořené v následujících překladatelských relacích realizovaných s pomocí PP2.
Jakmile jste už jednou zkopírovali skupinu atributů, zapamatuje se ve Wordfastu jako implicitní sada hodnot atributů uložených v souboru nastavení *.INI a zapíše se do libovolné nově vytvořené PP.
[]
Uplatnění penále (trestných bodů) založené na atributech.
Penále (trestné body) jsou čísla zadaná mezi (kulaté) závorky (prohlédněte si vzorku atributů v příkladech). Penále snižuje procento analogie PJ, když jsou nalezeny v PP (když Wordfast zjistí 100 % shodu v PP, ale jedna z hodnot atributu PJ má penále (trestné body) 5, hodnota shody bude snížená na 95 %).
Existují dva typy penále (trestných bodů): absolutní a relativní penále.
Absolutní penále (trestné body): jsou definována pro hodnoty atributu (např.: položky v rozbalovacím seznamu). Když Wordfast nabídne PJ, která má takovou hodnotu atributu, dostane odpovídající penále (trestné body).
Příklad: Vaše uživatelské iniciálové zkratky a jméno jsou JB John Bisham. Importujete, do vašeho PP, 200 PJ od dalšího překladatele, jehož uživatelské iniciálové zkratky a jméno jsou MT Mark Tweed. Přejete si bezpodmínečně uplatnit penále (trestné body) 5 pro nabídky přicházející z PJ vytvořených Markem Tweedem.
Vytvořte nebo editujte zápis atributu MT Mark Tweed, takže se přečte MT Mark Tweed (5). Od nynějška, vždy, když přijde nabídka z PJ vytvořené Markem Tweedem, bude mít penále (trestné body) 5. Výsledkem bude, že se PJ Mark Tweed nikdy neobjeví zelená.
Relativní penále (trestné body) jsou definované atributem (v záhlaví atributu). Tato penále (trestné body) budou použita, když je konkrétní hodnota atributu PJ rozdílná od hodnoty atributu současné relace (jak jste ji definovali v části Wordfastu "TM Attributes").
Příklad: uplatníte relativní penále (trestné body) v hodnotě 8 pro atribut User ID ([uživatelské iniciálové zkratky a jeho jméno]). Editujte záhlaví User ID ([uživatelské iniciálové zkratky a jeho jméno]) tak, aby se četlo jako User ID (8). Od nynějška, když je PJ User ID odlišné od současně definovaného - předpokládejme vašeho ID - potom PJ dostane penále 8, bez ohledu na to, od kterého překladatele je.
Absolutní a relativní penále jsou kumulativní. Takže, když už má Mark Tweed absolutní penále 5 a celá kategorie User ID ([uživatelské iniciálové zkratky a jeho jméno]) penále 8, potom PJ od Mark Tweed získává celkové penále 13.
Základným účelem penále je to, že PJ, která by se zobrazila zelená, se tak nezobrazí, ale bude žlutá, takže se upoutá pozornost překladatele na tento bod. Penále mohou být umírněná (penále 2 je dostatečné na to, aby se zabránilo zobrazení PJ v zeleném), protože, když se spočítají, mohou ve skutečnosti přinést hodnotu shody pod prahem konfúznosti (nepřesnosti). Penále pro PJ vytvořené strojním překladem jsou, tak či onak, tradičně vysoké (10 až 15).
Dalším důvodem systému Atributů je použití obslužního programu editoru PP/Terminologického slovníku na správu (extrakci, sloučení, klasifikaci atd.) PP vzetím do úvahy jejich individuálních atributů PJ.
Pravidla pro Překladové paměti
Pravidla překladové paměti (PP) se používají pro jemné naladění nástroje PP Wordfastu. Úlohou nástroje PP je najít nejlepší vhodnou shodu pro zdrojový segment, který právě překládáte, když je nějaký segment otevřený. Naneštěstí v mnoha případech neexistuje “perfektní shoda” nebo objektivní identita mezi zdrojovým segmentem ve vašem dokumentu a nejbližším kandidátem v PP. V takové situaci musí nástroj PP odvodit analogii procesem, který využívá umělou inteligenci pro “vyřešení”, zda stupeň nejasnosti činí kandidáta PJ dobrou volbou. V některých případech Wordfast používá algoritmus substituce pro aktualizaci navrhovaného segmentu a přivádí ho blíže přesné shodě. Prvky, které jsou aktualizovány nebo substituovány jsou typicky nepřeložitelné položky (jako čísla, pole, tagy) někdy také nazývané umístitelné položky. Cílem je ulevit překladateli od nádeničiny zjišťování a aktualizace umístitelných položek.
To je zřejmé, když jsou v textu čísla. Wordfast bude považovat následující dvě věty za "přesnou" shodu:

Čistá váha je 1 000 kg.

Čistá váha je 2 000 kg.
protože Wordfast dokáže snadno detekovat čísla a provádět substituci. V této situaci jsou čísla jako 1 000  nebo 2 000 považována nástrojem PP za umístitelné položky a  jsou aktualizovány, aby odrážely spíše realitu dokumentu než PP.
Metoda je  ve většině situací velkou pomocí a šetřič času. Většina je zde tak zdrcující, že je většina překladatelských nástrojů nastavena tak, aby automaticky nahrazovala umístitelné položky jako jsou čísla a pole.
Tato metoda může ve vzácných případech selhat, když náhrada umístitelné položky vyžaduje gramatickou nebo syntaktickou  aktualizaci cílového segmentu - což je úloha, kterou Wordfast, což je nelingvistický nástroj, nemůže provést. V následujícím příkladu:

Proces do dokončení trvá 5 let.

Proces do dokončení trvá 8 let.
proces substituce (nahrazení 5 za 8) pracuje bezvadně ve většině jazyků, v několika málo jazycích dává gramaticky nesprávné věty, jako například v ruštině (ale i v češtině u menších čísel, pozn. překladatele).
Karta Pravidla PP nabízí v tomto ohledu vysokou úroveň zákaznických úprav.
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Některá penále platí pouze pro přesné (takzvané 100%-ní) shody, jiná na všechny stupně analogií, přesné nebo nepřesné.
 !  Poznámka: Tři dále uvedená penále (na PP, BTM a VLTM) jsou viditelná pro překladatele a představují dočasná penále. Hodnota shody (malé purpurové číslo mezi dvěma segmenty) se objeví v tučném a červená, aby varovala překladatele, že bylo použito dočasné penále (jako v případě penále založených na atributech). Na rozdíl od jiných penále dále v textu, tato tři penále nemění 100%-ní shodu na “skutečnou” nepřesnou shodu, což znamená, že pokud je penalizovaný 100%-ní návrh překladatelem přijat tak, jak je, nezapisuje se překladová jednotka do TM nebo VLTM. 
Penále na PP: (100%-ní a nepřesné shody) toto penále se aplikuje, když se navrhovaná shoda bere z PP.
Penále na BTM: (100%-ní a nepřesné shody) toto penále se aplikuje, když se navrhovaná shoda bere z BTM.
Penále na VLTM: (100%-ní a nepřesné shody) toto penále se aplikuje, když se navrhovaná shoda bere z VLTM.
________________________________________________________________

 !  Poznámka: Ve vše případech dále v textu vytvoří penále 1 bodu nebo více takzvanou nepřesnou shodu. Pokud překladatel přijme překlad tak,  jak je, Wordfast zapíše (nyní novou) překladovou jednotku do PP a tedy přidá další verzi dříve existující PJ, tentokrát s jinou velikostí písma. Je důležité si povšimnout, že i když penále vytvářejí přísnější nástroj PP, mají tendenci zaplňovat PP více překladovými jednotkami.
Penále za rozdílnou velikost písmen (malá/velká) (pouze pro 100%-ní shody) to penále se aplikuje, když se najde přesná shoda v PP, ale jediným rozdílem je velikost písmen (malá/velká).  Příklad:

Setkáme se v ATA!

SETKÁME SE V ATA!
Penále za odlišná čísla (pouze pro 100%-ní shody) to penále se aplikuje, když jsou v segmentu nalezena odlišná čísla. Příklad:

Proces do dokončení trvá 5 let.

Proces do dokončení trvá 8 let.
Tato pravidla platí tehdy, když se existující PJ použije znovu nebo zedituje potom, co Wordfast nabídl 100%-ní shodu. PJ je použitá znovu, když jste potvrdili platnost navrhnuté 100 % (zelené) PJ bez editování (modifikování) cílového segmentu (překladu). PJ je editovaná, když zeditujete (modifikujete) cílový segment. Následující pravidla platí okamžitě potom, když jste potvrdili platnost "100 % shody" PJ, kontrolou způsobu, kterým se uloží do PP.
Penále za aplikaci SmartTags: (pouze pro 100%-ní shody) to penále se aplikuje, když SmartTags přidal/odstranil tagy pro vytvoření 100%-ní shody.
Zapnout SmartTags: Tato funkce se pokouší vytvářet 100%-ně hodnocené návrhy u segmentů, kde je jediný rozdíl v tagách, a kde se přidání nebo odstranění tagů zdá být bezpečné. Příklad:
	<p>Zde je tučný text.
	v PP

	Zde je tučný text.
	v dokumentu


V příkladě nahoře bude Wordfast ignorovat první tag <p> v PP pro navržení 100%-ní shody.
	Hnědá liška a bílá kočka.
	v PP

	Hnědá liška a bílá kočka.<nbsp>
	v dokumentu


V příkladě nahoře Wordfast přidá tag <nbsp> do navrženého segmentu z PP.
	Být či nebýt<emdash> toť otázka.
	v PP

	Být či nebýt - toť otázka.
	v dokumentu


V příkladě nahoře bude Wordfast ignorovat první tag <emdash> v PP pro navržení 100%-ní shody.
Penále za rozdíl ve velikosti prázdného místa (pouze pro 100%-ní shody) Toto penále se aplikuje, když se najde přesná shoda v PP, ale jediným rozdílem jsou znaky mezer na začátku nebo na konci segmentu nebo tam, kde je rozdílný počet opakovaných mezer uvnitř segmentu. Příklad:

Setkáme se v ATA!

Setkáme   se   v   ATA!
Penále za rozdílné uvozovky nebo apostrofy nebo pomlčky (pouze pro 100%-ní shody) Toto penále se aplikuje, když se najde přesná shoda v PP, ale typy uvozovek, apostrofů nebo pomlček (QADs) jsou rozdílné.
	Rozdílné uvozovky jsou:
	" « » “ ” „ , ‛ ‘ ’

	Rozdílné apostrofy jsou:
	' ` ’

	Rozdílné pomlčky jsou:
	- – — ‑


Povšimněte si, že znak ’ se někdy používá jako uzavírací uvozovka a někdy jako apostrof. Wordfast předpokládá, že to je uvozovka, když stejný segment obsahuje znak ‘ před znakem ’.
Wordfast je slepý vůči QADs, když se najde 100%-ní shoda a když v segmentu PP je jediný rozdíl v rozdílných QADs, které může Wordfast nahradit bez jakékoliv dvojznačnosti,  jako v:

Toto je "věta s uvozovkami".

Toto je “věta s uvozovkami”.
Toto penále přinutí nástroj PP Wordfastu považovat dva segmenty uvedené nahoře, že nejsou 100%-ní shoda.
Editování existující PJ: tato funkce nabízí 4 alternativy (volby):
1. Přidání k PP přepsáním už existující PJ: existující PJ se vymaže a editovaná PJ se přidá do PP, t,j, editovaná PJ nahradí existující PJ;
2. Přidejte k PP; přepište už existující PJ, pokud jsou atributy identické: editovaná PJ se přidá ke PP, ale existující PJ bude vymazaná jen, když jsou všechny z jejich hodnot atributů (jako User ID - uživatelské iniciálové zkratky a jeho jméno, Klient, Subjekt atd.) identické s nově vytvořenou PJ;
3. Přidejte k PP; nepřepisuj už existující PJ: editovaná PJ se přidá ke PP a existující PJ nebude vymazaná z PP, i když jsou atributy identické. Normálně by se neměla tato možnost volby používat, s výjimkou velmi specifických projektů, protože generuje skutečné redundance.
4. Nepřidávej do PP: editovaná PJ se vůbec nepřidá ke PP a existující PJ nebude vymazána.
Když Wordfast najde více než jeden možný překlad zdrojového segmentu, hodnota shody se objeví modrá s tučným tiskem. Užitím klávesové zkratky Alt+Left (Alt+šipkaVlevo) v tomto bodě se vygeneruje okno, které obsahuje všechny nalezené shody s jejich atributy. Klávesová zkratka Alt+Right (Alt+šipkaVpravo) zobrazí ostatní možné překlady – nabídnutý překlad bude zobrazený jeden za druhým v cílovém segmentu. Alt+Right/Left (Alt+šipkaVlevo/Vpravo) vám umožní cyklovat přes všechny navržené překlady.
V případě, že existuje mnoho identických Přeložených Jednotek v PP, prvá shoda navrhnutá Wordfastem by měla být nejnovější, podle datumového razítka.
Když opakovaně používáte existující PJ, aktualizujte, pokud jsou atributy rozdílné: pokud aktuálně aktivní atributy (jak jsou nastaveny ve Wordfast > Translation Memory > Attributes (Wordfast > Překladová paměť > Atributy)) se liší od vlastních atributů kandidátské PJ (jak je nalezena v PP), můžete si zvolit, že zaktualizujete PJ v PP s novou sadou atributů (PJ bude přepsána”jak je”, ale aktuální sada atributů nahradí ty existující). Zaškrtněte políčko (k zaškrtnutí) "Update existing TU if attributes are different" [Aktualizujte existující PJ, když jsou atributy rozdílné]. O jednotku se zvýší čítač využití a nová sada atributů nahradí existující atributy PJ; zdrojový a cílový text zůstanou stejné.
Překladová paměť na pozadí (BTM)
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Vyber BTM: Překladová paměť na pozadí (BTM) je překladová paměť typu jen ke čtení, kterou bude Wordfast prohlížet pro přesnou (bez ohledu na velikost písmen) shodu před prohlížením aktuální PP. Když se v BTM najde shoda, stavový řádek MS-Wordu a zvukový signál informují překladatele, že návrh přichází z BTM.
Prověřte si, zda je zaškrtávací políčko "This BTM is active" ["Tato BTM je aktivní"], pro BTM, která má být používána.
Třiďte BTM: Na toto tlačítko se musí kliknout alespoň jednou, než se BTM používá.  BTM musí být před použitím přetříděny.
Která PP jde první?
Pokud BTM a PP (a rovněž VLTM, když je to použitelné) přinesou překladové jednotky (PJ nebo “shody”) se stejnou hodnotou shody, zobrazí se PJ z BTM. Pro zobrazení jiných PJ mohou být použity klávesové zkratky Alt+Šipkavpravo/vlevo. Příkaz z Pandořiny skříňky "TranslationMemoryOrder" může být použit pro zadání resp. změnu pořadí preference, například PP nebo VLTM před BTM.
VLTM
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VLTM je první veřejný, otevřený, neomezený, volný, anonymní server PP, který dává shody ze souboru velkých PP. Zatímco přesné shody asi nebudou velmi časté, můžete použít VLTM jen pro Vyhledávání shody (jinde v příručce Kontextové vyhledávání), které když vezmeme do úvahy velikost PP, může přinést velmi cenné výsledky. VLTM nezaznamenává váš překlad - VLTM je implicitně pouze pro čtení. To znamená, že vaše práce (váš překlad) není zaznamenán ve VLTM. Tímto způsobem je zajištěna důvěrnost. VLTM pouze slouží nebo dává, jako to dělá většina vyhledávačů jako Google™ atd. Ale zde VLTM je uceleně integrována s Wordfastem v režimu “push” a přináší vám shody nebo kontextové vyhledání obvyklým způsobem, bez měnění vašich překládacích zvyků.
Můžete si vybrat, že budete mít svůj překlad zaznamenaný ve VLTM, když získáte ID Pracovní skupiny.
Viz  http://www.wordfast.net/ > VLTM pokud jde o kompletnější a aktuálnější přehled koncepce VLTM. Jak jednotliví překladatelé na volné noze, kteří pracují sami, tak agentury nebo skupiny překladatelů mohou velmi benefitovat z iniciativy VLTM.
Ať už je nastavení VLTM jakékoli, vaše vlastní databáze (PP, BTM, terminologické slovníky) zůstává zcela chráněna a soukromá. Wordfast bere vaše soukromí a důvěrnost vaší práce velmi vážně.
Pro umožnění služby VLTM prostě klikněte na zaškrtávací políčko “VLTM” – to je vše. Váš počítač musí být připojen k Internetu.
Zaškrtávací políčko “Používejte pouze pro kontextové vyhledávání” (Use only for concordance searches) blokuje  automatický “push” režim, který skenuje VLTM a obsluhuje shody pokaždé, když otevřete segment, ale zachovává (na požádání nebo “pull”) Kontextové vyhledávání s použitím VLTM.
Zaškrtávací políčko “Žádná VLTM při kontrolním čtení” blokuje službu VLTM, když procházíte už segmentované segmenty. To vám umožňuje pohybovat se v režimu kontrolního čtení rychleji.
Která PP jde první?
Pokud VLTM a PP (a rovněž BTM, když je to použitelné) přinesou překladové jednotky (PJ nebo “shody”) se stejnou hodnotou shody, zobrazí se PJ z PP. Pro zobrazení jiných PJ mohou být použity klávesové zkratky Alt+Šipkavpravo/vlevo. Příkaz z Pandořiny skříňky "TranslationMemoryOrder" může být použit pro zadání resp. změnu pořadí preference, například VLTM nebo BTM před PP.
[Strojní překlad (MT)
]
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V průběhu překladatelské relace, když se v překladové paměti nenajde žádná shoda, může Wordfast požadovat průběžně překlad z překládacího programu, jako jsou Systran™, PowerTranslator™, PROMT Reverso™ atd. Po zakoupení a instalaci tyto MT programy pracují jako přídavné funkce MS-Wordu, úplně stejně tak i Wordfast. Existují čtyři způsoby, jak pracuje vaše přídavná funkce MT v MS-Wordu, při strojovém překladu dokumentu, výběru textu nebo současného odstavce:
1. Přidáním nabídky do MS-Wordu. Uživatel využije tuto nabídku při požadavku k překladu;
2. přidáním nástrojové lišty do MS-Wordu. Uživatel klikne na ikonu při požadavku k překladu;
3. přidáním kontextové nabídky. Uživatel si vybere část textu, potom klikne pravým tlačítkem myši na vybraný text a vybere si podnabídku na přeložení výběru;
4. přidáním makra. Uživatel vykoná makro na přeložení aktuálně vybraného textu.
Pro každý způsob budete potřebovat poskytnout dva parametry, které řeknou Wordfastu, jak požádat o překlad. Tyto dva parametry se zapíšou s čárkou jako oddělovačem. Zde jsou parametry, které budete muset poskytnout v každé situaci:
1. Název nabídky, potom podnabídky, která spustí překlad výběru nebo současného odstavce (ne překlad celého dokumentu). To by mohla být například "Systran,Selection" nebo "Translate,Selection", pro Systran 3, Systran 4, Power Translator pro 6 a 7.
2. Název nástrojové lišty a název ikony. Název nástrojové lišty vaší přídavné funkce MT najdete v nabídce MS-Wordu "View/Toolbars". Nemusíte uvádět celý název nástrojové lišty, jen klíčové slovo, které je konkrétní pro tento název nástrojové lišty (možná jako "PROMT" nebo "Systran"). Název ikony se objeví jako "tip", když se myš vznáší nad ikonou. Všimněte si tento název ikony. To by mohlo být například "Translate paragraph". Takže celý parametr by mohl být "PROMT,Translate paragraph".
3. Vyberte část textu a pravým tlačítkem na ni klikněte. Všimněte si názvu kontextové nabídky, která se použije k překladu současného odstavce (to by mohla být například "Translate paragraph"). Parametr na zápis by potom byl "Contextual,Translate paragraph".
4. Všimněte si přesný název makra (jako "MTMacro"). Parametr na zápis by potom byl "Macro,MTMacro".
Pro nastavení aktivace MT [strojového překladu]:
1. Přejděte do karty Translation memory/MT Wordfastu. Zaškrtněte políčko (k zaškrtnutí) "Menu, sub-menu for MT".


2. V textovém oknu ihned za políčkem (k zaškrtnutí) napište parametr jak byl definovaný v předešlém textu.
Když pracujete na tagovaných souborech s programovým balíkem MT, který nepodporuje tagy, zkontrolujte možnost volby "Remove tags"(Odstraňte tagy) (když si nejste jistí, co to znamená, zaškrtněte "Remove tags").

3. Zavřete Wordfast. V MS-Wordu otestujte váš překládací programový balík na krátké větě, abyste zjistili, zda je správně nastaven a funguje.
Toto je normální procedura a pracuje se Systran, PowerTranslator Pro, PROMT Reverso a většinou ostatních programových balíků. Při spouštění se možná bude vyžadovat nějaký systém pokus-omyl.
V systémech spouštějících Systran4 musí být doplněk Systran-u, který spojuje MS-Word s nástrojem Systran [engine], ve složce MS-Wordu "Startup" (jak je to v případě po provedení normální instalační procedury Systranu), takže se natáhne při spuštění. Systran nemusí pracovat, když je jeho doplněk [add-on] jednoduše po spuštění aktivován.
Různé
Překladová paměť (např. WfMemory) tvoří následující soubory:
	WfMemory.Txt
	Toto je překladová paměť. Nevymazávejte ji, pokud ji nechcete zrušit.

	WfMemory.Itx
	Toto je indexový soubor PP. Vymazání nezpůsobí problém, protože Wordfast ho v případě potřeby automaticky obnoví.

	WfMemory.Net
	Tento soubor se vytvoří pro síťové relace, i když může být vytvořený i v průběhu nesíťových relací. Wordfast ho znovu obnovuje při každé relaci. Vymazání není problém.

	WfMemory.Bak
	Toto je kopie PP před operací Zreorganizování, Sloučení nebo Třídění. Vymazání není problém.

	WfMemory.Old
	Když je vytvořen nový BAK soubor a nahrazuje existující BAK soubor, Wordfast přejmenovává existující soubor WfMemory.Bak na WfMemory.Old, pokud existující soubor BAK vypadá větší než nový soubor BAK, který ho přepisuje. Vymazání není problém.


Když potřebujete PP archivovat nebo ji poslat kolegovi, jediný nutný soubor je .TXT soubor. Doporučuje se zreorganizovat PP před jejím posláním komukoliv (s pomocí tlačítka Wordfast/Translation memory/TM/Reorganise).
Když je překladová paměť ztracena, pamatujte na to (když uchováváte kopie vašich přeložených, segmentovaných souborů), že vyčistěním segmentovaných souborů, které tvořily tuto PP, se znovu obnoví odpovídající PP s jejich přeloženými jednotkami.
Terminologie
Terminologické slovníky
[image: image35.png]|wordfast (c:\documen...sof
Translation memory Terminobosy | ook | Setup | 2|

Glossary 1 | Glassary 2 | Glossary 3 | Blackist | Reference | other |

Current glossary

EdlimigaEzy) Di\WfGlossary\Wiiossary. bt

7 This glossary is active

New glossary

Reorganise

¥ Use for QC verification

I™ Use fuzzy terminology recognition





Pro začátek
V MS-Wordu vytvořte nový dokument. V tomto novém dokumentu napište krátkou sérii zdrojových výrazů následovaných tabelátorem (stlačte klávesu tabelátoru) a jejich překladem, potom Enter, jako v následujícím příkladě:
work
travailler
Country
pays
money
argent
Pojmenujte a Uložte nový dokument jako "Prostý text" (nebo Unicode nebo Zakódovaný Text, když to potřebujete) s pomocí nabídky File/Save as…. Blahopřejeme, vytvořili jste si ve Wordfastu terminologický slovník. Uzavřete dokument terminologického slovníku.
Ve Wordfastu přejděte do dialogového okna zobrazeného nahoře (Terminology/Glossary X). Klikněte na tlačítko "Select glossary", najděte a otevřete právě vytvořený slovník (v seznamu "File type" vyberte "Text" nebo "All files").
Klikněte na tlačítko "Reorganise"(Reorganizovat). Tým Wordfast vytřídí slovník podle zdrojových výrazů a přeindexuje všechna hesla.
Prověřte si, zda je zaškrtnuté políčko (k zaškrtnutí) "This glossary is active" ["Tento terminologický slovník je aktivní"], takže Wordfast provádí rozpoznávání terminologie s pomocí tohoto slovníku v průběhu překladatelské relace. Když  toto políčko (k zaškrtnutí)nezaškrtnete, je rozpoznávání terminologie pozastaveno.
Zavřete Wordfast.
V novém dokumentu s nějakým textem, který obsahuje jakýkoliv ze zdrojových termínů vypsaných nahoře (jako "work", "country" atd.), začněte překladatelskou relaci. Normálně by měly být tyto termíny vysvícené světle modře, když je zdrojový segment obsahuje. To znamená, že Wordfast rozeznal, že tyto termíny jsou přítomné ve slovníku #1. Můžete si vybrat modře vysvícené termíny klávesovými zkratkami Ctrl+Alt+left/right (Ctrl+Alt+šipkaVlevo/Vpravo) a prohlédnout si jejich překlad v stavovém řádku nebo zkopírovat jejich překlad v bodě vkládání v cílovém segmentu s pomocí Ctrl+Alt+down (Ctrl+Alt+šipkaDolů). Když umístíte kurzor na modře.vysvícený termín a stlačíte Ctrl+Alt+G, otevře se rozbalovací seznam slovníku a zobrazí heslo slovníku. Tatáž lišta nástrojů vám rovněž umožní otevřít okno editoru terminologického slovníku.
Políčko (k zaškrtnutí) "Use for QC verification" ["Použít na ověření kontroly jakosti - QC"] dává Wordfastu pokyn provádět kontrolu terminologické konzistence (shody) při potvrzovaní segmentu, pro zjištění toho, zda jsou v překladu použité správně termíny. Když existuje jakákoliv pochybnost, Wordfast vás požádá buď editovat aktuální cílový segment nebo přijmout terminologii jak je a přesunout se do dalšího segmentu.
Formát terminologického slovníku [glossary]
Slovník Wordfastu je jen textový soubor s tabelátorovými oddělovači obsahující 2 nebo 3 sloupce (zdrojový výraz, cílový výraz, volitelný komentář). Mohou být přítomné další sloupce. Akceptuje se text v Unicode. "Sloupce" v "Jen textovém" souboru s tabelátorovými oddělovači jsou položky oddělené tabelátory. Pokud je otevřený Excelem, položky v takovém TXT souboru s tabelátorovými oddělovači budou elegantně rozmístěny do sloupců. Když je otevřen MS-Wordem, měli byste vybrat text a použít nabídku Table/Convert text to table [Tabulka/Převod textu do tabulky], abyste skutečně viděli položky v tabulkovém formátu s viditelnými sloupci (ale před uložením textového dokumentu byste měli konvertovat tabulku zpět na text s tabelátorovými oddělovači).
Terminologické slovníky mohou být vytvářeny nebo editovány s pomocí Microsoft Excelu. První sloupec (sloupec A) by měl obsahovat zdrojová hesla, druhý sloupec (sloupec B) by měl obsahovat cílová hesla, třetí sloupec by měl obsahovat komentář, pokud nějaký je. Tabulka procesoru Excel takto vytořená by měla být uložena jako “Tabelátory vymezený text” s pomocí excelovské nabídky Soubor/Ulož jako …(File/Save as…).
Formát při ukládání:
Když je slovník tabulka v MS-Wordu, okamžitě před jejím uložením, vyberte celou tabulku (s pomocí nabídky Table/Select table [Tabulka/Vyber tabulku], použijte nabídku Table/Convert text to table [Tabulka/Převod textu do tabulky] a zkonvertujte tabulku na text, s tabelátorem nastaveným jako oddělovačem. Uložte váš dokument jako "Jen textový" nebo Unicode text podle potřeby.
Když je terminologický slovník pracovním listem v Excelu, uložte ho v Excelu jako text s tabelátorovými oddělovači s pomocí excelovské nabídky Soubor/Ulož jako …(File/Save as…). Tabelátory oddělený textový formát je vybrán v roletovém výběrovém seznamu “Druh souboru” (File type).
Formát terminologie
Výrazy mohou obsahovat velká a/nebo malá písmena. Vyhýbejte se nadbytečným znakům, jako jsou kulaté závorky, lomeno, pomlčkám atd. pokud nejsou absolutně nutné. Zastupující znak * může být použit na konci výrazu, pokud jsou možné rozdílné tvary výrazu (nazývá se to MTFR a je to popsané v dalším textu). Následuje ukázka anglicko-českého terminologického slovníku:
	Maintenance*
	Údržb*

	Interview*
	Interview*

	minimum wage*
	minim* plat*


[]
Neumísťujte zastupující znak * méně než čtyři znaky od začátku zápisu. Takže pa* the bill* není platný; použijte tři zápisy jako pay the bill*, pays the bill* a payed the bill*.
V průběhu překladatelské relace stlačte Shift+Ctrl+G pro vložení terminologických slovníků do rozbalovacího výpisu na liště nástrojů pro lepší viditelnosti. Mimo relací používejte na zobrazení/skrytí seznamů terminologického slovníku Ctrl+Alt+Left/Right. Všimněte si že terminologické slovníky s více než 5 000 zápisy nebo větší než 200 Kb, nemohou být vloženy do rozbalovacího seznamu na liště nástrojů. Ale, když vyhledáváte výrazy, Wordfast vloží výraz, plus 50 výrazů před a za nalezeným výrazem. Takové velké terminologické slovníky i tak nemohou být používány pro všechny ostatní operace: QC (kontrolu jakosti), rozpoznávání terminologie, atd. Jsou plně otevřené a editovatelné s pomocí editoru terminologického slovníku (ikona za rozbalovacím seznamem terminologického slovníku).
[]Fuzzy (nepřesné) rozpoznání terminologie (FTR)
FTR může být ve Wordfastu automatické (AFTR) nebo manuální (MFTR).
MFTR se provede manuálním přidáním hvězdiček (*) na konci slov, takže se rozpoznají všechny nebo většina flexí (skloňování, časování) zápisu hesla v terminologickém slovníku. Například, zápis zdrojového hesla v terminologickém slovníku jako
Digital Analog* Converter*
(červená barva je přidána pro zdůraznění)
dovolí Wordfastu rozpoznávat různé přibližné tvary, jako jsou
Digital Analog Converters
Digital Analogic Converter
atd.
když se najdou v zdrojovém segmentu.
AFTR je užitečné při terminologických slovnících RRR (Rush, Raw, Rogue – chvatné, surové, neupravené), když nemá překladatel čas na vkládání hvězdiček tak, jak to bylo vysvětleno nahoře. Wordfast používá různé techniky, které se pokoušejí o automatické sestavení možných flexí (skloňování, časování) hesel nalezených v zdrojovém textu dokumentu.
Všimněte si, že tentýž terminologický slovník může obsahovat jak AFTR (surová) tak i MFTR (hvězdičková) hesla. Když má kterékoliv heslo hvězdičku, Wordfast se  na takovém hesle nepokouší o AFTR, ale použije hvězdiček. Když se dvě hesla shodují se stejným dotazovaným výrazem, potom se dříve vybere heslo MFTR než shoda uvedená z AFTR. Avšak když se neohvězdičkované slovníkové heslo perfektně shoduje s dotazovaným výrazem (není třeba žádné AFTR ani MFTR), potom samozřejmě toto heslo nabude převahu nad všemi dalšími.
Wordfast může používat víc než jeden terminologický slovník. To vám umožní používat současně terminologii klienta tak i vaši vlastní, domácí terminologii, ve dvou rozdílných terminologických slovnících. Dokonce si můžete nastavit barevná schémata tak, abyste okamžitě zjistili, ze kterého terminologického slovníku se heslo rozpoznalo: prohlédněte si skupinu příkazů  Glossary1Colour (BarvaTerminologickéhoSlovníku1) v Pandořině skříňce (PB).
Terminologie klienta se obvykle dala dohromady rychle se zakázkou a v některých případech ji dokonce mohli udělat ve chvatu po začátku zakázky, přepracovaní vedoucí pracovníci projektu. Manuální doladění slovníku zabírá čas a nejlépe se dělá mezi jednotlivými zakázkami ve volném čase a proto je ATFR nejlepší pro RRR (Rush, Raw, Rogue - chvatné, surové, neupravené) terminologické slovníky klienta, v zápalu právě realizovaného projektu.
ATFR se pokusí rozpoznat většinu flexí (skloňování, časování). AFTR je ve své podstatě nepřesný (fuzzy) proces a může zavést občasné neshody, které mohou být jednoduše ignorovány nebo, když čas dovoluje, zavedeny po manuálním upravení/doladění (MFTR) do terminologického slovníku. Následuje několik vypozorovaných faktů:
· AFTR dopadá špatně na jednotlivých krátkých slovech.
· Čím delší slovo, tím lepší má AFTR vyhlídku na jeho správné rozpoznání.
· AFTR je lepší pro výrazy ze 2 a více slov.
· AFTR může být poraženo velkými terminologickými slovníky majícími mnoho výrazů, hlavně skládajících se z jednotlivých krátkých slov vypadajících podobně.
Závěr je takový, že ATFR by se nemělo zkoušet na velkých slovnících s mnoha podobnými hesly. A už v žádném případě nemůže být AFTR použito pro návrhy "automatické kompletizace " nebo sloužit jako náhrada za strojní překlad.
Typická klientem dodaná terminologie vypadá takto (cílové výrazy vynechány):
two-way multiplexed autoresponder
double furnace boiler
dichotomic search
DOS-based application
atd.
Právě tady ATRF opravdu pomáhá a dosahuje nejlepších výsledků. Jakmile je zakázka ukončena a vy máte volnou hodinku, můžete uvážit integrování terminologie klienta do jednoho z vašich existujících terminologických slovníků a ručně přidat hvězdičky takto:
two-way multiplexed autoresponder*
double furnace boiler*
dichotomic search*
DOS-based application*
Tímto způsobem váš domácí terminologický slovník pracuje spíše na MFTR než na AFTR.
Dva příkazy PB (Pandořiny skříňky) pro jemné nastavení AFTR: GloStemmingRule a GloStrip.
Podstatou ATFR je určit, co je kmen slova postupným redukováním písmen od jeho konce. Všimněte si že, se tu zabýváme statistikou - existují výjimky z tohoto pravidla a každý jazyk má své požadavky. Například sloveso go se minulém čase změní na went, v důsledku čehož se zamítne jakýkoliv pokus o AFTR. Náhodou je terminologie klienta v první řadě z technických slov a výrazů, ve kterých podstatná jména převyšují počtem slovesa jasným rozdílem, v důsledku čehož se minimalizuje problém sloves, které inklinují ve většině jazyků ke změnám víc než podstatná jména. Technický žargon (zčásti importovaný) je méně náchylný na divoké variace než běžné klasické výrazy. Terminologické slovníky se v první radě používají pro žargon a ještě přesnější žargon klienta: o překladatelovi se předpokládá že rozumí běžnému jazyku.
Obnažování se provádí postupně odebráním posledního písmene. Když použijete příkaz PB jako GloStemmingRule=A,B,C kde B = 5, potom slovo jako applications bude nejdříve redukováno na application, potom na applicatio, potom na applicati atd. Zřejmě první pokus (produkující application) by získal skutečný kmen a našel shodu/pár v slovníku, za předpokladu že slovník má heslo pro application. ATFR posuzuje shody od 0 do B, podle počtu kroků (vymazáním koncového písmena), které zabere získání shody. Takové klasifikování se používá na výběr nejlepšího možného kandidáta z mnohých, když je to použitelné.
[]

 HYPERLINK  \l "AddTerm" 
[]Jak načítat slovník
Na kartách Wordfast/Terminology/Glossary se mohou zvolit tři slovníky. Klikněte na tlačítko "Select glossary" (Výběr terminologického slovníku) a zadejte terminologický slovník, který chcete používat (terminologické slovníky Wordfastu mají rozšíření TXT). Potom klikněte na tlačítko "Reorganise" na vytřídění a přeindexování slovníku Wordfastem. Slovník můžete prohlížet/editovat v MS-Wordu.
Použití terminologického slovníku na Kontrolu jakosti (QC)
Zaškrtněte políčko (k zaškrtnutí) "Use for QC" [Použít na Kontrolu jakosti]. Od nynějška, v průběhu překladatelské relace, když překladatel potvrdí překlad, Wordfast bude vyhledávat každý zdrojový výraz ve zdrojovém segmentu. Když se zdrojový výraz najde v zdrojovém segmentu, Wordfast bude očekávat nalezení odpovídajícího cílového výrazu v cílovém segmentu. Pokud se tak nestane, uživatel bude varován a dostane možnost editace překladu nebo ignorování varování.
Přidávání terminologie
Použijte klávesovou zkratku Ctrl+Alt+T (vyberte zdrojový výraz, stlačte Ctrl+Alt+T; vyberte cílový výraz a znovu stlačte Ctrl+Alt+T) na přidání výrazů do slovníku v průběhu nebo i mimo překladatelských relací.

Dialogové okno Terminology addition [Přidání terminologie] má dvě "Pole", které jsou připravené na přijetí kódů nebo speciálních zmínek, které nepatří do polí "Source entry" [Zdrojové heslo], "Target entry" [Cílové heslo] nebo "Comment" [Komentář].

Většina překladatelů přidává do hesel slovníku kódy, takže mohou později slovníky třídit a extrahovat vybraná hesla.

Například, když pracujete na projektu pro určitého klienta, můžete si přát přidat kód klienta ke každému heslu slovníku, které vytvoříte pro tohoto klienta, abyste ho později mohli rozeznat od ostatních hesel.

Protože vložení těchto kódů je obvykle opakující se úloha, jsou tu přidány dvě automatické funkce:

1. Vložte text do oblasti "field" [pole]. Klikněte na záhlaví "Field" [pole] přímo před textovým políčkem. Wordfast se vás zeptá, zda chcete mít tento text zapsaný standardně, vždy, když zapíšete nové hesla a znovu uvidíte vynořit se toto dialogové okno.
2. Zapište speciální kódy, které budou automaticky nahrazené určitými hodnotami, když potvrdíte nový zápis. Tyto kódy jsou:


	Kód
	Význam

	{doc}
	Název aktuálního dokumentu

	{Today}
	Aktuální datum

	{Today=yymmdd}
	Aktuální datum, formátované, jak jste ho specifikovali, kde:

yy je rok ve dvou číslicích;

yyyy je rok ve čtyřech číslicích;

mm je měsíc ve dvou číslicích;

mmm je zkrácený název měsíce;

mmmm je celý název měsíce;

dd je den měsíce ve dvou číslicích;

ddd je zkrácený název dne v týdnu;

dddd je celý název dne v týdnu;

	{TM}
	Název aktuálně používané PP

	{User}
	Aktuální uživatelské iniciálové zkratky

	{SrcLang}
	Aktuální TMX kód zdrojového jazyka

	{TrgLang}
	Aktuální TMX kód cílového jazyka

	{SrcTerm}
	Aktuální heslo v textovém políčku "Source" (Zdroj)

	{TrgTerm}
	Aktuální heslo v textovém políčku "Target" (Cíl)


Rychlé hledání
Umístěte kurzor na slovo, potom použijte Ctrl+Alt+G na hledání hesla ve všech třech slovnících v průběhu nebo mimo překladatelské relace (když je to výraz, vyberte celý výraz před stlačením Ctrl+Alt+G). Terminologické slovníky se vloží do rozbalovacího seznamu na liště nástrojů, když je jejich velikost menší než 200 Kbyte. Když je jejich velikost větší, Wordfast vloží nejbližších 100 hesel před/za nalezenou položkou.
Vybrat/zrušit terminologické slovníky
Pro výběr slovníku použijte tlačítko "Select glossary". Když použijete klávesu Cancel v dialogovém oknu File/Open, Wordfast se vás zeptá, zda chcete zrušit výběr současného slovníku.


Pokud si chcete podržet terminologický slovník vybraný, ale nechcete, aby byl tento terminologický slovník aktivní, t.j. nechcete, aby Wordfast prováděl rozpoznávání terminologie na tomto terminologickém slovníku, zrušte zaškrtnutí zaškrtávacího políčka "This glossary is active" (Tento terminologický slovník je aktivní). V opačném případě ponechte toto políčko zaškrtnuté. Toto zaškrtávací políčko se automaticky kontroluje vždy, když použijete tlačítko "Select glossary".

Pro výskyt propagation [přenosu], musí být aktivovaný příkaz "Propagate" v Pandora's box [Pandořině skříňce].

Pro výskyt varovaní z Kontroly jakosti terminologie musí být zaškrtnuté zaškrtávací políčko "Use for QC verification" ["Použít na ověření kontroly jakosti"].
Černá listina
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Wordfast může zkontrolovat cílové segmenty na nežádoucí slova nebo výrazy. Pokud jde o funkci terminologického slovníku, kontrola není citlivá na malá resp. velká písmena a na konci slova je možné používat zástupný znak *. Formát je "Prostý textový" v jednom sloupci. V černých listinách není žádné AFTR.
[]Reference (odkaz)
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Výběr slovníku (jen pro PC): Wordfast může být připojený k externím slovníkům. Můžete si zvolit aplikaci externí slovník (jako Trados MultiTerm™, Harrap's Shorter™, Collins™ verze 100, Microsoft Encarta™ atd.). Klávesa Keys [Klávesy] se používá na definování (klávesových) úderů použitých na dotazování se v slovníku (prohlédněte si část Dictionary (Slovník) v dalším textu, kde jsou detaily). V průběhu překladatelské relace nebo kdykoliv jindy, umístíte kurzor na slovo nebo vyberte výraz a stlačte Ctrl+Alt+D nebo klikněte na ikonu Dictionary.
Reference Referenční vyhledávání je jako kontextové vyhledávání, ale je prováděno na jakémkoliv druhu dokumentů (nejen na PP). Klávesová zkratka Ctrl+Alt+N nebo ikona 
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 spustí Referenční prohledávaní z dokumentu, právě tak jako Ctrl+Alt+C spustí kontextové prohledávaní.
Materiál je obvykle jednojazyčného obsahu. Wordfastem je možné prohledávat následující formáty. DOC, RTF, TXT, HTML, SGML, XML, MIF, CSV. Ostatní formáty potřebují být uloženy jako (nebo konvertovány do) textový formát. Například, pokud máte materiál PDF, export je Text s pomocí PlusTools (bezplatná utilita šířená na www.wordfast.net) nebo kopírováním a vkládáním PDF souboru do dokumentu Wordu.


Pravidla pro prohledávaní jsou stejná jako pro Kontextové prohledávaní (viz v předešlém textu). Všechny příkazy v Pandořině skříňce týkající se chování okna Concordance platí i pro okno Reference.
Wordfast spustí referenční prohledávaní ve všech souborech přítomných ve složce specifikované pro porovnávací materiál. Tak, jako při Kontextovém prohledávání, je možné použít i klávesu Escape (nebo tutéž klávesovou zkratku, t.j. Ctrl+Alt+N) pro zrušení vyhledávání.
Na přidání nebo odstranění složky kde je umístěný "surový materiál" na referenční vyhledávání použijte klávesu Insert (nebo +) nebo Delete (nebo -).
Další
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Prohledávaní PP na výrazy
V průběhu překladatelské relace, když Wordfast nenajde přesnou nebo nepřesnou shodu v PP, je možné provádět vyhledávání výrazů v současné PP.
Když prohledávaní výrazů dává výsledek, Wordfast zobrazí PJ, která dala výsledek a světlomodře vysvítí zdrojový výraz jako kdyby to byl rozpoznaný termín. Budete vědět, že to není rozpoznané heslo terminologického slovníku, protože: 1. je to obvykle velmi dlouhý výraz; 2. Když užijete Ctrl+Alt+vlevo/vpravo pro výběr této položky, neobjeví se na stavové liště žádný překlad; 3. normálně jste to přeložil nedávno.
Účelem takového vyhledávání výrazu je vyvarovat se přepisování dlouhých výrazů opakujících se v projektu. Můžete copy-paste [zkopírovat-vložit] překlad výrazu do cílového segmentu.
Když zaškrtnete ve Wordfast/Terminology možnost volby "Search contexts in all sibling translation memories" [vyhledávání kontextů ve všech sourozeneckých pamětech překladů], kontextové vyhledávání se rozšíří do ostatních PP, přítomných v stejné složce, jako je současně aktivní PP.
Nástroje
[image: image40.png]Translation memory | Terminology  Tools |52mp|,|

Select dacuments:

Clearrup

analyze

Quality-check

Translate

Extract





Při spuštění Wordfastu, když jsou už otevřené dokumenty v MS-Wordu, objeví se v seznamu dokumentů v kartě "Tools" [Nástroje]. V opačném případě (při spuštění Wordfastu není otevřený žádný dokument v MS-Wordu) se vypíšou soubory přítomné v současně aktivní složce. Klikněte na Složku "…" znak pro změnu složky.
Clean-up [Vyčištění] vymaže všechny segmentační značky a zdrojové segmenty z vybraných souborů, přičemž ponechá jen přeložený text. PP se aktualizuje, když byl ručně editován cílový segment poté, co byl vytvořen. Ruční editování znamená, že jste editovali segment bez jeho skutečného otevření [ne ve Wordfastu, ale jen v MS-Wordu].
Poznámka: Quick-clean ikona na liště nástrojů Wordfastu vám umožní vyčistit dokument mnohem rychleji, ale bez aktualizace PP a bez vytvoření zprávy.
Analyse [Analyzovat] podává analýzu vybraného dokumentu(-ů) před překladem, což oznámí počet segmentů a slov, s klasifikováním shod segmentů ve vztahu k současné PP.
Pokud je dokument už přeložen a segmentován, funkce Analyzovat se neprovede.
Zpráva o analýze vytvořená po analýze podrobně popisuje následující body: 
ANALYSIS REPORT 16:48:49 11-22-2007
Scanned: document, footnotes, headers/footers, textboxes.
=========================================================

C:\VBA\Document1.doc
Analogy segments words char.       %

---------------------------------------------------------

Repetitions 1 10 72 34%
100%                        0         0         0      0%

95%-99%                     0         0         0      0%

85%-94%                     0         0         0      0%

75%-84%                     0         0         0      0%

00%-74%                     2        19       140     66%

Total 3 29 212
=========================================================

Note: The character count includes spaces.
Opakování (Repetitions): toto heslo se vztahuje k opakováním nalezeným v dokumentech, které byly analyzovány (to se netýká překladové paměti). Například, když se nějaká věta (segment) v souboru analyzovaných dokumentů objeví třikrát, čítač opakování ukáže 2 opakování. 
Analogie (hodnota shody) na procenta: toto porovnání provedené mezi segmenty, které jsou nalezeny v dokumentech a jakýmkoliv odpovídajícím zdrojový segmentem nalezeným v překladové paměti, který Wordfast považuje za analogický.
Segmenty uvedené v kategorii "100%" nejsou vždy perfektně shodné. V tom případě, 100%-ní analogie se “považuje za takovou Wordfastem – analogie existuje pouze v slabé umělé inteligenci Wordfastu. Wordfast možná přehlédl rozdíly ve velikosti písmen, rozdíly v uvozovkách, stylech apostrofů a, co je důležitější, rozdíly v tagech a číslech. Wordfast počítá komplikovanou substituci čísel nebo tagů, nebo uvozovek nebo apostrofů, aby ospravedlnil své nároky. Když není náhrada zcela spolehlivá, Wordfast se velmi snaží odhalit nejednoznačnost a prezentuje údajnou přesnou shodu proti žlutému pozadí, aby vzbudil překladatelovu pozornost. Ve vzácných případech může být segment nesprávně proklamován jako 100%-ní shoda, což ilustruje to, jak je zde podobnost spíše výsledkem výpočtu než faktem.
Wordfast může převzít příkazy z Pandořiny skříňky pro zvážení segmentů s rozdíly mezi malými a velkými písmeny nebo odlišná čísla nebo odlišné tagy jako nespadající do 100%-ní kategorie. Tyto příkazy jsou DifferentCase=99, DifferentNumbers=99 a DifferentTags=99.
Povšimněte si, že součet všech znaků zahrnuje mezery.
Translate [Přeložit] předběžně přeloží vybraný dokument(-y) s pomocí aktuální překladové paměti. Když jste specifikovali "CopySourceWhenNoMatch" v Pandora's box tak se do cílového segmentu zkopírují neznámé (no-match t.j. bez shody) segmenty. Tak či onak, když je aktivováno spojení s programem na strojní překlad (viz MT), stroj přeloží neznámé segmenty.
Po skončení předběžného překladu, spusťte normální relaci ve Wordfastu a překládejte dokument(-y) jako obvykle. Práce bude rychlejší, protože se už provedla segmentace a porovnávání. Při čistění takového dokumentu použijte normální nástroj na vyčištění a odpovězte "ano" na otázku "Update translation memory?" [Aktualizovat překladovou paměť?].
Poznámka: Když se tato funkce spustí nad prázdným dokumentem buď v Excelu, Accessu nebo PowerPointu spuštěném na pozadí, bude se překládat dokument v Excelu/Accessu/PowerPointu. Když se tato funkce spustí s aktivovanými nastaveními MT, strojní překlad se poskytne na neznámých segmentech.
Poznámka: Když musí být přenos aktivní v průběhu předběžného překladu dokumentů (s pomocí nástroje Wordfastu Translate), prohlédněte si to v příkaze "ToolsTranslateWithTR" v dalším textu.
Quality-check [Kontrola jakosti - QC] vykoná kontrolu jakosti na všech vybraných souborech; pro každý soubor bude vydaná podrobná správa, s celkovým součtem/souhrnem chyb při kontrole jakosti, nalezených ve všech Souborech. Nastavte požadované možnosti voleb QC v zaškrtávací kartě Wordfast/Setup/QC před spuštěním tohoto Nástroje.
Extract [Extrakce] Tento nástroj otevře všechny vybrané dokumenty a extrahuje všechny segmenty do textového dokumentu s názvem "WfExtracted.txt". Tento dokument v textovém režimu se vám předvede, takže ho můžete v případě potřeby uložit pod jiným názvem a/nebo složkou (uložte dokument jako Unicode, když váš jazyk vyžaduje Unicode).
Například při připravovaní extrahovaného textu pro použití v průběhu synchronizace s PlusTools, tento proces extrakce by se měl provádět dvakrát, jedenkrát pro každou skupinu dokumentů v každém z obou jazyků. Každý textový dokument by se měl potom nazvat a uložit samostatně (jako "zdrojový.txt" a "cílový.txt") tak, aby mohly být specifikovány v PlusTools.
Nástroj Extract rovněž vytvoří druhý soubor s názvem WfRepetitions.txt, umístěný v téže složce jako WfExtracted.txt, obsahující všechny segmenty, o kterých se zjistilo, že se opakují víc než jedenkrát. Toto umožňuje vedoucímu projektu mít přeložena opakování před spuštěním projektu a přidat tato přeložená opakování do PP distribuované překladatelem. Tento způsob zajistí konzistenci v celém projektu a další snížení nákladů.
Nastavení [Setup]
Všeobecně
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Poznámka: některé možnosti voleb musí být jednoduše zaškrtnuty nebo nezaškrtnuty. Některé možnosti voleb musí získat hodnotu (číslo nebo nějaký text). To je ten případ, kdy možnost volby obsahuje znaménko rovnosti (=). V takovém případě stlačte Enter na možnosti volby pro vytvoření/editování/vymazání hodnoty.
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1. []Fuzzy threshold [Práh nepřesnosti]=75
Tato číselná procentuální hodnota je hodnota pro nepřesnou shodu, aby byla považována za nepřesnou a pod kterou bude považována za neznámou (nebo “beze shody”).  Implicitní hodnota je 75. Hodnoty mohou kolísat od 50 do 99 %. Hodnoty nižší než 75 se nedoporučují, protože můžete dostat velmi nepřesné nabídky. Pamatujte na to, že klávesová zkratka Ctrl+Alt+X vymaže obsah cílového segmentu (nabídnutý překlad) rychle a bezpečně.
2. []End of Segment Punctuation [Interpunkce konce segmentu]=.:: ? ! ^t ^l
Zvolte interpunkce, které končí větu. Důrazně se doporučují implicitní hodnoty. Implicitní nastavení je .: ? ! ^t ^l, kde ^t znamená tabelátor a ^l manuální konec řádku.
3. Font cílového segmentu=
Definuje font použitý pro cílové segmenty. Toto je vhodné především tehdy, když se v cílovém segmentu nemůže použít stejný font jako v zdrojovém dokumentu, jako při překládání z angličtiny do ruštiny, z francouzštiny do řečtiny, z italštiny do hebrejštiny, čínštiny atd.
4. Colours [Barvy]
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Tyto hodnoty nastaví barvy, které se použijí v segmentovaném textu, v době potvrzení platnosti. Tyto barvy se znovu nastaví na standardní barvu ("Auto") v době vyčištění. Hopla!, když jste začali překládat se skupinou barev a po pár segmentech si uvědomíte, že jste neměli použít vůbec žádné barvy (jako to je v případě, když má zdrojový text barvy, které musí být rezervovány pro přeložený text), všimněte si prosím, že v době vyčištění Wordfast znovu nastaví vyčištěný, cílový text na barvu "Auto", která se ve většině systémů ukazuje černá. V takovémto případě zapište parametr "LeaveColours" v Pandora's box dávající pokyn Wordfastu nenastavovat barvy po vyčistění.
5. Vložte následující znak(y) za segment=
Tato volba nastavuje znaky nebo krátký text, který může být přidán hned za každý segment. 
Všimněte si následující konvence pro specifikování některých speciálních znaků:
{mezera}
pro mezeru;
{tab}
pro tabelátor;
&'AA; 
jakýkoliv znak kde AA je hexadecimální kód znaku;


Příklad: &'AB; pro ANSI 171
&#00;
jakýkoliv znak kde 00 je desítkový kód znaku;


Příklad: &#171; pro ANSI 171
hodnoty Unicode jsou také přijímány (jsou v rozsahu od 256 do 65535).
6. Ochranné omezovače
Tato volba nastavuje sílu ochrany omezovači.  Ochrana omezovačů a segmentů resp. tagů je uvnitř otevřeného segmentu silná (segment je otevřen, když je zdrojový segment vidět na světle modrém pozadí a vy píšete do cílového segmentu) a slabá vně otevřeného segmentu. Implicitní úroveň, při instalaci, je 3 (obvyklá).

Obvyklá úroveň;
- Chrání omezovače nebo tagy proti klávesám Vymazat (Delete) a Vymazat zpět (Backspace).
- Blokuje klávesu Return uvnitř cílového segmentu.
- Snaží se udržet kurzor uvnitř cílového segmentu.
- Působí, že Ctrl+A (Vyber vše) vybere všechny cílové segmenty a ne celý dokument.
- Chrání tagy tw4winInternal proti většině neúmyslných vymazání resp. úpravám.

Nízká úroveň ochrany:
- Chrání omezovače nebo tagy proti klávesám Vymazat (Delete) a Vymazat zpět (Backspace).
- Blokuje klávesu Return uvnitř cílového segmentu.

Úroveň 3 je navržena na pomoc začátečníkům při zabraňování nejobvyklejších nehod. Zkušení uživatelé mohou užívat nízkou úroveň. Povšimněte si, že Ctrl+Alt+F12 přepíná ochranu mezi jakoukoliv úrovní (obvyklou nebo nízkou), kterou jste nastavili a úrovní "Bez ochrany” pro segment, na kterém právě pracujete. Ochrana, kterou jste nastavili, se v dalším segmentu obnoví. Tak vám Ctrl+Alt+F12 umožní dočasně působit na omezovače nebo tagy, což by bylo jinak chráněno nebo blokováno.  Pro trvalou změnu úrovně ochrany, použijte Uživatelské rozhraní (User Interface) Wordfastu.


7. Jazyk uživatelského rozhraní= 
Tato volba může zablokovat lokalizované Uživatelské rozhraní (UI), takže uživatel může přejít na původní (anglické) UI. Lokalizované UI je k dispozici, pokud je soubor wordfast.txt umístěn ve stejné složce jako wordfast.dot a obsahuje přeloženou verzi Uživatelského rozhraní Wordfastu. Lokalizované UI může být kdykoliv staženo zvlášť z www.wordfast.net. Nejlepší je ho stáhnout a instalovat spolu s Wordfastem, jako jediný balík.
Reset [Obnovit]
Obnoví se všechna nastavení Wordfastu na standardní hodnoty.
Save setup as… [Ulož nastavení jako…]
Uloží se aktuální nastavení do INI souboru. INI soubory se uloží do téže složky jako je složka, v které je umístěná wordfast.dot. Touto složkou je obvykle startovací složka MS-Wordu (když nemůžete lokalizovat vaši MS-Word Startup složku, prohlédněte si poznámku o hidden folders (skrytých souborech)).
Použití možnosti volby browse… vám umožní otevřít soubor INI kdekoliv, včetně síťových složek nebo disket.
Segmenty
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· Nastavit jazyk cílového segmentu na cílový jazyk PP
QC volby Wordfastu můžou vyžadovat, aby cílový segment byl před validací zkontrolován na pravopis. Když si zvolíte tuto možnost (standardní), Wordfast použije aktuální cílový jazyk PP na každý cílový segment (jako kdybyste otevřeli nabídku Tools/language… a použili jazyk na cílový segment vy sám), takže se pro zkontrolování pravopisu použije správný jazyk.
· Nastavit jazyk cílového segmentu na implicitní jazyk Wordu
Pokud není váš cílový jazyk v seznamu jazyků Wordfastu nebo pokud z nějakého důvodu Wordfast váš specifický jazyk nemůže rozeznat. language: vyberte si tuto možnost volby, vraťte se zpět do MS-Wordu, nastavte cílový jazyk jako standardní jazyk v MS-Wordu (nabídka Tools/Language): Wordfast použije tento standardní jazyk na cílové segmenty. Když si vyberete "leave unchanged" [ponechat nezměněné], potom Wordfast nepoužije definici jazyka na cílové segmenty v průběhu relací. Prohlédněte si Appendix II kde je stručně výklad o této záležitosti.
· []Číslo + ESP ukončí segment 
Normálně Wordfast nebude uvažovat počet následovaná ESP jako koncem věty. Zaškrtnutí této možnosti volby zakáže toto pravidlo.
· ESP bez koncové mezery končí segment
Normálně Wordfast zváží ESP jako ukončování věty pouze, pokud je následován alespoň jednou mezerou. Zaškrtnutí této možnosti volby zakáže toto pravidlo.
· ESP + mezera + malé písmeno končí segment
Normálně Wordfast zváží, zda je ESP následován mezerou a malým písmenem což nekončí větu nebo segment. Zaškrtnutí tohoto okna toto pravidlo zakáže.
· Use DoubleStrikeThrough as untranslatable attribute [Použít DoubleStrikeThrough jako nepřeložitelný atribut]


Toto je ukázka textu Dvakrát přeškrtnutého.
Místo definování externího stylu, kterým se vyloučí text z procesu segmentace /překladu, můžete si vybrat atribut fontu. Vyberte si jeden atribut fontu, definující text, který se nebude překládat. Nezapomeňte na to, že nezaškrtnutí této funkce po použití, ji normálně může ponechat aktivní a produkovat neočekávané výsledky. Tato funkce nepatrně zmenšuje rychlost segmentace.
· Use Highlight Gray 25% as untranslatable attribute [Použít 25 % šedé vysvícení jako nepřeložitelný atribut]


Toto je ukázka textu 25 % šedě vysvíceného Tento efekt je viditelný jen, když je zaškrtnuté Tools/Options/View/Highlights (Nástroje/Možnosti/Zobrazit/Zvýraznění). Důležité: použití tohoto atributu textu (Zvýraznit šedě 25%) by mělo být omezeno na dokumenty, které nemají před překladem vůbec žádný zvýrazněný text. 
· Use Marching Red Ants as untranslatable attribute [Použít Pochodující Červené Mravence jako nepřeložitelný atribut]


Toto je ukázka textu s Pochodujícími červenými mravenci 
Stejné jako nahoře.
Tento efekt je viditelný jen, když je zaškrtnuté Tools/Options/View/Animations (Nástroje/Možnosti/Zobrazit/Animace textu) v MS-Wordu.
· Protect segment delimiters from Delete and Backspace [Ochrana oddělovačů segmentů před nechtěným použitím klávesů Delete (Vymazat) a Backspace (Návrat zpět o znak)] Po zaškrtnutí tato možnost přesměruje klávesy Deletion na rutinu, která zabrání náhodnému vymazání oddělovačů segmentů. Tato funkce je aktivní jen tehdy, když je rozšířená lišta nástrojů Wordfastu. Při aktivovaní této funkce je také jedno omezení, že použití klávesů Delete nebo Backspace uvnitř některých dialogových oken MS-Wordu může způsobit problém. Tato funkce nechrání oddělovače segmentů od přepsání jinými prostředky, takže musíte zůstat v každém případě opatrní.
Abbreviations [Zkratky]: zapíše nejvšeobecnější zkratky ve vašem jazyku. Wordfast neukončí vetu slovem patřícím do tohoto seznamu. Zkratky oddělte čárkou:
 D.,Dr.,M.,Mr.,Mrs.,P.,Pr.,Pres. 
Nezapomeňte na to, že funkce Expand může rozšířit segment tak, aby se přizpůsobil aktuální větě, dokonce i kdyby ukončila segment příliš brzy neznámá zkratka a že Shift+Alt+Down donutí Wordfast segmentovat vámi zvolený text.
Zkratka musí mít méně než 16 znaků.
Quality Check (kontrola jakosti)
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Tato část Wordfastu se používá na nastavení činností vykonávaných v průběhu kontroly jakosti.
Pokud je QC aktivována v průběhu překladu, jsou cílové segmenty zkontrolovány na jakost před validací (to je v režimu reálného času), t.j. bezprostředně poté, co uživatel stlačil "NextSegment" (Další segment), ale bezprostředně předtím, než je segment uložen do PP.
Nezapomeňte na to, že můžete přičlenit své vlastní makro ke QC, jeho zápisem v Pandořině skříňce příkazem MacroQualityCheck. Na příklady se podívejte v Appendix III.
Kdy se Kontrola-jakosti spustí mimo překladatelské relace:
1. Když je dokument segmentovaný, Wordfast zkontroluje cílové segmenty jen na chyby v nich (typografie, výrazy z černé listiny) a porovná zdrojové/cílové segmenty na možné chyby překladu (terminologický slovník, nepřeložitelné výrazy).
2. Když dokument není segmentovaný, Wordfast zkontroluje věty jen na cílové (typografie, výrazy z černé listiny).
3. V obou dvou případech: Když je kurzor na první větě dokumentu, pak se vás Wordfast zeptá, zda chcete na kvalitu zkontrolovat celý dokument a vytvořit zprávu nebo zkontrolovat na kvalitu najednou jeden segment, přičemž se zastaví na každém problému, takže můžete chyby opravovat postupně/krok za krokem. Když kurzor není na první větě dokumentu, předpokládá se druhá možnost volby (QC postupně/krok za krokem).
Kontrola na pravopis/gramatiku je k dispozici jen v režimu kontroly jakosti v reálném čase (v průběhu překladatelských relací), ale ne v dávkovém režimu, když se musí tvořit správa.
První čtyři volby
Tyto první čtyři volby mohou varovat překladatele, pokud byly zjištěny různé problémy buď ve zdrojovém segmentu, když se otevře, nebo v cílovém segmentu, když překladatel skončil jeho psaní, a předtím než přejde na další segment.
Každý řádek je ve skutečnosti příkaz FR (Najdi a zaměň) přesně, jak je popsáno v FR command section (Oddíle příkazů Najdi a zaměň) v Pandořině skříňce. Takže, když tyto čtyři volby QC nejsou dostatečné, mohou být doplněny příkazy FR (Najdi a zaměň) v Pandořině skříňce.
Ty čtyři volby mohou být zákaznicky upraveny (Stlačte Enter na volbě a změňte parametry). V současnosti ukazují,  jak:
1. Varovat překladatele, pokud se ve zdrojovém segmentu, když se otevře, najde slovo "UFO";
2. varovat překladatele, pokud před některými znaky (jako jsou ?!:; v implicitním nastavení, jak je pravidlem v některých jazycích) chybí nerozdělitelná mezera;
3. varovat překladatele, pokud jsou v cílovém segmentu dvojité mezery;
4. varovat překladatele, pokud je na konci cílového segmentu koncová mezera.
Každá z voleb je ve skutečnosti ekvivalentní automatickému provedení dialogového rámečku “Úpravy/Najít” (Edit/Find) MS-Wordu na každý segment. Může být použito mnoho voleb a přepínačů. Pro více informací viz Pandořina skříňka Oddíl Najdi/Zaměň ("FR" section)
Identické nepřeložitelné výrazy [Identical untranslatables]
Wordfast může zabezpečit, že nepřeložitelné výrazy (například parametry jako "Part # MMX-XZ00") jsou identické v zdrojovém tak i cílovém segmentu. Nepřeložitelná hesla jsou v tomto speciálním případě jakékoliv sekvence písmen nebo znaků, které obsahují alespoň jedno číslo.
Identical tags [Identické tagy]
Wordfast může zajistit, že vnitřní tagy jsou konzistentní mezi zdrojovými a cílovými segmenty.
Identical bookmarks [Identické záložky]
Wordfast může zkontrolovat to, zda existuje stejný počet značek záložek (červené hranaté závorky jako [ nebo []) v zdrojových a cílových segmentech. To je užitečné, když klient chce, aby byly zdrojové záložky přeneseny do přeloženého textu. Pokud musí být záložky v průběhu překladu zachovány, podívejte se, prosím, do zvláštního oddílu o záložkách (section on bookmarks).
[]View [Náhled]
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Toto dialogové okno se používá na optimalizaci náhledu v MS-Wordu a zobrazení parametrů při začátku překladu a zajišťuje tak příjemné vizuální prostředí. Nepodceňujte tuto část. Zrakové vypětí, pocházející z průměrného pracovního nasazení, si u překladatelů vybírá svou daň. Naneštěstí, může trvat roky, než si člověk uvědomí námahu kladenou na jeho/její zrak. Následující parametry nastaví vaše zobrazení a prostředí náhledu vždy, když spustíte překladatelskou relaci. Tak či onak, když je nezaškrtnuto políčko (k zaškrtnutí) "When translation starts…", Wordfast ponechá nastavení pohledu a zobrazení nezměněné, kromě skrytého textu [except for hidden text], který musí být viditelný.
· Zvětšit okno MS-Wordu 
Doporučuje se zoomovat (maximalizovat nebo zvětšit) okno MS-Wordu pro rozlišení do 800x600 (t.j., VGA a SVGA). Při vyšších rozlišeních (XGA, UXGA), se musíte rozhodnout, co je nejlepší pro váš zrak, vycházejíc z fyzické velikosti monitoru (15, 16, 17 palců atd.).
· Zvětšit okno dokumentu 
Doporučuje se vždy u Wordu 97, ale potom budete potřebovat zrušit tuto funkci, když máte používat více dokumentů.
· Zoom textu =
Wordfast navrhne faktor zoomu 120 (pro rozlišení do SVGA) a 140 pro vyšší rozlišení, pro optimální viditelnost. Samozřejmě je to založené na normální velkosti textu 10 až 12. Možná budete muset upravit tento parametr na jiné velkosti textu.
· Neukazuj mezery 
Protože segmentace si vyžaduje ukázat všechny skryté znaky, zjistil jsem, že nezobrazování mezer je docela úleva, protože ty malé tečky jsou skutečně únavné. Ale potom znovu, když například musíte věnovat speciální pozornost neoddělitelným mezerám, můžete potřebovat vypnutí tohoto nastavení (t.j. zobrazování mezer).
· Použít normální náhled
Pokud máte vysoké rozlišení (řekněme SXGA, 1280x1024) a 17" monitor, plus rychlý počítač, může být zvážen Stránkový náhled (Page view), i když se to nedoporučuje. Stránkový náhled si vynucuje stálé přečíslovávání stránek, čímž poskytuje hektické posouvání stránek a tím rychlé vyčerpávání vašich systémových zdrojů. Je lepší použít čas od času Page [Stránkový] náhled pro ty málo časté dokumenty, kde má formát stránky primární důležitost a spadá do zodpovědnosti [t.j. na vrub] překladatele. Ve všech ostatních případech (a to dokonce i při rychlém stroji a velké obrazovce) je stále normální náhled zdaleka nejpříjemnější, obzvlášť při přeskakování ze stránky na stránku, posouvání se přes dlouhé dokumenty atd. Normální náhled nabízí plynulejší posouvání a skokové posouvání fakticky poškozuje zrak a způsobuje migrény. Tak či onak, vypněte tento přepínač (Ponechte nezměněn režim náhledu), když jsou formát stránky a její úprava potřebné.
· Zabalit text do okna
Tato funkce je důležitá (je ale k dispozici pouze v normálním náhledu) pro zabránění horizontálního přetáčení pokaždé, když je řádek širší než obrazovka.
· Schovat pravítko
Ve většině případů není pravítko důležité, ale zabírá místo, což je problém na malých obrazovkách. V případě nutnosti ho je třeba potlačit.
· Ponechat pouze nástrojové lišty Standardní, Formátování a Wordfast
Této funkce použijte, když si přejete automaticky skrýt nechtěné nástrojové lišty zabírající místo.


Nezapomeňte na to, že můžete manuálně upravovat vaše možnosti voleb zobrazení v průběhu překladatelské relace v MS-Wordu s pomocí vlastního Tools/Options/View (nebo Preferences/View v Mac).
Všimněte si, že Wordfast si vynucuje zobrazení skrytého textu, protože používání Wordfastu bez zviditelněného skrytého textu může být nebezpečné, protože oddělovače budou neviditelné a snadno vymazatelné.
PB (Pandora's box) [Pandořina skříňka]
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Wordfast se pokouší pokrýt základní potřeby každodenního překládání, ale existují nespočetné speciální situace, které si vyžadují specifické funkce. Místo mnohonásobného nastavování tlačítek a políček (k zaškrtnutí) se používá surové/přímé ale efektivní "un-natural" interface ["nepřirozené" rozhrání] na aktivaci některých vzácně používaných funkcí. Zapište i když jen jeden z následujících příkazů do Pandořiny skříňky a získáte určité chování Wordfastu. Příkazy jsou odděleny značkou odstavce (na zápis značky odstavce použijte Shift+Enter).
V průběhu překladatelské relace stlačení Ctrl+Alt+P vypne (a zpět přepne) všechny příkazy zapsané do Pandořiny skříňky (PS).
Důležité: Příkazy PS jsou citlivé na velikost písmen: používejte je tak, jak se ukazují po kliknutí na tlačítko "Commands" nebo tak jak jsou napsané v této příručce. Přidání nebo odstranění znaku _ (podtržítko) je deaktivuje nebo naopak. Znak podtržítka může být umístěný kdekoliv uvnitř příkazu. Takže,
AllowEmptyTarget je aktivní;
Allow_EmptyTarget není aktivní;
AllowEmpty_Target není aktivní;
Allowemptytarget je ignorován, protože velikost jeho písmen není správná.
Kliknutí pravým tlačítkem myši na seznam příkazů bude přepínat mezi zobrazením všech příkazů a pouze aktivního příkazu.
	AllowEmptyTarget
	Dovoluje Wordfastu validovat segment s prázdným cílem. Prázdné cíle neznamenají žádný mimořádný problém, ale v normálním režimu (především pro začátečníky) to je upozornění, které zabraňuje uživatelovi potvrzení platnosti prázdného segmentu.

	BetterMatch=Show
BetterMatch=Write
BetterMatch=Discrete
	Předpokládejte dokument, který byl přeložen s PP nazvanou TM1. Dokument je nyní segmentován nebo dvojjazyčný. Předpokládejte, že TM1 už není vícekrát použita. Namísto toho je nyní vybrána jiná PP, nazvaná TM2, a učiněna aktivní (TM2 není BTM, je to PP použitá místo TM1). Když revidujeme segmentovaný dokument, může být BetterMatch=Show použit pro získání návrhů z TM2, pokud jsou hodnoceny výše než ty, které byly původně navrhovány TM1. Když existuje lepší shoda, zobrazí se nad segmentem (Shift+Alt+Insert zkopíruje nabídku TM2 do cílového segmentu).
BetterMatch=Write: stejné jako ShowBetterMatch, ale lepší shoda přímo nahradí existující cílový segment s lepší nabídkou. Hodnota shody se rovněž nahradí novou hodnotou shody.
BetterMatch=Discrete: stejné jako WriteBetterMatch, ale existující hodnota shody nebude nahrazená novou hodnotou shody.

	BreakDownTags
	(pro tagované dokumenty)
Tímto příkazem funkce Wordfastu "NextPlaceable/PreviousPlaceable" považují značky za "cokoliv mající vnitřní styl a je umístěné mezi < a >. V normálním režimu je vnitřní značka jakýkoliv souvislý text mající vnitřní styl, dokonce i když existují víceré prvky začínající < a končící>.

	CapitalizeFirstTargetLetter
	Tento příkaz je užitečný, když je použit diktovací program ("Voice Recognition", VR- “Rozeznávání hlasu”) a program VR nenapíše první písmeno diktované věty velké. Když je segment zaznamenán, Wordfast zajistí, že první písmeno cílového segmentu bude velké.

	CleanUpOnlyBookmarks
	Když je tento příkaz aktivní, nástroj Wordfastu Wordfast/Tools/Clean up zpracuje záložky (odstraní červené značky záložek a přesune aktuální záložky do cílového segmentu), ale dokument(-y) nebude vyčištěný.
Když tento příkaz není aktivní, dokumenty se vyčistí a záložky se zpracují (toto je normální procedura).

	ConcordanceDialog=Always
	Nutí Wordfast, aby vždy zobrazoval vstupní dialogový rámeček Concordance/Reference, i když  je Ctrl+Alt+C nebo Ctrl+Alt+N stlačen bez vybraného textu.

	ConcordanceCloseAfterCopy
	Zavře okno kontextového prohledávání, když použijete klávesovou zkratku Alt+F12 (copy-paste [zkopírovat-vložit] do cílového segmentu).

	ConcordanceMaxHits=X
	Kde X je počet. Omezuje počet nalezených kontextů na X. Standardní hodnota je 4096.

	ConcordanceNoHeaders
	Vypne zobrazení tvůrce PP, datumu a atributů při zobrazovaní kontextů, takže na jedné stránce je možné vidět víc hesel.

	ConcordanceSearch=X
kde X může být All(Vše), Source (Zdroj) nebo Target(Cíl)
	Když si v průběhu relací vyberete heslo ve zdrojovém segmentu, Wordfast vykoná kontextové prohledávaní jen v zdrojových segmentech PP. Když si vyberete heslo v cílovém segmentu, Wordfast vykoná kontextové prohledávaní jen v cílových segmentech PP.
ConcordanceSearch=All donutí Wordfast prohledat segmenty (zdrojové a cílové) bez ohledu na to, kde jste si vybrali heslo.
ConcordanceSearch=All donutí Wordfast prohledat pouze zdrojové segmenty PP.
ConcordanceSearch=Target donutí Wordfast prohledat pouze cílové segmenty PP.
Když není tento příkaz povolený, Wordfast prohledá kontexty jen v cílových segmentech.

	ConcordanceSearch=ExactExpression
	Když je tento příkaz aktivní, když vyberete výraz v dokumentu a stlačíte Ctrl+Alt+C, Wordfast bude předpokládat, že se hledá přesný výraz, jako kdybyste dali výraz mezi uvozovky. Když tento příkaz není aktivní, Wordfast předpokládá, že hledáte jednotlivá slova ve výrazu a jejich možné koncové flexe s operátorem AND.

	ConcordanceSearch=ExactWord
	Když je tento příkaz aktivní, když vyberete jedno slovo nebo termín v dokumentu a stlačíte Ctrl+Alt+C, Wordfast bude hledat tento přesný termín, bez počátečních nebo koncových flexí. Když tento příkaz není aktivní, hledání cat dá jak cat tak cats (ale ne bobcat).

	ConcordanceWindowArrange
	Když se vytvoří Kontextové okno, vykoná se "Arrange" (Uspořádat) (MS-Word nabídka Windows/Arrange All) pro zobrazení dokumentu a kontextů vedle sebe.

	CopySearchWord
	Kopíruje do schránky termín, který je vybrán pro vyhledávání, když je provedeno Kontextové nebo referenční vyhledávání.

	CopySourceWhenNoMatch
	Je ekvivalentem použití ikony Wordfastu Copy source [Zkopíruj zdroj], když se nenabídne žádná shoda z překladové paměti.

	CopyTermsWithCase
	Když se použije klávesová zkratka Ctrl+Alt+down na vložení překladu hesla z terminologického slovníku do cílového segmentu, tento příkaz dává pokyn Wordfastu uplatnit velké/malé písmena hesla v zdrojovém segmentu na vkládané heslo.

	DoHeaderTables
	Některé verze MS-Wordu mají tendenci havarovat nebo zamrznout, když se použijí v záhlavích nebo zápatích stránek tabulky, obzvlášť, když je dokument zkonvertovaný RTF soubor. Když jde o tento případ ve vaší verzi MS-Wordu, použijte tento příkaz na zabránění Wordfastu vstoupit do záhlaví nebo zápatí stránek obsahujících tabulku(-y).

	DoShowInfo
DoNotShowInfo
	Toto přinutí Wordfast zobrazit (nebo nezobrazit) informace v nástrojové liště určené pro tento účel (stejné informace se zobrazují ve stavovém řádku dole na obrazovce, není ale k dispozici pro uživatele MS-Wordu XP a ve všech ostatních verzích zmizí při prvním úhozu klávesy).

	DropGlossary
	Když používáte Ctrl+Alt+G nebo ikonu terminologického slovníku pro vyhledání hesla v terminologickém(ých) slovníku(cích), když je nalezena shoda a zdá se, že existují podobně vyhlížející hesla okolo, je ponechán rozevírací seznam terminologického slovníku otevřený pro lepší zviditelnění. Stlačte Enter na seznamu, tím ho uzavřete a vrátíte se zpět do dokumentu.

	DropGlossaryAlways
	Stejné jako předešlé heslo, až na to, že seznam terminologického slovníku bude vždy vlevo otevřený po hledání.

	ExcelByColumns
	Při překladu Excelovského listu je normální pořadí jedna řada za druhou od shora dolů(překládáním jedné buňky za druhou v každé řadě zleva doprava). S tímto příkazem bude pořadí jeden sloupec (buňky přeloženy shora dolů) za druhým.

	FirstKeyControl
FirstKeyEscape
FirstKeyShift
	U některých verzí VBA MS-Wordu 2003, je úplně první znak napsaný po otevření segmentu “ztlumit” (mute). Odblokujte kterýkoliv z těchto příkazů (vždy jen jeden) počínaje prvním z nich a odstraňte tento problém. Simulují stlačení klávesy "ztlumit” (mute), aby obešly tento problém. 

	FirstKeyDNS
	Řeší problém působený některými verzemi diktovacího softwaru DNS, které působí, že kurzor po otevření segmentu přeskočí o několik řádků nahoru nebo dolů.

	[]FR="Ftext","Rtext", /wc/T
Nahradit <Tag1> tagem <Tag2> - ale pouze, když mají styl tw4winInternal:
FR="<Tag1>+{tw4winInternal}","<Tag2>+{tw4winInternal}", /T/F
Jak zajistit, aby cílový segment neměl více než 100 znamení nebo znaků:
FR="?{100}","",/wc/warn/T(> 100 signs)
Převraťte v cílovém segmentu "David John" na "John David":
FR="(John) (David)","\2 \1",/wc/T
Zaměňte v cílovém segmentu en-pomlčky (–) a em-pomlčky (—) jednoduchými pomlčkami (znaky minus, -): 
FR="[^0150-^0151]","-",/wc
Vynuťte v cílovém segmentu nerozdělitelnou mezeru před:;!?:
FR="([a-z,A-Z,0-9]) ([\:\;\!\?])","\1\2",/wc/T
FR="([a-z,A-Z,0-9])([\:\;\!\?])","\1^s\2",/wc/T
Varuj mě, pokud je ve zdrojovém segmentu nalezen řetězec "Nechtěné Co":
FR=" Nechtěné Co ","",/S

	Příkaz FR (Najdi a Zaměň - Find and Replace) provede stejnou operaci jako dialogový rámeček Najdi a Zaměň MS-Wordu, právě tak, jako byste otevřeli dialogový rámeček Najdi a Zaměň MS-Wordu, a vyplnili jeho pole klikli buď na "Najdi další” nebo "Nahraď vše".
Ftext je text na vyhledání, Rtext je text náhrady. Rtext může být vynechán, v kterémžto případě bude provedena pouze činnost "Najdi". Pokud se provede pouze činnost “Najdi” objeví se vždy vyskakovací hlášení, pokud je něco nalezeno; při akci Najdi-Zaměň vyskočí hlášení o potvrzení záměny pouze tehdy, když je připojen přepínač /warn, jak je vysvětleno dále.
Příkazy FR se provádějí pouze na nových segmentech nebo na textu nově přidaném k cílovému segmentu. Příkazy FR mohou být prováděny na segmentech, které byly vytvořeny předtím – viz příkaz FRSegmented dále.
Příkaz FR (najdi a Zaměň) se proveden na zdrojovém segmentu nebo obvykleji na cílovém segmentu, Buď, když je segment nabízen z PP (před lidským zásahem) nebo když byl přeložen a překladatel schvaluje segment tím, že se přesunuje na další. Příkazy FR commands jsou užitečné pro účely zajištění jakosti (Quality Assurance), verifikace, atd. Univerzálnost funkce Najdi a Zaměň MS-Wordu činí tento nástroj velmi mocným a prakticky takový v jiných překladatelských nástrojích nenalézáme.
Ftext a Rtext jsou přesně to, co byste napsali do dialogového rámečku Najdi a Zaměň MS-Wordu do polí Najdi nebo Zaměň. Argumenty Ftext i Rtext musí být uzavřeny v závorkách, jako v příkladech. Žádné závorky by neměly být použity ve zbylém příkaze, který je tvořen přepínači nebo komentáři. Pokud musí být závorka součástí Ftext, Rtext, použijte ^34 místo skutečné závorky.
Přepínače:
/wc zapne možnost volby Použít zástupné znaky (Use wildcards).
/mc zapne možnost volby Rozlišovat malá a velká písmena (Match case)
/ww zapne možnost volby Celé slovo (Whole word)
/T (implicitní chování) znamená, že FR bude proveden na cílovém segmentu v době validace (pouze na nových segmentech – viz následující příkaz FRSegmented). Doba validace znamená, že překladatel ukončil editaci cílového segmentu a schvaluje ho – přijímá segment a přechází k dalšímu nebo končí překladovou relaci.
/S znamená, že FR bude proveden pouze na zdrojovém segmentu, když se segment otevře, předtím, než překladatel začne psát – pouze na nových segmentech.
/F znamená, že FR bude proveden pouze na cílovém segmentu za něco, co bylo zavedeno do  cílového segmentu (přesné nebo nepřesné shody z PP, když se segment otevře, zdrojový segment kopírován automaticky nebo manuálně, umístitelné položky kopírovány automaticky nebo manuálně). Povšimněte si, že pro zdrojový segment kopírovaný s pomocí CopySource nebo pro umístitelné položky, které jsou vloženy, se příkaz FR provádí i na existujících segmentech, protože ten text je považován za "nový" přídavek. V těch případech je FR prováděn pouze na části textu, který je přidáván. 
Při nepřítomnosti /T, /S, /F se předpokládá přepínač /T. Tudíž, přepínač /T můžete vynechat.
Přepínač /warn je aktivní pouze pro úplné příkazy FR, kde není argument Nahraď prázdný. Vyzve překladatele k potvrzení předtím, než je záměna provedena.
Když se nepožaduje žádná záměna (argument Rtext je prázdný), je překladatel vždy varován, že příkaz FR našel požadovaný text.
Můžete přidat několik základních formátovacích voleb k Ftext nebo Rtext, jako je +{tw4winInternal}, což bude interpretováno jako "tw4winInternal" styl v argumentu Najdi nebo Zaměň.
Podobně, +{<b>}, +{<i>}, +{<u>} budou po řadě interpretovány jako atributy písma tučné, kurzíva nebo podtržené. 

I když můžete mít v Pandořině skříňce až 100 řádků FR, měli byste se bránit hromadění příkazů FR, pokud k tomu není závažný důvod. Zkontrolujte segmenty, na kterých byl proveden FR příkaz, s větší spíše než menší pozorností.  Použijte příkaz FRBeep uvedený dále pro upozornění na to, když FR mění váš cílový segment.
Důkladně si otestujte své FR parametry (s pomocí MS-Word dialogového okna MS-Wordu Najdi-zaměň [Find-replace]) na testovacím souboru.


	FRBeep
	Vydá zvuk pípnutí, když příkaz FR způsobil jakoukoliv změnu v cílovém segmentu. Doporučeno.

	FRSegmented
	Uvedený příkaz FR je aktivní pouze na nových segmentech. Nový segment je nově segmentovaný text. Když procházíte podruhé segmentovaným textem (znovuotvirání segmentů nebo "kontrolní čtení", dodatečná editace segmentovaného textu), nespouští příkazy FR, pokud není přidán příkaz FRSegmented do Pandořiny skříňky.
Příkazy FR jsou rovněž aktivní na existujících cílových segmentech na text, který je přidáván, k těm cílovým segmentům s pomocí příkazu CopySource nebo při kopírování umístitelné položky.
Při používání příkazu FRSegment buďte pozorní. Použití příkazu FR několikrát na stejný text může přinést neočekávané výsledky.
Používejte příkazy FR s velkou opatrností. Jako u používání Terminologického slovníku (kde někteří překladatelé používají terminologické slovníky v úsilí napodobit strojní překlad, když terminologické slovníky jsou pouze pro účel rozpoznání obtížně zapamatovatelného technického žargonu), zneužívání příkazu FR= povede pouze k frustraci. Napsat své vlastní makro je vhodnější než přecpávat Pandořinu skříňku tucty a tucty příkazů FR v bláhové naději automatického překladu nebo úspory milisekund.

	[]GloStemmingRule=A,B,C
Příklad:
GloStemmingRule=5,4,2
	(prohlédněte si FTR section pro úvod do Fuzzy Terminology Recognition [Fuzzy(nepřesné) rozpoznávání terminologie (FTR)])
Tento příkaz definuje, jak postupuje algoritmus FTR. Wordfast vezme jedno slovo v zdrojovém segmentu a pokusí se najít shodné slovo v terminologickém slovníku(-cích).
Při vyhledávání slova Wordfast postupně odstraňuje znaky z konce slova, přičemž po každém takovém kroku prohledává slovník. B je počet znaků odstraněných z konce slova.
Příklad: s nastavením GloStemmingRule=5,4,2 a s předpokladem, že zdrojový segment obsahuje multiplexing zatímco terminologický slovník obsahuje multiplex, Wordfast použije následující iterace:
Máme multiplexing v terminologickém slovníku? Ne. Potom vyzkoušíme FTR takto:
1. Máme multiplexin v terminologickém slovníku? Ne
2. Máme multiplexi v terminologickém slovníku? Ne
3. Máme multiplex v terminologickém slovníku? Ano
A je to tu, tři iterace dosáhly shody.
A je minimální množství znaků, které musí mít slovo pro FTR, aby se to s FTR zkusilo. Takže by se neuskutečnil žádný pokus v FTR na slově, jako je make, protože to má jen čtyři písmena.
C je minimální množství znaků, které musí v slově zůstat po odstranění znaků. Kdyby se zredukovalo slovo maker, tak by to bylo na ma, ale ne dále.
Implicitní hodnota GloStemmingRule=5,4,2 nachází střední cestu mezi "příliš velkým šumem" a "příliš slabým signálem". Buďte opatrní při experimentování, protože to může přinést příliš mnoho nesmyslů a příliš málo relevantních zásahů do černého.


	GloStrip=ful,ing,ness,es
oddělujte zakončení čárkou a po nich nepřidávejte žádnou mezeru.
	(prohlédněte si FTR section pro úvod do Fuzzy Terminology Recognition [Fuzzy(nepřesné) rozpoznávání terminologie (FTR)])
Tento příkaz doplňuje algoritmus FTR terminologického slovníku definovaný nahoře poskytnutím jazykově specifické koncovky, která mají být odstraněna pro získání kořenu nebo kmene termínu.
Když je zakončení slova přítomné v seznamu nejvšeobecnějších zakončení (zde ful,ing,ness,es), potom se takové zakončení odebere jen v jedné iteraci a FTR shoda se nastaví na 1 - dokonce i tehdy, když se odebralo víc než jedno písmeno. Jinými slovy, jak GloStemmingRule=5,4,2 tak GloStrip=ing,ness se dostanou od multiplexing ke kmenu multiplex a dosáhnou shody v terminologickém slovníku pro multiplex. Ale GloStemmingRule=5,4,2 by dalo shodu 3 (místo dost mizerné míry shody) zatímco GloStrip=ing,ness by přineslo lepší shodu 1. GloStrip, se samozřejmě vždy zkouší jako první.
Když existuje příliš mnoho zakončení konkrétního jazyka, můžete mít v PS více zápisů GloStrip= - všechny se vezmou do úvahy.
Doporučuje se používat jak GloStrip, tak i GloStemmingRule.

	[]Glossary1Colour=X
Glossary2Colour=X
Glossary3Colour=X

	Obvykle se hesla terminologického slovníku zvýrazní namodro, bez ohledu na to, ze kterého slovníku pocházejí. Tento příkaz přinutí Wordfast používat jiné zvýrazňovací barvy (jednu na terminologický slovník) s hodnotou X vzatou z následující tabulky:
Žlutá=7

Bílá=8
Šedá50=15

Světlezelená=4
Šedá25=16

Růžová=6
Zelenomodrá(mořská)=0

	KeepTemplate=addin.dot
	Při rozšíření šablony Wordfastu se ve Wordfastu dezaktivuje jakákoliv šablona nebo dodatek, které jsou v nabídce Tools/Templates & Add-Ins. Mnoho šablon má klávesové zkratky nebo makra, které jsou v rozporu s Wordfastem.
Když si chcete ponechat šablonu, která může spolupracovat s Wordfastem napište její jméno. Ve zde uvedeném příkladě by se ponechala šablona nazvaná "addin.dot" aktivní spolu s Wordfastem.
Pro ponechání všech šablon použijte KeepTemplate=All. Ale toto nastavení může způsobit problémy se šablonami, které se opírají o klávesové zkratky používané Wordfastem.

	KeepCaseAlways
	Když je zdrojový segment dokumenty celý malými písmeny, potom Wordfast změní cílovou shodu PP tak, aby mohla též najít malé písmena - protože je to obvykle potřebné. Tak či onak, tento příkaz zakáže takové chování.

	LatinFont="MyFont,12"
	Když je cílový segment v čínských/japonských/korejských znacích, ale obsahuje nějaký text napsaný latinkou, použije se na latinkou psaný text v zdrojovém segmentu font MyFont a specifikovaná velikost.

	LeaveColours
	V době vyčištění, když byly specifikovány barvy ve Wordfast/Setup/General, se barvy znovu nastaví použitím barvy "Auto" v celém dokumentu. Tato možnost volby zakáže toto všeobecné znovunastavení barvy.

	LinkSetupToDocument

	Je možné spojit dokumenty (ale pouze dokumenty v původním formátu MS-Word – DOC) s určitým nastavením. Po provedení tohoto nastavení a pozdějším otevření překladatelské relace s jiným nastavením vydá Wordfast výstrahu. Tato výstraha vám dává alternativu použití nového nastavení (propojení na dokument bude potom podle toho upravené) nebo nahrání původního Nastavení.
Stejná výstraha se vydá v době vyčištění, při některých podmínkách.
Použijte možnost volby nabídky Wordfastu "Unlink" na dokument pro jeho odpojení nebo "Relink" pro jeho opětovnému propojení. Viz důležitou poznámku v dalším textu.

	LinkTMToDocument
	Je možné spojit dokumenty (ale pouze dokumenty v původním formátu MS-Word v nativním formátu – DOC) s určitou PP. Po provedení tohoto a po pozdějším otevření překladatelské relace s jiným PP, vydá Wordfast varování. Tato výstraha vám dává alternativu použití nové PP (propojení na dokument bude potom podle toho upravené) nebo nahrání původní PP.
Použijte možnost volby nabídky Wordfastu "Unlink" na dokument pro jeho odpojení nebo "Relink" pro jeho opětovnému propojení.
Stejná výstraha se vydá v době vyčištění, při některých podmínkách.

	 !  Poznámka k nastavení "Link"
	Funkce "Link" ve skutečnosti orazítkuje dokument značkou, která ho propojí při otevření překladatelské relace s PP nebo Setup. Jakýkoliv Wordfast, s jakýmkoliv nastavením (dokonce i když nejsou zaškrtnuté dvě nastavení "Link") vydá výstrahu, když se spustí další překladatelská relace na propojeném dokumentu s jinou PP nebo Setup [nastavením].
Tak či onak, Cleanup [Vyčištění], vydá výstrahu jen, když je použité tlačítko Wordfast/Tools/Cleanup a požaduje se "Update TM" [Aktualizace PP] a odpovídající nastavení Wordfast "Link" [Propojení] je v současnosti zaškrtnuté.
Jinými slovy, propojen dokument vyvolá výstrahu vždy, když se spustí překladatelská relace, bez ohledu na lokální a současné nastavení Wordfastu, ale tentýž dokument vyvolá výstrahu v době vyčištění jen, když je zaškrtnutá lokální a momentální možnost volby nastavení Wordfastu "Link" [Propojení].
Důvodem je to, že mnoho překladatelů překládá, ale posílají nevyčištěné dokumenty klientovi nebo agentuře a vyčištění se provádí tam u nich. Takto se zabrání při vyčištění na jiném počítači (jako je klientský nebo agenturní) vyvolání výstrahy.

	MacroEndSession=XXX
	Kde XXX je název makra MS-Wordu.
Makro EndSession se provádí, když končí překladová relace, s Alt+End nebo když se uzavírá segment jakýmkoliv jiným způsobem.

	MacroPreSegmentation=XXX
	Kde XXX je název makra MS-Wordu.
PreSegmentation makro se vykoná, když se otevře segment, právě předtím než se segment postoupí překladatelovi. Viz Appendix III (Přílohu III) pro více informací o makrech.

	MacroPostSegmentation=XXX
	Kde XXX je název makra MS-Wordu.
Kde XXX je název makra MS-Wordu.PostSegmentation makro se vykoná tehdy, když překladatel "zavře" segment, ihned předtím, než se uzavře (aktuálně otevřený) segment. K "Uzavření" segmentu dojde tehdy, když stlačíte Alt+Down v otevřeném segmentu nebo Alt+Up nebo Alt+End nebo kteroukoliv jinou klávesovou zkratku, která uzavře aktuální otevřený segment.  
Viz Appendix III (Přílohu III) pro více informací o makrech.

	MacroMaiden=XXX
	Kde XXX je název makra MS-Wordu.
Kde XXX je název makra MS-Wordu.Maiden [Panenské] makro se vykoná jen jedenkrát, úplně poprvé, když se na dokumentu spustí překládací relace Wordfastu. Když vaše makro končí instrukcí Visual Basicu "End", to rovněž zastaví otevírání překládací relace Wordfastu a dokument tak zůstává "nedotčený".
Spuštěním možnosti volby Wordfastu "Misc/Unlink" znovu vrátí aktivní dokument na "nedotčený".
Viz Appendix III (Přílohu III) pro více informací o makrech.

	MacroRetire=XXX
	Kde XXX je název makra MS-Wordu.
Kde XXX je název makra MS-Wordu.Retire [ukončit] makro se vykoná právě před pokusem o Vyčištění dokumentu, přeloženého ve Wordfastu. Viz Appendix III (Přílohu III) pro více informací o makrech.

	MacroStartSession=XXX
	Kde XXX je název makra MS-Wordu.
Makro StartSession se provádí, když se zahajuje překladová relace.

	[]MacroQualityCheck=XXX
	Kde XXX je název makra MS-Wordu.
QualityCheck makro se vykoná právě před MacroPostSegmentation, t.j. Když překladatel zavře segment (s pomocí Alt+Down, Alt+Up, Alt+End nebo kterékoliv jiné klávesové zkratky, která uzavře aktuálně otevřený segment).
Prohlédněte si téma v
Viz Appendix III (Přílohu III) pro více informací o makrech.

	NeedForSpeed
	Tento příkaz může pozoruhodně urychlit segmentaci. S tímto příkazem přítomným v Pandořině skříňce:
1. Vykoná se rozpoznávání terminologie, jako obvykle, při otevření nových segmentů; ale nevykoná se znovu při znovuotevření už existujících segmentů. Většina překladatelů zjišťuje nepotřebným, i když ne nepříjemným, opětovné vysvícení známé terminologie, například, při kontrolním čtení už segmentovaného dokumentu;
2. prohlížení PP pro vyhledání shod se samozřejmě provádí jako obvykle při otevření nových segmentů, ale ne tehdy, když se znovu otevřou už existující segmenty. Proto barva pozadí znovuotevřeného segmentu bude odrážet původní hodnotu shody zapsanou v segmentu, místo skutečnosti, že se znovu našel (nebo nenašel) zdrojový segment v PP.
NeedForSpeed je doporučené nastavení pro zakázky, kde je podstatná rychlost.

	NoConcordancesInBTM
	Dává pokyn Wordfastu nehledat kontexty v BTM.

	NoFormatPasting
	Překladová paměť Wordfastu normální neukládá formátovací informace, jako například atributy fontů. 

Na segmenty, které obsahují formátované prvky (hesla psaná tučným textem, barva fontu atd.), Wordfast se pokusí vytušit prvky ve zdrojovém segmentu, které mohou být nalezeny v cílovém segmentu, a přenést formát ze zdroje do cíle. Tento příkaz zakáže tuto vlastnost.

	NoFuzzyConcordances
	Zablokuje funkci "Fuzzy concordance search" (funkce nepřesné kontextové prohledávaní se aktivuje při vašem spuštění kontextového prohledávání tehdy, když nebyl proveden žádný výběr).

	NoPowerPointNotes
	Při práci v prezentaci PowerPointu se tímto příkazem donutí Wordfast přeskakovat poznámky, které jsou připojené k slajdům.

	NoPrompts
	Zakáže výzvy při zpracovávaní "RestoreSegment".

	NoPromptToSaveIni
	Zakáže výzvy na uložení nastavení při zavření nastavovacího okna Wordfastu. Všechny změny se uloží automaticky.

	NoSendKey
	Wordfast pošle fiktivní Control key (Řídící klíč) po otevření segmentu na MS-Word 2003 kvůli chybě ve VBA. Používejte tento příkaz pro zabránění tomuto chování, když nemáte problém s otevíráním segmentů ve Wordu 2003. Nejobvyklejší symptom problému je to, že první písmeno, které napíšete zůstane prázdné – ale jen s některými programy Word bez záplat.

	NoSmartMessage
	Varování QC nebo správy ve Wordfastu posunout se na horní pravou pozici na obrazovce tak, abyste mohli vidět jak zprávu tak i text dokumentu, na který se odvolává. NoSmartMessage zakáže tuto funkci.

	OptionalTags=
	Za znak rovnítka vložte seznam tagů oddělených čárkami.
Tyto tagy jsou ignorovány, když Wordfast provádí QC, aby se zajistilo, že jsou tagy identické ve zdroji i v cíli. Prohlédněte si část o tagovaných dokumentech pro další informace.


	PlaceablePlusSpace
PlaceablePlusSpaces
	Přinutí Wordfast přidat mezeru po umístitelné položce, když je umístitelná položka zkopírovaná s pomocí klávesové zkratky Ctrl+Alt+Down nebo ikony "CopyPlaceable".
V plurálním tvaru, PlaceablePlusSpaces přidá mezeru rovněž před umístitelnou položku, pokud je to použitelné.

	PlaceableBetween=[],(),{}
	Dává pokyn Wordfastu aby považoval text obsažený mezi [ a ], (a), { a } jako umístitelnou položku. Můžete specifikovat další skupiny dvou znaků. Oddělte dvojice znaků čárkami.
Nedoporučuje se používat PlaceableBetween=<> nebo PlaceableBetween=&; s tagovanými soubory.

	PlaceableContains=#@=+:
	Dává pokyn Wordfastu považovat slova obsahující znaky, která se objeví po znaku rovná se [=], za umístitelné položky.
Zde, například, výraz I+YOU, by se považoval za umístitelnou položku.

	Placeable=FirstCap
Placeable=AllCap
	Dává pokyn Wordfastu považovat slova s prvním písmenem velkým nebo se všemi velkými písmeny za umístitelné položky. To jednoduše znamená, že klávesové zkratky Ctrl+Alt+ŠipkaVpravo/Vlevo mohou "zachytit" zdrojovou umístitelnou položku a zkopírovat ji (Ctrl+Alt+ŠipkaDolů) v bodě vložení (poloha kurzoru) do cílového segmentu. Například Placeable=AllCap vám snadno umožní uchopit/zkopírovat jakýkoliv zdrojový text celý napsaný velkými písmeny, místo toho abyste ho ručně přepisovali.

	Placeable=MixedCase
	Dává pokyn Wordfastu považovat slova ve smíšeném formátu velkých a malých písmen (kromě prvního písmena) za umístitelné položky. Jinými slovy, hesla jako "DosAppName" nebo "en_LangID" se budou považovat za umístitelné položky.

	ProcessDiacritics
	Tento příkaz se používá v spojení se souborem znaků CE (s diakritickými písmeny) pro minimalizaci PP incidentů při párovaní s diakritickými Písmeny.

	ProcessExtended
	Když "ProcessNoDiacritics" neuspokojuje, použijte tento příkaz.

	ProcessQuotes=147,148
	Tento příkaz donutí Wordfast používat vždy požadované uvozovky při nabízení možného cílového segmentu, bez ohledu na to, jaký typ uvozovek je v překladové paměti. Možné hodnoty jsou:
ProcessQuotes=171+160,160+187 vnutí uvozovky francouzského stylu (s požadovanými neoddělitelnými mezerami) jako v « příkladě ».
Syntax pro Mac: ProcessQuotes=199+202,202+200
ProcessQuotes=147,148 vnutí obloučkové dvojité uvozovky (nahoře) jako v “example” [“příkladě”].
Syntax pro Mac: ProcessQuotes=210,211
ProcessQuotes=145,146 vnutí jednoduché obloučkové uvozovky (nahoře) jako v ‘example’ [‘příkladu’].
Syntax pro Mac: ProcessQuotes=212,213
ProcessQuotes=132,147 vnutí obloučkové dvojité uvozovky dalšího typu (dole/nahoře) jako v „příkladě“. Pouze PC.
Mac: žádný ekvivalent, ale povšimněte si, že 227 je pro koncové dvojité uvozovky.
ProcessQuotes=34,34 vnutí rovné apostrofy jako v "příkladě".
ProcessQuotes=Source zreplikuje styl pomlčky zdrojového segmentu.
Poznámka: v případě, že by izolované segmenty neměly dostat uvozovky, které jste zadali, ale měly by používat uvozovky zdrojového segmentu (to může tak být pro technické parametry), použijte klávesovou zkratku Ctrl+Alt+U pro kopírování uvozovek do cílového segmentu.

	ProcessApostrophes=39
	Podobné jako “ProcessQuotes”. Tento příkaz vnutí určitý styl apostrofů, bez ohledu na to, co má PP. Možné hodnoty jsou:
ProcessApostrophe=39 vnutí rovné apostrofy jako v příkladě.
ProcessApostrophe=146 vnutí obloučkové apostrofy jako v příkladě.
Syntax pro Mac: ProcessApostrophe=213
ProcessApostrophe=Source zreplikuje styl apostrofu zdrojového segmentu.
Ctrl+Alt+U zreplikuje styl apostrofu (odsuvníku) zdrojového segmentu.

	ProcessDashes=45
	Podobné jako “ProcessQuotes”. Tento příkaz vnutí určitý styl pomlček, bez ohledu na to co má PP. Možné hodnoty jsou:
ProcessDashes=45 vnutí jednoduché pomlčky (znaménko mínus) jako v attaché-case.
ProcessDashes=150 vnutí "en" pomlčku (krátkou – vysázenou v délce poločtverečku) jako v attaché–case.
Syntax pro Mac: ProcessDashes=208
ProcessDashes=151 vnutí "em" pomlčku (dlouhou — vysázenou v délce čtverečku) jako v attaché—case.
Syntax pro Mac: ProcessDashes=209
ProcessDashes=Source zreplikuje styl pomlčky zdrojového segmentu.
Ctrl+Alt+U zreplikuje styl pomlčky zdrojového segmentu.

	Propagate1
	Při použití CopySource, se celá známa terminologie (ale jen, když je zapnuté rozpoznávání terminologie) v cílovém segmentu nahradí svým překladem. Tento příkaz je rovněž aktivní s nástrojem "Translate", ale jen pro neznámé segmenty, které jsou nahrazeny zdrojovým segmentem s pomocí funkce CopySource. Tento příkaz používá terminologický slovník č. 1. Tento příkaz je často sdružen s CopySourceWhenNoMatch (KopírujZdrojKdyžŽádnáShoda).
Při použití příkazu na přenos, klávesová zkratka Alt+Insert (Alt+S pro Mac) má přepínací efekt mezi A. CopySource a přenos. B. Jen CopySource bez přenosu.
Důležitá poznámka: Když musí být přenos aktivní v průběhu předběžného překladu dokumentů (s pomocí nástroje Wordfastu Translate), prohlédněte si to v příkaze "ToolsTranslateWithTR" v dalším textu.


	Propagate2

Propagate3
	Stejné jako předešlé, ale používá terminologický slovník #2 nebo #3. Tyto tři příkazy se mohou používat spolu.

	PropagateAndHighlight
	Když se vykoná přenos, přenesená hesla v cílovém segmentu jsou zvýrazněná.

	PropagateCase=X
	Kde X může být 0, 1, 2, 3.
0 je implicitní nastavení: velikost písmen terminologického slovníku se přenáší tak, jak je.
1 vnutí přenos cílového hesla celého s malými písmeny.
2 vnutí přenos cílového hesla celého s velkými písmeny.
3 pokusí se znovu použít velikost písmen zdrojového hesla.

	PropagateInReverse
	Přenese hesla v opačném pořadí (s pomocí jazykových párů, které mají opačné syntaktické pořadí), když je aktivované

	PropagateMethod=[],many,add
	Stanoví metodu pro přenos rozeznaných hesel. První dva znaky (zde [ a ]) zadávají znaky, které jsou přidávány kolem přenášených hesel. Přepínač many určuje, zda jsou přenášeny všechny možné záznamy terminologického slovníku, v případě, že má terminologický slovník více záznamů pro stejné zdrojové heslo (t.j., jedno dané zdrojové heslo je opakováno s různými cílovými hesly). Přepínač add stanoví, zda jsou přenášená hesla přidána k cílovému segmentu nebo zda nahrazují cílové heslo, což je normální metoda.

	PropagateOnlyKnown
	Normálně se přenos udělá do kopie zdrojového segmentu. Na rozdíl od toho, tento příkaz vloží všechnu známou terminologii (oddělenou mezerou) do prázdného cílového segmentu.
Když je tento příkaz aktivní, přepínací účinek klávesové zkratky CopySource (Alt+Ins na PC, Alt+S na Mac) bude mít tři stavy: A. CopySource a přenos v požadovaném pořadí (viz předešlý text); B. CopySource a přenos v opačném poradí; C. Jen CopySource bez přenosu.

	PropagatePlusSpace
PropagatePlusSpaces
	Když je přenos proveden, přidá tento příkaz  mezeru za
V plurálním tvaru, PlaceablePlusSpaces přidá mezeru rovněž před přenášený termín, pokud tam není žádná mezera.

	PropagateWhole
	Když rozpoznané jednotlivé heslo končí zástupným znakem, nahradí se celé slovo, místo pouze jeho kořene. Proto, když je v slovníku affect* = affecter a zdrojový text má affection, konečný výsledek bude affecter místo affection.

	ReportFolder="C:\MyFolder"
	Tento příkaz řekne Wordfastu, do které složky se budou ukládat různé zprávy (Cleanup, Analyse, Translate atd.).
Když CleanUp, Analyse, Translate selže, přesvědčte se, zda toto nastavení ukazuje na platnou složku.

	ReportMany
	Normálně mají všechny zprávy (pro funkce Cleanup, Analyse, Translate) stejný název a nové zprávy přepíšou předešlé. Tento příkaz dává příkaz Wordfastu, aby přidal časový údaj do názvu zprávy, takže budou mít všechny jednoznačné názvy.

	ReportWithTabs
	Tento příkaz dává Wordfastu příkaz, aby oddělil prvky zprávy tabelátory místo mezer, aby mohly být zkopírované do pracovního listu v Excelu.

	[]SegmentAll
	Normální Wordfast nesegmentuje izolované číslice nebo ostatní kousky textu, které neobsahují žádné písmeno abecedy. Tento příkaz donutí Wordfast segmentovat všechno.

	SetReference=Paragraph
	Po skončení prohledávání na Reference [Reference], jsou výsledky omezené na větu, kde se našel prohledávaný výraz. Tento příkaz zobrazí celý odstavec.

	ShowGlossaryAlways
	Když používáte Ctrl+Alt+šipkaVpravo/Vlevo pro procházení rozeznanými termíny ve zdrojovém segmentu, jsou tyto termíny vyhledány v příslušném terminologickém slovníku a zobrazeny na nástrojové liště terminologického slovníku.

	ShowMemoryAtStart
	Tento příkaz umožní zobrazení PP (pro přesné nebo nepřesné shody) od začátku relace. Je ekvivalentem kliknutí na ikonu "Memory" ihned po spuštění překladatelské relace

	ShowMemoryIf<100
	Zobrazí obsah PP nad aktuálně otevřeným segmentem, když hodnota shody (procento shody) potvrdí rozsah hodnoty (zde je to "<100"). Rovněž byste mohli použít ">80" nebo "<99": (matematický) operátor může být < nebo > a hodnoty jakékoliv číslo (samozřejmě do 100).

	ShrinkTags
	Zmenší všechny tagy na krátký, číslovaný systém tagů aby se zkrátily segmenty s dlouhými tagy a učinily se čitelnějšími. To je provedeno jako vizuální pomůcka, skutečné tagy jsou ve skutečnosti zachovány.

	SkipSegment>99
	V už segmentovaném dvojjazyčném dokumentu, všechny segmenty, které mají hodnotu shody vyšší než 99 budou přeskočeny. Může být specifikovaná jakákoliv jiná hodnota, s pomocí (matematického) operátoru < nebo >, například SkipSegment<80.

	SmartPlaceableCopy
	Když se použije klávesová zkratka Ctrl+Alt+šipka Dolů na zkopírování umístitelné položky do cílového segmentu na kurzorové pozici, Wordfast se může pokusit zkopírovat jakékoliv uvozovky nebo kulaté závorky, hranaté závorky, svorky, které mohou být obalem (počátečním a koncovým) zdrojové umístitelné položky a rovněž obalovacími mezerami. Tento příkaz vyvolá takové chování.

	TermFont="MyFont"
	Specifikuje, který font se použije na zobrazení kontextového prohledávání, editování terminologických slovníků s pomocí MS-Wordu nebo PlusTools. Nahraďte MyFont požadovaným fontem.

	Toolbar=0000000000000000
	Skryje nebo zobrazí ikony na nástrojové liště Wordfastu. Každá číslice odkazuje na jednu ikonu, zleva doprava. 0 skryje ikonu, 1 ikonu zviditelní. V uvedeném příkladě se skryjí všechny ikony kromě poslední. První ikona zůstává viditelná, když se nástrojová lišta stáhla; poslední ikona je vždy viditelná, když se nástrojová lišta roztáhne.

	ToolsTranslateSkipUnknown
	Při používání nástroje Wordfastu Tools/Translate se přeskakují neznámé segmenty.

	ToolsTranslateWithTR
	Nástroj Wordfastu Translate je pomalý, protože segmentuje dokumenty v rámci MS-Wordu. Proto je rozpoznávání terminologie (TR) v průběhu tohoto procesu vypnuté, protože neexistuje žádná potřeba zvýraznit známou terminologii. Rozpoznávání terminologie může být dokonce víc časově náročné než činnosti segmentování nebo překladové paměti.
Tak či onak, překladatelé, kteří chtějí mít přenos při použití nástroje Translate (tato činnost se často opisuje jako "předběžný překlad" [pretranslation] dokumentů) musí aktivovat tento příkaz, protože přenos požaduje rozpoznávání terminologie.

	TranslateIgnoreBookmarks
	Když se používá nástroj Wordfastu Tools/Translate, zabrání tento příkaz Wordfastu označování záložek červenými značkami.

	[]TranslationMemoryOrder=BTM,TM,VLTM
	Tento příkaz stanoví pořadí, v němž jsou navrhovány překladové jednotky (PJ), kdy ž je používáno více PP a PJ jsou nalezeny se stejnou hodnotou shody (vyjádřené v %).
Při absenci tohoto příkazu je přirozené pořadí ve Wordfastu 

TranslationMemoryOrder=BTM,TM,VLTM
Jinými slovy, pokud se najdou tři PJ se 100% hodnotou shody, jedna z BTM, jedna z PP a jedna z VLTM, bude navržena PJ z BTM, stlačení klávesové zkratky Alt+Šipkavpravo/vlevo bude přepínat mezi ostatními “shodami” v pořadí BTM/TM/VLTM.
Můžete změnit pořadí podle svých potřeb tak, že dáte VLTM nebo PP na první nebo druhé místo. 
TranslationMemoryOrder=VLTM,TM,BTM,

TranslationMemoryOrder=TM,VLTM,BTM, atd.

	TransparentSegment
	Zobrazí segmenty bez barvy pozadí (pro poškozené nebo velmi tmavé obrazovky, případně nostalgii za érou Wordu v bílém-na-modrém).)

	TrustQC
	První tři (nebo čtyři) řádky karty QC v oddílu Nastavení Wordfastu (Wordfast's Setup) jsou akce "FR" (viz Příkaz FR (FR command) v PB) na cílovém segmentu, které varují překladatele, když je nalezen problém. Pokud položka QC má parametr nahrazení, TrustQC provede  náhradu bez varování, nezeptá se na překladatelovo potvrzen, že se to má udělat. 

Například, koncová mezera na konci cílového segmentu (cílové segmenty normálně nemají koncovou mezeru, protože segmentace nezahrnuje koncové mezery) může být vymazána (t.j., nahrazena ničím) automaticky.

	UpdateOfficeWhenTranslate
	Když se použije nástroj Wordfastu "Translate" na předběžné přeložení dokumentu z MS-Office (Excel, PowerPoint, Access), proces překladu nepošle zpět přeložené cílové segmenty do dokumentu Office (neaktualizuje dokument Office), jako by to bylo v případě "živé" překladatelské relace. Tento příkaz ho donutí to tak udělat.

	UpdateWithQuickClean
	Před operací Quick-clean, budete dotazováni na to, zda právě chcete aktualizovat vaši PP, bez vyčištění. Když odpovíte ne, můžete pracovat dále a pokračovat s Quick-clean v každém případě, takže regulárně použití Quick-clean není ovlivněné.

	WaitForMT=X
	Kde je X například 5. Instruuje Wordfast počkat X sekund zatímco je segment strojově překládán.

	WfToolbarPosition=A,B,C
WfToolbarPosition=1,0,0
	Tímto příkazem Wordfast umístí svou nástrojovou lištu takto a nahradí A,B,C číslicemi:
A je pro styl umístění, kde je 1 horizontálně nahoru (regulárně), 0 je vertikálně vlevo, 2 je vertikálně vpravo, 3 je horizontálně dole, 4 je plavající.
B je vertikální poloha, v pixelech, od hora okna Wordu.
C je horizontální poloha v pixelech zleva od okna Wordu.
Příklad (WfToolbarPosition=1,0,0) je pro "řádnou" polohu zakotvení vlevo nahoře.
Poznamenávám, že Office X/Mac a pozdější verze jsou náchylné vnutit vertikální polohu pro nástrojové lišty zákaznických a přídavných funkcí.


Syntax těchto příkazů je složitá. Takže místo jejich zápisu a mazaní v/do Pandořině skříňky, měli byste zvážit ponechat je v Pandořině Skříňce. Pro vypnutí příkazu jen vložte do příkazu podtržítko. Jinými slovy SegmentAll je aktivní, ale Segment_All není aktivní. Znak podtržítko může být umístěn kdekoliv uvnitř příkazu.
[]
Slovní/znakové počítání & účtování
Způsob počítání slov ve Wordfastu je trochu odlišný od statistik MS-Wordu (Tools/Wordcount nebo Tools/Statistics). Například v následujícím textu:
L'argent de Louis-Philippe
najde MS-Word 3 slova, zatímco Wordfast najde 5 slov (velmi podobný počet slov se potvrzuje ve většině překladatelských nástrojů). V průměru Wordfast najde od 5 do 10 % víc slov než MS-Word, v závislosti na jazyku. Rozdíl je výraznější ve francouzštině, mírnější v ostatních jazycích. Toto se dodržuje ve většině překladatelských svazů a sdružení ve většině zemí používajících abecední jazyky.
Prodiskutujte otázku počtu slov s vaším klientem před zahájením práce na projektu.
Při tagovaných dokumentech se tagy počítají za jedno slovo (bez ohledu na jejich počet znaků nebo slov) a jejich počet se rovněž vypisuje v závěrečně analytické zprávě. Tag je definován jako jakákoliv souvislá série znaků (včetně mezer), která má styl tw4winInternal.
Všimněte si (jako protiklad k počtu slov), že tagy nejsou zahrnuté do počtu znaků, protože tag se počítá za jedno slovo.
Počet slov/znaků ve Wordfastu, tak jako ve všech nástrojích CAT, vychází z toho, co takový nástroj považuje za přeložitelný text. To může záviset na způsobu, jak si nastavíte váš nástroj. Například používání příkazu "SegmentAll" (segmentovat vše) přinutí Wordfast, aby považoval jakýkoliv text za přeložitelný, včetně oddělených polí, obrázků atd., které by byly jinak vynechány z procesu překladu.
Počet slov/znaků ve Wordfastu zahrnuje všechna záhlaví a zápatí, poznámky pod čarou, ale ne pole. Počtu slov věnujte pozornost při kontrole projektu nebo tvorbě ocenění. Sám sebe se zeptejte (když je to vhodné), zda dokument obsahuje záložky a, když ano, co s nimi chce udělat autor/klient, zda je třeba překládat grafiky resp. textová okna, zda je třeba překládat záhlaví a zápatí, zda je počet slov založený na zdrojovém nebo cílovém (přeloženém) textu, jak počítat značky, když jsou nějaké (podle jednoho kusu? Podle slova? Podle znaku? Jakou sazbou?) atd.
[]Soubory Excel, Access, Powerpoint, HTML
HTML - Wordfast může být použit k překladu HTML souborů (a SGML/XML souborů, když víte jak je připravit s pomocí bezplatného pomocného programu  PlusTools, který je k dispozici na www.wordfast.net).
Otevřete HTML soubor s pomocí MS-Wordu.
Zahajte překladovou relaci (Alt+Down). Bezprostředně před zahájením překladatelské relace Wordfast zjistí, že je aktuální dokument ve formátu HTML a zeptá se uživatele, zda má být dokument tagován. Klikněte na "Yes" (Ano). Wordfast označkuje dokument a spustí překladatelskou relaci. Když jste nikdy předtím nepracovali s označkovaným souborem přečtěte si prosím část o Tagovaných souborech (Tagged files).
Když je celá překladatelská relace ukončena, potřebujete nakonec vyčistit dokument. V této fázi Wordfast zjistí, že dokument byl původně soubor HTML, odznačkuje ho a obnoví ho do jeho původního formátu, připraveného k použití.
Excel, PowerPoint a Access
Tato funkce by měla být otestována před použitím, protože Wordfast může mít těžkosti při spouštění nutných odkazů na MS-Office.
1. Spusťte Excel (nebo PowerPoint nebo Access), otevřete list (nebo prezentaci nebo tabulku), umístěte kurzor do buňky (nebo slajdu/modelu nebo záznamu/pole), kde by měl začít překlad: (poznámka: opravdu nevstupujte do buňky/modelu/pole, jako kdybyste je chtěli editovat - jen na ně umístěte kurzor).
2. Jděte zpět do MS-Wordu. Vytvořte prázdný dokument. Spusťte překladovou relaci ve Wordfastu s prázdným dokumentem MS-Wordu.
Wordfast bude "strkat" přeložitelné položky z prezentace PowerPointu nebo z pracovního listu Excelu. Vy je jeden za druhým přeložíte v MS-Wordu. Když byla položka přeložena, je vložena zpět do dokumentu Power pointu nebo Excelu.  Vy pracujete a překládáte uvnitř MS-Wordu.
Když pokračujete v překladu po uzavření překladatelské relace, znovu otevřete poslední segment v dokumentu MS-Wordu a klikněte na ikonu Next segment. To umožní Wordfastu se "dozvědět", ze kterého slajdu, modelu nebo záznamu pokračujete v práci.
V Excelu můžete přeložit jen jeden list najednou. Když potřebujete přeložit ostatní listy, začněte novou překladatelskou relaci v novém, prázdném dokumentu pro každý list.
Poznámka:
1. Neměla by existovat žádná omezení na čtení/zápis pro vzdálený dokument.
2. Tato funkce může být kombinována s nástroji Wordfastu Translate, Xtrans! nebo příslušenstvím MT [strojového překladače].
3. V Excelu, když chcete vyloučit sloupce/řádky z překladu, udělte jim šířku/výšku rovnou 0.
4. V PowerPointu doporučuji používat Word 2000 nebo pozdější verze, které jsou kompatibilní s barevným schématem PowerPointu (ve Wordu 97 riskujete snížení počtu barev použitých v prezentacích PPT). 
Když chcete vyloučit z překladu poznámky k slajdům zapište "NoPowerPointNotes" v Pandořině Skříňce.
5. Dokument použitý k překladu souboru Excel/PowerPoint/Access je připojený k této aplikaci. Použijte možnost volby nabídky Wordfastu "Miscellaneous/Unlink" pro dokument pro jeho odpojení nebo "Relink" na opětovné připojení k zdrojové aplikaci a souboru. To může být například užitečné, když je třeba přeložený soubor zrevidovat bez přítomnosti zdrojové aplikace.
[]Zvláštní péče
Jazyky nepatřící mezi Latin-1
Latin-1 je soubor znaků používaný ve většině západoevropských jazyků, včetně skandinávských. Obsahuje všechna anglická písmena, plus velký počet písmen s diakritickými znaky (východoevropské jazyky jako polština, čeština, maďarština atd. používají další soubor znaků známý jako CE nebo Latin-2 a nespadají do skupiny Latin-1). 

Když jakýkoliv jeden jazyk ve vaší jazykové dvojici není Latin-1, měli byste pro paměti překladů a terminologické slovníky používat formát Unicode. Pro používání formátu Unicode PP a terminologických slovníků se podívejte na část v dalším textu o CJK [čínských/japonských/korejských] jazycích.
Když nepoužíváte formát Unicode a váš systém je Windows NT4, Windows95 nebo Windows98, potom snad nemusí být možné zobrazení znaků v terminologických slovnících a v zprávových oknech, což je menší nepříjemnost.
Doporučuji používat pro paměti překladů Windows 2000 (nebo vyšší OS) a MS-Word 2000 (nebo vyšší verzi) s formátem Unicode, i když se i starší platformy mohou chovat korektně.
CJK (čínština, japonština, korejština)
Následující článek se týká vnitřních dat používaných ve Wordfastu (paměti překladů a terminologických slovníků). Netýká se dokumentů.
Formát Unicode pro paměti překladů a terminologické slovníky by se měl používat pro takový překlad, ve kterém je jeden ze dvou jazyků typu CJK.
[]Jména cest a názvy souborů v latince (t.j. anglickými písmeny) používejte jen pro PP a terminologické slovníky. Wordfast nepodporuje názvy složek a souborů se znaky ve formátu Unicode. Když Wordfast špatně funguje, je to pravděpodobně pro cestu MS-Word Startup obsahující znaky ve formátu Unicode. Když jde o takový případ, vytvořte složku, například C:\Startup nebo dokonce C:\Program files\Startup a zkopírujte tam wordfast.dot. Spusťte MS-Word, použijte dialogové okno Tools/Options/Default folders (Nástroje/Možnosti/Umístění souborů) ke změně složky MS-Word Startup na tu, kterou jste právě vytvořili. Ukončete a restartujte MS-Word.
Když je daná alternativa (volba) s nádechem formátu Unicode při ukládání PP nebo terminologického slovníku, jednoduše zvolte "Unicode" (to může být jen Unicode nebo UTF-16 nebo Big-endian) nastavení, ne kódování pro konkrétní jazyk.
Když používáte MS-Word XP (MS-Word 2002), povšimněte si, že pověstný technický problém s výjimečným nebo náhodným výskytem v MS-Word2002, který se těžko identifikuje, zabrání ukládání dokumentů ve formátu Unicode (pokud jste konkrétně nepřidali tuto funkci v době instalace). V takovém případě exportujte PP do formátu Unicode. Abyste to udělali, spusťte editor TM/Glossary, klikněte na "Tools" a spusťte speciální filtr "Rewrite as Unicode". Další "záplatou" [workaround] je otevřít existující dokument ve formátu Unicode, vymazat všechno, co je v něm, vložit do něho vaše data, uložit ho a potom ho přejmenovat přímo na disku.
V hlavním okně Wordfastu, vedle cesty a názvu překladové paměti byste měli vidět zmínku o (CJK). Tato zmínka se objeví, když kód zdrojového jazyka začíná buď ZH-, JA- nebo KO-. Tato zmínka je pro Wordfast podstatná při přepnutí do režimu, který je kompatibilní s čínštinou, japonštinou nebo korejštinou.

Poznámky:
· Pro japonštinu a čínštinu si prověřte, zda je viditelná tečka na konci věty v nastavení Wordfast/Setup/General "End-of-segment punctuation". Mělo by se to tam automaticky přidat tehdy, když tvoříte překladovou paměť s JA, KO nebo ZH v zdrojovém jazyku (například JA-01). Když nevidíte japonskou nebo čínskou tečku (na konci věty), zvolte si v dokumentu tečku (na konci věty) ve vašem jazyku. Zkopírujte ji (Ctrl+C). Otevřete Wordfast. V nastavení Wordfast/Setup/General "End-of-segment punctuation", stlačte Enter pro editování hodnoty, potom tam vložte vaši tečku (na konci věty) před existujícími interpunkčními znaménky (doporučuji nevymazat existující latinková interpunkční znaménka).
· V čínštině a japonštině zkontrolujte ve Wordfast/Setup/Seg aspoň pravidlo "An ESP without a trailing space ends a segment", zda interpunkční znaménka konec věty, za kterými nenásleduje mezera, mohou být ještě stále rozpoznané jako ukončení věty. Toto se rovněž normálně udělalo automaticky ve Wordfastu, když je PP typu CJK.
· Aby všechny cílové segmenty přebraly konkrétní font (font, který může zobrazit CJK znaky), použijte pro specifikaci cílového fontu nastavení Wordfast/Setup/General "Target segment font". Toto ale není nutné, když vaše platforma fonty automaticky přizpůsobuje jazykům.
· Aby se zobrazoval jako obsah Kontextového prohledávání tak i terminologických slovníků s pomocí konkrétního fontu, jděte do Wordfast/Setup/Pandora's box. Přidejte parametr TermFont="MyFont" s požadovaným fontem místo MyFont.
Když otevřete terminologický slovník nebo překladová paměť s MS-Wordem a nemůžete přečíst text: vyberte všechen text, potom použijte font, který může zobrazit váš jazyk (specifický font nebo všeobecný Unicode font).
Pokud stále nevidíte text správně zobrazený a vše, co vidíte, jsou otazníky (????), potom snad, v nějakém stádiu byl soubor uložen jako (přepsán) s pomocí formátu Jen text a ne v Unicode. Zde není žádná cesta zpět. Prověřte si, že soubory ve formátu Unicode zůstanou vždy ve formátu Unicode. To se týká Textového formátu (pamětí překladů a terminologických slovníků), ne však dokumentů MS-Wordu.
Když dokument MS-Wordu nezobrazuje správně váš jazyk, je to problém fontu. Cílové segmenty musí přebrat správný font; prohlédněte si v předešlém textu automatické uplatnění určitého fontu na cílové segmenty.
[]Tagované soubory
Některé překladatelské agentury, které jsou vybavené tagovacím softwarem na přípravu dokumentů, mohou od nezávislých překladatelů požadovat, aby pracovali s tagovanými soubory. Jak agentury, tak i nezávislí překladatelé, by měli vědět, že Wordfast je kompatibilní s nejaktuálnějšími tagovacími formáty jako jsou Trados a RWS Rainbow. Zde je několik rad pro překlad tagovaných dokumentů. Prosím věnujte pozornost následujícímu doporučení, protože tagované soubory, které nejsou správně zpracované mohou způsobit problémy.
(Agentury, které svěřily překladatelovi tagované soubory poprvé, by měly posoudit první přeložený soubor okamžitě potom, když ho překladatel dokončil, aby si ověřily, že byly tagy vhodně zpracovány. V případě potřeby by se měly udělat opravy před jakýmkoliv pokračováním v projektu.)
Vnitřní tagy
Červené tagy (obvykle v stylu tw4winInternal) jsou mezinárodni a je možné je najít uvnitř překladu.
Příklad:

The <B>final</B> document.
se překládá jako
Le document <B>final</B>.
V tomto příkladu jsou <B> and </B>tagy, které přikazují tučný typ písma. Překladatel umístil červené tagy do pravé polohy přeložené věty.  Přeložený text nemá styl tw4winInternal (ani tw4winExternal), takže zůstane černý (se stylem "Normal" [normální] nebo "Translatable" [přeložitelný]). Jen značky mají styl značek, červený nebo šedý. Styly jsou důležité, protože tagování resp. odtagování spočívá na stylu, ne barvě, na odlišení tagů od přeloženého textu. 
 !   Vnitřní tagy nesmějí být modifikovány, editovány nebo překládány. Některé tagy mohou být přidány nebo vynechány, když si to překlad vyžaduje. Jinak, zlaté pravidlo zní, že všechny interní tagy (obvykle uzavřené mezi < a >) přítomné ve zdrojovém segmentu musí být zkopírovány do cílového segmentu a správně umístěny.
Pro zkopírování těchto vnitřních tagů Wordfast poskytuje skupinu klávesových zkratek. Ctrl+Alt+left/right vybere další/předešlou vnitřní značku (v zdrojovém segmentu); Ctrl+Alt+down zkopíruje ("přenese") vybranou značku do bodu vložení, v cílovém segmentu. Měli byste si zvyknout na tyto klávesové zkratky. Ony nejen šetří čas, ale rovněž činí proces překladu mnohem spolehlivějším.
Když zkopírujete zdrojový text do cílového segmentu a přeložíte ho přepsáním nebo, když editujete existující cílový segment, ujistěte se, že přeložený text nemá styl tagu (červené nebo šedé). Když je kurzor ihned za červenou (nebo šedou) značkou, cokoliv tam napíšete bude to též červené (nebo šedé) a později to způsobí problémy. Abyste se tomu vyhnuli, zapamatujte si, že když je kurzor ihned za červeným (nebo šedým) tagem, stlačením Ctrl+Mezerník obnovíte v tomto bodě normální styl a text vámi napsaný nebude mít styl tagu. Ctrl+Mezerník je klávesová zkratka MS-Wordu.
Zde jsou příklady správně a nesprávně přeložených jednotek PJ [(VD-významových dvojic z PP)]:
	Příklady přeložených jednotek [(VD-významových dvojic z PP)]
	Poznámky

	The <B>final</B> document is here.
Le document <B>final</B> est ici.
	Tato PJ je OK.

	The <B>final</B> document is here.
Le document <B>final</B> est ici.
	Problém: cílové slovo "final" má styl vnitřního tagu

	The <B>final</B> document is here.
Le document <B>final</B> est ici.
	Problém: první tag cílového segmentu ztratil styl svého vnitřního (červeného) tagu

	The <B>final</B> document is here.
Le document &tA\; final est ici.
	Problém: chybí druhý tag cílového segmentu (měl být </B> a vložen za slovo "final").


Wordfast má možnost volby kontroly jakosti nazvanou "Identical tags in source/target segments" (Shodné tagy v zdrojových/cílových segmentech). Doporučuji zapnout tuto možnost volby QC. Abyste se vyhnuli falešným výstrahám pro tagy, které jsou ve skutečnosti volitelné, zapište tyto volitelné tagy do Wordfast/Setup/General/Optional tags (Wordfast/Nastavení/Všeobecné/Volitelné tagy).
Volitelné tagy jsou tagované položky (jako jsou neoddělitelná mezera, uvozovky, značka & atd.), které vypadají jako &amp; nebo <:hs> nebo &nbsp; atd. Můžete je mít v zdrojovém segmentu, ale ne v cílovém segmentu nebo opačně, podle potřeb překladu. Proto následující segment:
The R&amp;D department is <B>ready </B>.
Le Département "Recherche et Développement" est <B>prêt</B>.
je platný dokonce i když jsou tři vnitřní tagy v zdrojovém segmentu a dva v cílovém. Znak & v zdrojovém segmentu nebyl opakovaně použit. Mohou existovat další výjimky, kde musí být přidány nebo vynechány nevolitelné tagy.
Dlouhé tagy. Wordfast považuje jakýkoliv přilehlý text ve vnitřním stylu za jeden tag. Takže například
<p align="left" font="Times New Roman" size="12"><strong><table align="center">
se považuje za jeden tag.
Pokud tento přilehlý úsek textu skutečně obsahuje více než jeden tag a pokud musí být tyto tagy zpracovány odděleně, použijte klávesovou zkratku Ctrl+Alt+Šipkanahoru, abyste způsobili, že Wordfast bude s tímto tagem nakládat jako se samostatnou umístitelnou položkou. Dvojice znaků  < a >  i & a ; budou považované za začátek tagu a konec tagu.
Všimněte si, že možnost volby v PS "BreakDownTags"(Analyzuj tagy) přeloží tagy do symbolických krátkých celků jako <1>, <2>, atd. v jakémkoliv otevřeném segmentu. Při potvrzovaní platnosti segmentu budou tagy obnovené do své původní syntaxe. To vám umožní mít kratší a čitelnější segmenty, za přítomnosti dlouhých tagů. Když je takový tag zvolen jako umístitelná položka, úplná syntax tagu se objeví na stavové liště.
Vnější tagy
Externí tagy (styl tw4winExternal) jsou vyjmuty z překladu. Podobně jako vnitřní tagy nesmějí být editovány, vymazány, překládány atd. 
 !   V případě pochybností zastavte a zeptejte se klienta nebo agentury. Nepokračujte v překladu, když si nejste jistý, že správně zpracováváte tagy. Když začnete pracovat na projektu s tagy poprvé, odevzdejte svůj první přeložený soubor na revizi a schválení před dalším pokračováním v práci.
Skoky
Některé soubory obsahují takzvané skoky, pozůstávající z hlavičky následované skokem. Hlavička je v zeleném textu jednoduše nebo dvojitě podtržená. Tato hlavička je okamžitě následovaná výrazem (bez mezery) ve skrytých znacích:
Pro víc informací, prohlédněte si Customer Care SectionJump_To_CCS.
kde Customer Care Section je hlavička, okamžitě následovaná skrytým, mezeru neobsahujícím výrazem Jump_To_CCS. Všimněte si, že konečná tečka na konci věty není skrytá, protože nepatří ke skoku.
Hlavička může být přeložená, ale skrytý text by se neměl překládat, protože je to adresa skoku. Když neexistuje žádná shoda pro hlavičku (prázdny cílový segment), doporučuji zkopírovat zdrojový segment a přeložit ho přepsáním v cílovém segmentu opětovným použitím existujícího stylu. Tak či onak, když Wordfast najde shodu, styly by měly být správně použité a tato procedura být nepotřebnou.
Soubory nápovědy (Help files)
Některé soubory nápovědy používají poznámky v zápatí stránky [rovněž poznámky pod čarou] na uložení určitých prvků, jako jsou klíčová slova atd. Při překladu poznámek v zápatí stránky otevřete okno poznámky v zápatí stránky. Umístěte kurzor do okna s poznámkou v zápatí stránky a začněte překladatelskou relaci jako obvykle s pomocí Alt+down. Důležitá poznámka: poznámky v zápatí stránky, za kterými následuje # (ne číslo, ale znak #) by se neměly překládat a proto je Wordfast ignoruje.
Poznámky pod čarou (poznámky v zápatí stránky)
Když zdrojový segment obsahuje odkaz na poznámku pod čarou (číslo, které vypadá takto: 1 a které, když se na něj dvakrát klikne, otevře odpovídající poznámku pod čarou), začněte překládat cílový segment jako obvykle. V bodě, kde by se měl objevit v přeloženém textu odkaz na poznámku pod čarou, použijte Ctrl+Alt+Šipkavlevo/vpravo na výběr odkazu na poznámku pod čarou (měl by být orámečkovaný červeně), potom ho přeneste do cílového segmentu s pomocí Ctrl+Alt+Šipkadolů. Když tyto klávesové zkratky nejsou k dispozici, můžete použít odpovídající ikony (Next/Previous/Copy Placeable) (Další/Předešlý/Kopíruj umístitelnou položku z nástrojové lišty Wordfastu.
Rovněž můžete ručně vybrat odkaz na poznámku v zápatí stránky, vybrat/vyřezat ji (ne kopírovat) a přilepit ji do cílového segmentu. Důležitý bod je skutečně vybrat/vyřezat (ne zkopírovat) a potom přilepit odkaz na poznámku v zápatí stránky (přesunout odkaz na poznámku v zápatí stránky), jinak byste zkopírovali poznámky.
Po skončení překladu dokumentu, dvakrát klikněte na kterýkoliv odkaz na poznámku v zápatí stránky, abyste otevřeli okno s odkazem na poznámku v zápatí stránky (aktuální okno se rozdělí a spodní polovička zobrazí poznámky pod čarou) pro překlad aktuálních poznámek pod čarou. Jednoduše položte kurzor na poznámku pod čarou a začněte překládat jako obvykle ve Wordfastu. Poznámky pod čarou můžete překládat okamžitě po segmentu, uzavřením segmentu, potom otevřením okna pro odkaz na poznámku v zápatí stránky a přeložením poznámky pod čarou. Avšak já doporučuji překládat všechny poznámky pod čarou v samostatné překladatelské relaci po skončení překladu dokumentu.
Po přenosu odkazu na poznámku v zápatí stránky nahradí Wordfast původní odkaz na poznámku v zápatí stránky v zdrojovém segmentu "prázdným" číslem odkazu na poznámku v zápatí stránky, takže korektor/revizor ví, kde byla původní poloha odkazu na poznámku v zápatí stránky.
Všimněte si, že když v témže segmentu existuje více odkazů na poznámky v zápatí stránky, objeví se nesprávně očíslované poté, kdy přeložíte první odkaz na poznámku pod čarou. Správné číslování se obnoví po přenosu posledního odkazu na poznámku pod čarou do segmentu.
V případě chyby použijte funkci MS-Wordu "Undo" (Zpět).
Pole a objekty
Dokument MS-Wordu může obsahovat pole nebo objekty jako jsou hypertextové odkazy, tlačítka, grafiku atd. Normálně by se pole neměla překládat (pokud to není konkrétně vyžadováno vaším klientem, například v případě polí indexů) ale zkopírovat vložením [copy-pasted] do překladu. Všimněte si, že možnosti voleb zobrazení v Tools/Options/View (Nástroje/Volby/Zobrazení) se mohou přepínat mezi dvěma náhledy na pole: buď je výsledkem pole (pole je instrukce zpracovaná MS-Wordem, obvykle mající za následek nějaký zobrazený text - výsledek) nebo kódů polí, které vypadají takto { DATECREATION \* FUSIONFORMAT }. Já doporučuji používat ikonu, která přepíná dva náhledy (použijte nabídku View/Toolbars/Customise, klikněte na kartu Commands, potom View v seznamu, potom táhni a pusť ikonu {a} do nástrojové lišty podle vašeho výběru) nebo klávesovou zkratku MS-Wordu Alt+F9.
Abyste graficky porozuměli této koncepci, hned nyní stlačte několikrát Alt+F9, abyste pochopili koncepci polí (obsah této příručky je TOC pole) a dva způsoby jak se dívat na pole (výsledek nebo kód). Následující pole "Today's date"(Dnešní datum): 29/04/2009 se dá přepínat mezi dvěma náhledy. Obsah této příručky je ve skutečnosti TOC pole. Kdybyste překládali tuto příručku, byste neměli překládat Obsah, ale ho jen aktualizovat, přičemž máte kurzor kdekoliv v Obsahu a jen jednou stlačit klávesovou zkratku MS-Wordu F9, jakmile je celá příručka přeložená a vyčištěná.
Když jsou pole přítomná ve zdrojovém textu a z PP nepřichází žádná nabídka, můžete uvážit použití ikony Wordfastu Copy source (Kopírovat zdroj) na zkopírování zdrojového segmentu do cílového segmentu a přeložit ho přepsáním a ponechat pole resp. objekty nezměněné. Jinak by se měla jednotlivá pole a objekty pozorně zkopírovat-vložit [copy-pasted] do překladu na příslušné místo v cílovém segmentu.
Přeložitelná pole
Přečtěte si všeobecný úvod do polí (předcházející text), pokud jste to ještě nedělali.
Pole, kde musí být přeložen výsledek (nikoliv kód).
Dobrým příkladem jsou hyperodkazy [hyperlinks]. Tato pole by měla být ručně zkopírována ze zdroje do cíle, potom manuálně přeložena - přepnutím náhledu na pole s pomocí Alt+F9 v případě potřeby, potom můžete editovat přeložitelný prvek (výsledek). Jiný způsob je kliknout pravým tlačítkem na hyperodkaz, potom vybrat "Edit" a přeložit zobrazený text pole.
U MS-Wordu 2000 a vyšších verzí klikněte pravým tlačítkem na pole, klikněte na "Hyperlink", potom na "Edit hyperlink". Přeložitelná položka je na samém vrchu dialogového rámečku "Edit hyperlink".
Pole, kde musí být přeložená část kódu.
Kódy pro většinu polí nemohou být a nemají být překládány. K tomuto pravidlu existuje pár výjimek, jako jsou indexová pole ("EX", "XE"). Taková pole mají přeložitelnou položku, obsaženou mezi uvozovkami jako v následujícím příkladě:
{XE "Přeložitelný text:Strana 4 Obrázek 5" \b \r }
Ujistěte se, že možnosti voleb MS-Wordu View (Tools/Options/View nebo klávesová zkratka Alt+F9) jsou nastavené na zobrazení polí kódů a skrytého textu.
Když otevřete segment s přeložitelnými poli (a PP neuvede žádnou shodu), můžete použít obslužný pomocný program Previous/Next Placeable (buď ikony  [image: image48.png]


 a [image: image49.png]


na nástrojové liště nebo klávesová zkratka Ctrl+Alt+Šikavlevo/vpravo) na výběr pole v zdrojovém segmentu, potom ho zkopírovat [image: image50.png]


  (Ctrl+Alt+Šipkadolů) dole na správnou pozici v cílovém segmentu. V tomto okamžiku zobrazí Wordfast vstupní textový dialogový rámeček obsahující přeložitelnou část pole a bude čekat na překlad (když se našla v PP shoda, bude nabídnuta).
Další způsob je použít ikonu CopySource (Kopíruj zdroj) [image: image51.png]


 nebo klávesovou zkratku. Když Wordfast zkopíruje zdrojový segment s přeložitelnými poli, zavede vás do každého přeložitelného pole a vyzve vás k překladu.
Rovněž je možné přímo editovat editovatelnou část pole v dokumentu, pokud jsou kódy polí zviditelněné (Alt+F9). Toto se doporučuje tehdy, když nahoře uvedená metoda z nějakého důvodu selže.
Záložky
Pokud si nejste jisti, co je to záložka, prohlédněte si glossary of terms [slovník hesel].
Zpracování nebo nezpracování záložek je otázka, kterou si je třeba vyřešit s klientem. V mnohých projektech autor ani klient nemusí potřebovat umístění záložek v přeloženém textu. Je to jednoduše kvůli skutečnosti, že v mnohých případech, jsou záložky součástí komplexního, pečlivě naplánovaného scénáře a že vlastník dokumentu si může spíše přát, aby inženýr nebo specialista přemístil značky do přeloženého dokumentu, než testovat znovu celý dokument. V takové situaci (když se nepožaduje od překladatele umístit záložky v přeloženém dokumentu), jednoduše klikněte "No", když vás Wordfast vyzve připravit záložky pro překlad.
Klient by vás měl informovat o přítomnosti záložek a dat vám pokyny (přenést je nebo ignorovat), protože to je klient nebo autor, kdo v první řadě záložky vložil. Avšak váš klient nemusí být autor dokumentu, který překládáte a ani dokonce nemusí vědět, co to je záložka. V tomto případě využijte takt a moudrost ke zjištění toho, co by mělo být uděláno. Podstata je toto: nepřenášet záložky - někdy komplikovaná úloha - pokud vás váš klient nepožádá udělat to a pečlivě zvážit a odhadnout pracovní zátěž navíc. Záložka by se měla účtovat přinejmenším jako dvě slova, i když obvykle nezabere delší čas správně umístit dva okraje záložky, než trvá přeložit dvě slova.
Normálně by se záložky nalezené v zdrojovém textu měly přenést do cílového textu, do odpovídajícího rozsahu přeloženého textu.
Důležité je, že protože dvě záložky nemohou mít stejný název v témže dokumentu, musí být záložky do cílového textu přemístěné (přesunuté), ne zkopírované. Jinými slovy, nemůžete duplikovat ani kopírovat záložky, jako byste mohli, například, duplikovat nebo kopírovat pole.
Před spuštěním překladatelské relace nad dokumentem, který obsahuje záložky, vás bude Wordfast varovat o přítomnosti záložek a nabídne vám je označit s pomocí dobře viditelných červených značek umístěných na začátku a konci záložky, takto:  [ a ]. Když má záložka nulovou délku, měli byste vidět []. Odpovězte "Yes" (Ano), abyste měli záložky takto označené.
Wordfast vás vyzve jen jednou (k jednomu dokumentu) k označení záložek. Když odpovíte "No", potom vás už Wordfast nikdy nevyzve k označení záložek v tomto dokumentu, pokud neotevřete překladatelskou relaci s kurzorem na úplném začátku dokumentu. Když odpovíte "No" (Ne) omylem nebo když chcete označit záložky v pozdějším stádiu, použijte nabídku Wordfastu, vyberte podnabídku Miscellaneous (Různé) a spusťte "Unlink". Když už byl dokument jednou "unlinked" [odpojený], Wordfast vás vyzve znovu k označení záložek, když spustíte překladatelskou relaci.
V průběhu překladu, když zdrojový segment obsahuje červené značky, všechno co potřebujete je použít ikony Next/Previous/Copy Placeable (Další/Předchozí/Kopíruj umístitelnou položku) nebo klávesové zkratky (Ctrl+Alt+Šipkavlevo/vpravo/dolů) na výběr nebo orámečkování červených značek záložek (vždy jsou spárované, otevírací a uzavírací), potom přeneste červenou značku(-y) do příslušného umístění v cílovém segmentu s pomocí Ctrl+Alt+Šipkadolů.
Při vyčistění dokumentu Wordfast odstraní zdrojové segmenty jako obvykle, potom nahradí červené značky v cílových segmentech příslušnými záložkami.
Funkce Wordfastu Quick-clean (Rychlé čištění) vám nabídne možnost volby pro zpracování (obnovení) záložek bez vyčištění dokumentu. To je užitečné pro překladatele, od kterých klient požaduje vrácení " nevyčištěných" nebo " dvojjazyčných " dokumentů (například proto, že klient chce vyčistit dokumenty s pomocí jiného nástroje, ne s pomocí Wordfastu). V takovémto případě není dokument vyčištěný, ale všechny značky záložek jsou odstraněné, značky jsou správně přiřazené v cílovém textu.
Věnujte pozornost otázce záložek před zahájením projektu, protože zpracování záložek zabírá čas, když se problém přehlédne, může ruční rekonstrukce záložek v přeloženém dokumentu trvat dlouho.
Standardní chování nástroje Translate Wordfastu je označit záložky. Když tomu chcete zabránit, přidejte do Pandořiny skříňky "TranslateIgnoreBookmarks".
Standardní chování nástroje Clean up Wordfastu je vyčistit dokumenty a zpracovat značky záložek (odstranit značky záložek a přesunout aktuální záložky do cílových segmentů). Když chcete mít jen zpracované záložky bez vyčištění dokumentů, přidejte do Pandořiny skříňky "CleanUpOnlyBookmarks".
Záložky je možné najít v mnohých rozličných typech dokumentů a jsou dány pro mnohá rozličná použití. Dokumenty mohou obsahovat hyperodkazy, indexy nebo obsahy obvykle značně využívají záložky. 

[]Slovník
(Pouze PC) Wordfast může být virtuálně připojen k jakékoliv externí slovníkové aplikaci jako je Collins™ On-line, Harrap's™ Shorter, Merriam Webster's™, Microsoft Encarta™, jakémukoliv slovníku nebo databázi na webové stránce, Trados Multiterm™ atd., použitím tlačítka Select dictionary z karty Terminology/Reference (Terminologie/Reference).
[]Přístupové stlačení klávesy/klíče (tlačítko Keys [Klíče]) definuje stlačení kláves/klíčů pro externí slovník, kde jsou některá pole nahrazena hodnotami z následující tabulky:
	Pole [Field]
	bude nahrazené Wordfastem
	Příklad

	{SearchWord}
	Slovem, které hledáte
	house

	{SourceSegment}
	textem zdrojového segmentu (bez značek, když jsou nějaké)
	

	{TargetSegment}
	textem cílového segmentu (bez značek, když jsou nějaké)
	

	{SL-CD}
	Kódem zdrojového jazyka s místní variantou
	EN-US

	{SL}
	Kódem zdrojového jazyka, 2-písmenový
	EN

	{TL-CD}
	Kódem cílového jazyka s místní variantou
	FR-FR

	{TL}
	2-znakovým kódem cílového jazyka
	FR

	{pause}
	Pauzou 200 milisekund na provedení
	

	{PAUSE}
	Pauzou 4 sekundy na provedení
	

	{pause=Harraps}
	Pauzou, dokud neobsahuje hlavička okna aplikace řetězec "Harraps". Bez ohledu na velikost písmen. 10-sekundové přerušení.
	

	{Ms-Word}
	Obnoví fokus na aplikaci MS-Word.
	


Pro nastavení parametru "Keys", spusťte vaši aplikaci slovníku, potom si poznačte postupnost stlačení klávesů nevyhnutných na vykonání hledání slova. Když to už jednou uděláte, klikněte na tlačítko Keys a zapište hlavičku okna aplikace slovníku, následovanou středníkem, následovaným klávesami, které jste si zapsali. Například,

Harraps;{pause}{F3}{Escape}%e{SearchWord}{Enter}


instruuje Wordfast, aby se podíval po aplikaci, jejíž název okna začíná Harraps, aktivoval ji, přerušil na 200 milisekund potom zapsal klávesu F3 následovanou klávesou Escape, potom Alt+E, potom hledané slovo potom klávesa Enter.
Všechny zapsatelné klávesy jsou vkládány tak, jak jsou, malými písmeny.  Funkční klávesy a jiné speciální klávesy jsou vkládány následovně:
	a, b, c atd.
	a, b, c atd.
	
	F1 atd.
	{F1} atd.

	Enter
	{Enter}
	
	End
	{End}

	Escape
	{Escape}
	
	Tabelátor
	{Tab}

	alt
	%
	
	Shift
	+

	Ctrl
	^
	
	Nahoru
	{Up}

	Dolů
	{Down}
	
	PageUp
	{PgUp}

	PageDown
	{PgDn]
	
	Home
	{Home}


Jakmile byl slovník nastaven, zavři Wordfast. Umístěte kurzor na slovo nebo vyberte výraz a klikněte na ikonu Dictionary [image: image52.png]


 (nebo stlačte Ctrl+Alt+D. Pro slovník  #2 použijte klávesovou zkratku Ctrl+Alt+F). Wordfast spustí aplikaci slovníku (nebo aktivuje relevantní okno, když už aplikace běží) a vykoná posloupnost stlačení klávesy, kterou jste definovali.
Kontextové vyhledávání
Vyhledávání podle kontextů se nejdříve vykoná v překladové paměti na pozadí (když je použitelná), potom v normální překladové paměti. Účelem Kontextového prohledávání je najít Přeložené jednotky (PJ) [(VD-významových dvojic z PP)], které obsahují dané slovo nebo skupinu slov. Klávesová zkratka Ctrl+Alt+C nebo ikona Concordance (Kontext) [image: image53.png]


 spustí prohledávaní. Prohledávaní uvede výsledky slovy, která začínají jako vyhledávaná položka, bez ohledu na velikost písmen. Hledání slova cat uvede PJ, které obsahují cat nebo catering nebo caterpillar, atd., ale ne bobcat ani supercat. 

Hledání *cat uvede PJ, které obsahují slova jako bobcat nebo supercat atd.
Může být použit operátor AND. Hledání cat+dog uvede PJ, kde se našla dvě slova cat AND dog. Když jsou slova jednoduše oddělena mezerami, předpokládá se operátor OR, takže hledání cat dog uvede PJ, kde se našlo buď cat OR dog. Pro vyhledání přesné fráze, ji dejte mezi přímé uvozovky, takže pro vyhledání "The cat chases the dog" přinese ty výsledky, kde je fráze "The cat chases the dog" nalezena doslova bez ohledu na velikost písmen.
Všimněte si, že na otevření dialogového okna, které vás nechá specifikovat takové rozšířené možnosti voleb hledání, musíte spustit kontextové prohledávaní tehdy, když se neprovedl žádný výběr, když se výběr provedl (například jedno slovo je zvolené v zdrojovém segmentu), potom Wordfast předpokládá, že zvolené slovo je třeba vyhledat a přímo ho vyhledá, bez nabídky dialogového okna rozšířeného vyhledávání. To umožňuje rychlé vyhledávání s minimem kliknutí nebo klávesových zkratek.
Stejná pravidla platí rovněž pro Porovnávací prohledávaní.
Když zaškrtnete ve Wordfast/Terminology/Other možnost volby "Search concordances in all sibling translation memories" [Vyhledávání kontextů ve všech sourozeneckých pamětech překladů], kontextové vyhledávání se rozšíří do ostatních PP přítomných v stejné složce jako je současně aktivní PP.
[]Je možné zrušit Kontextové prohledávaní klávesou Escape nebo stejnou klávesovou zkratkou, která spustila hledání (Ctrl+Alt+C).
[]Správa PP a terminologického slovníku
Úvod
Paměti překladů a terminologické slovníky sdílejí ve Wordfastu stejný formát: text s tabelátorovými oddělovači. Tento formát je možná nejjednodušší databázový formát, který můžete najít - většina ostatních překladatelských nástrojů používá vlastnické formáty, které činí údržbu přímých dat obtížnou (tím ilustrují koncept "spoutaného trhu "). Wordfast zůstává oddaný uživatelsky příjemným formátům a k trvalému překvapení konkurence, výkonnost ve Wordfastu není vůbec používáním otevřených formátů omezovaná.
Pro zkrácení dlouhé historie můžete považovat jak vaše PP tak i terminologické slovníky za normální dokumenty MS-Wordu a tak používat MS-Word na jejich údržbu: editování, kontrolní pročítání, vyřezávání, přilepování, slučování, atd. Bezpočet ostatního populárního softwaru může být použito na údržbu dat Wordfastu a měl by to být jakýkoliv, pro tento účel vyvinutý nástroj na konkrétní účely, otevřenost formátu Wordfastu je vítané zjednodušení pro inženýry. Když je PP příliš velká pro Excel™, potom MS-Access™, MS-Word, FileMakerPro™, dBase™, FoxPro™, Paradox™ atd., ji stejně otevřou. Dokonce i maličký Notepad™, JustWrite™, WordPad™, SideKick™, XyWrite™… může otevřít malé až střední PP.
Editor PP/Terminologického slovníku
Stlačte ikonu "TM/Glossary editor" [image: image54.png]


 na hlavní nástrojové liště Wordfastu nebo poslední ikonu v jakékoliv ze slovníkových nástrojových lišt na spuštění editoru PP/Terminologického slovníku. Mimo překladatelské relace mohou být slovníkové nástrojové lišty otevřené s pomocí klávesové zkratky Ctrl+Alt+Right (a uzavřené s pomocí klávesové zkratky Ctrl+Alt+Left). V průběhu překladatelské relace stlačení klávesové zkratky Ctrl+Alt+G na slově nebo výběru otevře slovníkovou nástrojovou lištu(-y) slovníku(-ů), kde se našlo heslo. Slovníkové nástrojové lišty se otevřou jen na slovnících, které byly specifikované ve Wordfast/Terminology.
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Editor Wordfastu pro PP/Terminologický slovník je zamýšlený tak, aby činil údržbu lehkou a intuitivní a nabízel identické metody pro PP i terminologické slovníky. Jakmile je editor otevřen, můžete data přetáčet směrem dolů/nahoru, editovat/vymazávat/přidávat hesla.
	Klávesová zkratka
	Účinek

	Mezerník
	označí/odznačí hesla

	Ctrl+A
	označí/odznačí všechna hesla

	Shift+Ctrl+A
	obrátí současné označení

	Ctrl+X
	vyřeže všechna označená hesla

	Ctrl+Y
	zruší předešlou činnost vyřezání

	Ctrl+C
	zkopíruje všechna označená hesla do vlastní schránky Wordfastu

	Ctrl+V
	přilepí obsah schránky Wordfastu na konec souboru

	Ctrl+D
(kliknutí na pravé tlačítko)
	Přepne zobrazení na všechny nebo jen označené PP.

	F7 or klikněte na 
oblast záhlaví sloupce
	Otevře dialogové okno "Filter or sort".

	Ctrl+O
	Otevře další soubor (další slovník nebo další PP).


Poznámka: výřez (vymazání) jednoho řádku (nebo hesla nebo PJ) je dočasná [t.j. soft] operace, znamená to, že může být vrácena nebo zrušena (stlačte dvakrát Delete na heslu, abyste uviděli přepínací efekt). Když je heslo vyřezané (nebo měkce-vymazané) jeví se jako prázdný řádek, ale když je zvolené, zdrojová a cílová data se objeví v dolním modrém/zeleném zobrazení editoru. Ctrl+Delete natrvalo vymaže hesla s pomocí "komprimace ", t.j. přepsáním celého PP nebo terminologického slovníku.
Dialogové okno editoru Filter nebo Sort (stlačením F7 nebo kliknutím v záhlaví sloupce) zpřístupňuje tři typy operací s daty: Filtr, Třídění a Speciální filtry
Filtrování
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Filtrování znamená že definujete podmínku s formátem Field Condition Argument.
Například: 
SourceText & "MyText
kde & znamená "obsahuje" nebo 
 Counter = 0 
Viz víc ukázek v dialogovém oknu Nápovědy Filter or Sort 
Když je Argument textový, musí být uzavřený v jednoduchých rovných uvozovkách takto: "MyText".
Efekt filtru je ten, že jen zápisy, které splňují podmínku(-y) filtru, se zviditelní v editoru terminologického slovníku. Po nastavení filtru používání způsobů typu Mark (označit, odznačit, zkopírovat, přilepit, vyřezat) se bude uskutečňovat jen na viditelných heslech.
Pro zrušení filtru použijte klávesovou zkratku F8.
Třídění
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Třídění může chvíli trvat, protože celý soubor je ve skutečnosti (fyzicky) vytříděný, ne jen zobrazení souboru. Třiďte v případě nutnosti. wordfast přidává příležitost být schopný vytřídit zdrojový nebo cílový text na počet slov nebo znaků. To může být užitečné při extrakci (vybírání) terminologie.
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Speciální filtry jsou určené na vykonávání operací, které by bylo obtížné nebo nemožné provádět jen s pomocí filtrování a třídění. Takové operace jsou:
Označení nepotřebných/redundantních hesel (existují různé typy definicí pro nepotřebné/redundantní heslo, což závisí na tom, zda používáte PP nebo terminologický slovník). Tato funkce označuje hesla, které se považují za duplikáty. Jakmile se provedou označení, můžete si je posoudit, potom je všechny vymazat s pomocí klávesové zkratky Výřezu (Ctrl+X) následovanou příkazem na nekompromisní vymazání (Ctrl+Delete). Samozřejmě s PP jsou tyto hesla seskupena, když je PP vytříděná ve zdrojovém segmentu.
Zaměnit zdroj a cíl Tím se přepíše aktuální soubor a přehodí se zdrojové a cílové pole.
Export do Unicode Exportuje aktuální soubor do formátu Unicode.
Export do TMX (jen PP) Exportuje aktuální soubor do formátu TMX. PP se nepřepíše - vytvoří se nový soubor a má rozšíření .tmx.
Přepište Záznamy s pomocí Masky
Tento mocný nástroj je použit k nahrazení určitého pole nebo mnoha polí, určitou danou hodnotou nebo vymazat obsah pole ve všech viditelných záznamech. Viditelné záznamy jsou ty, které jsou zobrazeny v editoru. Pokud je nastaven filtr, jsou viditelné pouze některé zýáznamy.
Nejdříve vám je představen prázdný záznam (maska). Můžete:
· vložte znaménko rovná se (=) následované nějakým textem v jakémkoliv poli, v kterémžto případě text za znaménkem rovná se nahradí cokoliv je nalezeno v odpovídajících polích všech viditelných záznamů v souboru (PP nebo terminologického slovníku).
· vložte "=null" do pole, aby se vymazal obsah tohoto pole.
Všechna pole, která jsou ponechána prázdná v masce zůstanou nedotčena v souboru.
Následující maska nahradí všechna Uživatelská pole “FOO” a vymaže pole Atributů 2, 3, 4 v celé PP.
[image: image59.png]Creating a Mask o e o]
Source
Target

I

i Date User |=FOO Cnt

' Attr2 |=null 3 |=null 4 |=null 5 |=null

| Help oK Cancel





Praktický příklad: "Mám starší, velkou PP, která kombinuje PJ od různých překladatelů. Chci tato hesla seskupit podle jména uživatele (překladatele). Chci vymazat všechna hesla, která mají počet použití menší než 2 a ta která jsou starší než ze 31. srpna 2004. Potom je chci po jednom revidovat a možná neoznačit některá hesla na vymazání, když se budu domnívat, že jsou konec konců užitečná. Až potom bych vymazal všechna označená hesla, která zůstanou po mojí kontrole."
1. Spusťte Editor PP/Terminologického slovníku, klikněte na tlačítko Tools.
2. Vytřiďte v rámci "User".
3. Nastavte následující filtr:  Counter < 2 AND Date < 20040831.
4. Stlačte Ctrl+D pro obhlídku pouze označených hesel.
5. Revidujte označené hesla, odznačte ta, která chcete ponechat.
6. Stlačte Ctrl+X pro vyřezání všech označených hesel.
7. Stlačte Ctrl+D pro na permanentnímu vymazání všech označených hesel.
8. Vytřiďte v rámci Date pro obnovu "přirozeného" pořadí v PP.
Všimněte si, že všechny operace kromě #7 mohou být zrušeny.
PP a terminologické slovníky musí být vytvořené jen pro jeden pár jazyků. Rovněž doporučuji udržovat samostatné PP pro různé subjekty (odbory) a klientů a mít je uložené v specializovaných složkách proto, aby jejich sledování a hlavně zálohování zůstalo jednoduché a snadné.
PP stále narůstají. Jednoduchá statistika ukáže, že většina PP nebude nikdy znovu využita (nebo je velmi nepravděpodobné jejich opakované využití), zatímco menšina využita bude. Protože Wordfast sleduje kolikrát se PP opakovaně využila v poli čítače využití [usage counter] doporučuje se, když PP dosáhne velkého rozsahu (nad 100 000 PJ) nebo po skončení velkého překládacího projektu, provést kompresi vyloučením všech PJ, které nebyly opakovaně využité. Výsledkem bude to, že se rozsah PP značně zredukuje, zatímco bude zachovaná celková výkonnost. Pro to, abyste to udělali:
1. Spusťte Editor PP/Terminologického slovníku v požadované PP.
2. Stlačte F7 a nastavte následující filtr:  Counter = 0. Klikněte na OK.
3. Označte všechno (Ctrl+A). Vyřežte označené (Ctrl+X).  Nekompromisně je vymažte (Ctrl+Delete).
Vytvoření startovací PP. Vytvořte jednu jedinou, velkou PP zkombinováním všech PP, které máte. Vymažte všechny PJ, které mají počet použití menší než 3. Pro další kompresi můžete vizuálně zrevidovat PP a vymazat PJ, u kterých je nepravděpodobné, že se znovu objeví. Abyste to udělali, vytřiďte PP v rámci "SourceWords", přejděte na konec a zrevidujte PJ, které jsou nejdelší, kde jsou nejpravděpodobnější kandidáti na "duchy", při nejdelších PJ je totiž nepravděpodobné, že se znovu ukážou. Vymažte je. Tato PP může být potom použitá jako slabikář -, když potřebujete vytvořit novou, prázdnou PP, raději použijte kopii této PP, protože obsahuje "Top 50" nebo možná "Top 1000" vaší předešlé práce. Je to jako zalití pumpy na zahradě se šálkem vody.
Wordfast PP může obsahovat PJ, kde je první číslo datumu (normálně "2", ale může to být "1" pro PJ vytvořené v předešlém tisíciletí) nahrazené "x" a které v důsledku toho se jeví v editoru "vyřezané". Je to proto, že v průběhu překladatelské relace byla nabídnutá PJ jako 100 % shoda na zeleném pozadí, ale cílový segment byl editován, takže Wordfast vymazal původní verzi PJ v PP a přepsal editovanou verzi PJ na konci PP. To je normální. "Nekřiste" ani neobnovujte po smazání takové PJ: jejich správná verze se objeví dále dole v PP. V průběhu překladatelských relací Wordfast přehlíží PJ, které jsou označené "x". Ryze prakticky provádějte "Reorganisation" PP před prací s ní. Vykonáte to s pomocí tlačítka Wordfast > Translation memory > TM "Reorganise" a vymažete všechny PJ, které byly označené jako "Deleted" se značkou "x" v průběhu předešlých překladatelských relací.
Sdílení PP s ostatními uživateli Wordfastu nebo s jinými nástroji CAT [překlad podporovaný počítačem].
Sdílení PP s ostatními uživateli Wordfastu: před sdílením PP s dalším uživatelem Wordfastu ji vždy zreorganizujte (použitím tlačítka Wordfastu Translation memory/TM/Reorganise).
Sdílení PP s jinými nástroji CAT [překlad podporovaný počítačem]: otevřete PP s pomocí editoru PP/Terminologického slovníku, klikněte na Tools, použijte speciální filtr "Export TM as TMX". PP bude přepsaná na TMX a rozšíření souboru se změní na .tmx.
[]Pravidla Wordfastu pro segmentaci
Největší možná jednotka segmentace ve Wordfastu, jako v mnoha překladových nástrojích, je odstavec. Odstavce končí znakem odstavce (ANSI 13 s nebo bez posunu o stránku ANSI 10), posun o stránku (ANSI 12), konec buňky (ANSI 7). Povšimněte si, že ruční konec řádku (ANSI 11) neukončuje odstavec. Nicméně, Wordfast může být nastaven tak, aby považoval ruční ukončení řádku za ukončení segmentu: viz  oddíl o customizing ESPs (kustomizaci ESP) nebo poznámku dále v textu.
Wordfast se pokouší rozeznávat jednotlivé segmenty uvnitř odstavce jeho syntaktickou analýzou  hledáním Interpunkcí konce segmentu (End of Segment Punctuations - ESP). Implicitní ESP používané Wordfastem jsou   .: ! ?  jakož i znak tabelátoru, označený Wordfastem  ^t  a manuální ukončení žřádku, označený  ^l . Uživatelé mohou editovat seznam ESP pro jemné naladění segmentace, i když to se nedoporučuje, protože to ruší jejich PP.
Pokud jsou všechny ESP zrušeny, Wordfast segmentuje na úrovni celého odstavce. To se nedoporučuje, protože některé odstavce mohou překročit přijatelnou mez segmentu 8000 znaků (téměř dvě velké strany!), která je uložena Wordfastem, i když segmenty takového rozsahu jsou velmi vzácné. Pokud je segment větší než 8000 znaků, Wordfast ignoruje znaky navíc, které mohou být segmentovány klávesovou zkratkou "ForceSegment".
Aby zůstal kompatibilní s většinou ostatních nástrojů, Wordfast nepovažuje ruční ukončení řádku (označený  ^l ) jako zakončení segmentu. Uživatelé mohou přidat  ^l  do uživatelem definovaného seznamu ESP ve Wordfastu, aby rozdělili segmenty, když se narazí na ruční konec řádku (kód ANSI 11, decimálně), což se obecně považuje za logičtější. Avšak impicitně Wordfast neukončuje segment na ručním konci řádku.
Uvnitř odstavce Wordfast považuje, že dosáhl konce segmentu, když:
1. ubvedený segment končí na  jeden znak  z ESP, A
2. bezprostředně za ESP je mezera, A
3. písmeno následující za tou mezerou je velké, A
4. znak bezprostředně před ESP není číslo.
Pravidla 2, 3, 4 mohou být uživatelem blokována na kartě Wordfast > Nastavení >Segmenty (Wordfast > Setup >Segments).  U jazyků CJK languages je pravidlo 2 vždy blokováno a užívají se rovněž interpunkce ekvivalentní "širokému znaku".
	následující sekvence
	příklad
	vytvoří

	tečka, mezera, velké písmeno
	Hello world. Hello world.
	2 segmenty

	tečka mezera malé písmeno
	Hello world. hello world.
	1 segment

	tečka, mezera, číslo
	Hello world. 10 Hello world.
	1 segment

	tečka, bez mezery malé nebo velké písmeno
	Hello world.Hello world.
	1 segment


Pravidlo týkající se začátku segmentu
Pokud segment začíná řadou čísel (nebo kombinací čísel a teček) následovaných tečkou, Wordfast  předpokláda, že to je schéma číslování a zřejmé schéma číslování přeskočí. U následujícího textu:
10. Toto je text.
segment začne “Toto je text” s přeskočením počáteční “10.” Pokud je počáteční číslo skutečně součástí segmentu, překladatel může stlačit Alt+Delete (Zrušit segmentaci), potom vybrat celou větu a stlačit Shift+Alt+Down (Vynucená segmentace). Překladatelé mohou rovněž nastavit Wordfast, aby vždy zabránil přeskočení čísla s pomocí příkazu "SegmentAll" (Segmentuj vše) v Pandořině skříňce. 

Části textu nepovažované za segmenty.
Oddělené řady resp. kombinace čísel, mezer, interpunkčních znaků nevytváří segment. Například,
100

100.89.67.90

100 (9078) // 67-56

budou Wordfastem přeskočeny jako “čísla”. Ale
100a

100.89.67ö90

100 (9078) // 67-56 é
budou všechny segmentovány, protože je přítomné alespoň jedno písmeno v každé řadě čísel resp. interpunkčních znamének. Příkaz "SegmentAll" (Segmentuj vše) v Pandořině skříňce přinutí Wordfast segmentovat oddělené řady čísel,  mezer nebo interpunkčních zamének vždy.
Zkratky
Uživatelé mohou zadat seznam zkratek ve Wordfast > Setup > Segments (Wordfast > Nastavení > Segmenty). Wordfast neukončí segment, pokud se jeho poslední řada znaků shoduje s některou ze zkratek přitom je citlivý na verlikost písmen. Například, pokud je na uživatelem zadaném seznamu zkratek "Pr.", což je tak implicitně, následující věta  bude považována, že tvoří celý segment

Zde je Pr. Johnson.
... i když za "Pr." následuje tečka, mezera a velké písmeno.
Existuje mnoho klávesových zkratek a voleb v době překladu, které nechají překladatele jemně naladit segmenty, pro jejich rozšíření, zmenšení nebo vynucení toho, aby byl výběr textu považovánm za segment bez ohledu na pravidla. Překladatelé by si však měli pamatovat, že mají preferovat implicitní segmentaci, kdykoliv je to možné, aby zůstali kompatibilní s jinými PP.
[]Formát Překladové paměti Wordfastu
Překladová paměť Wordfastu je ANSI nebo Unicode UTF-16 tabelátory textový soubor s tabelátory jako oddělovači. PP Wordfastu může být normální ANSI (8mibitový) text nebo Unicode UTF-16 (jak little-endian tak big-endian).
Překladová paměť (PP) je soubor řádků (odstavců) textu. V čistě textovém souboru, kde se displej nezalamuje, řádky jsou odstavce. Úplně první řádek je hlavička a všechny ostatní řádky jsou PJ (Překladové jednotky), někdy nazývané “záznamy”. Řádky/Záznamy/PJ jsou sady polí, přičemž pole je jakýkoliv text (dokonce i bez textu, což znamená prázdné pole) následovaný tabelátorem. Jinými slovy, formát PP Wordfastu je Tabelátory omezený text, který je prokazatelně jedním z nejstarších, nejrobustnějších, otevřený a snadno manipulovatelný datový formát, který se kdy používal.  V hlavičce (úplně první řádek v PP), každé pole začíná znakem % (procenta).
Pole tvořící PJ:
	Pole
	Příklad
	Formát
	Poznámka

	Datum
	20041231~165410 
	rrrrmmdd~hhmmss – příklad zde znamená 31. prosinec 2004, v 16:54:10, místního času.
	Volitelné pole: může být prázdné

	ID uživatele
(Atribut č.1)
	YAC
	Iniciály, jako YAC pro Yves A. Champollion. Hlavička  PP zaznamenává až 60 iniciál uživatelů (překladatelů) kteeří používali PP. V hlavičce jsou iniciály následovány mezerou, potom plným jménem a potom čárkou. PJ zaznamenávají pouze iniciály. Atributy (viz dále) sledují stejný vzor.
	Volitelné pole: může být prázdné

	Čítač
	5
	Číslo mezi 0 a 9999, které zaznamenává kolikrát byla tato PJ navržena jako 100%-ní shoda a přijata nebo opakovaně použita tak, jak je.
	Volitelné pole: může být prázdné

	Zdrojový jazyk
	EN-US
	TMX vyhovující kód jazyka (ale ve Wordfastu necitlivý na velikost písmen). Skládá se ze dvoupísmenového kódu jazyka ISO, pomlčky a dvoupísmenové lokální varianty nebo 01, pokud není žádná lokální varianta použitelná. 
	Volitelné pole: může být prázdné.
Pravidlo: Pole nemůže být delší než 5 znaků

	Zdrojový sement
	Red Riding Hood was walking in the woods.
	Zdrojový sement. Maximální velikost: 4000 znaků.
	Měl by obsahovat alespoň jeden znak.

	Cílový jazyk
	FR-FR
	Kód jazyka, vyhovující TMX 
	Volitelné pole: může být prázdné.
Pravidlo: Pole nemůže být delší než 5 znaků

	Cílový segment
	Le Petit Chaperon Rouge se promenait dans les bois.
	Cílový segment. Maximální velikost: 4000 znaků.
	Volitelné pole: může být prázdné

	Atribut #2 (volitelný)
	EL
	Mnemotechnický kód (maximální délka=64 znaků; není dovolena mezera) pro uživatelem definovaný atribut #1. Viz "Vzorové" atributy Wordfastu.
Atributy jsou uvedeny v seznamu v hlavičce PP stejným způsobem jako ID uživatele (ID uživatele je ve skutečnosti atribut #1), iniciály nebo mnemotechnický kód následovaný legendou. 
	Volitelné pole: může být prázdné + tabelátor vynechán

	Atribut #3 (volitelný)
	PS
	
	Volitelné pole: může být prázdné + tabelátor vynechán

	Atribut #4 (volitelný)
	
	
	Volitelné pole: může být prázdné + tabelátor vynechán

	Atribut #5 (volitelný)
	
	
	Volitelné pole: může být prázdné + tabelátor vynechán


Zde jsou první dva odstavce (hlavička a první PJ) z PP, kde PJ je defínována jako v tabulce nahoře. Odstavce jsou dlouhé, takže se na vaší obrazovce mohou zalamovat – ale zde jsou pouze dva odstavce.
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EN-US
Red Riding Hood was walking in the woods.
FR-FR

Le Chaperon Rouge se promenait dans les bois.
EL
PS
Když Wordfast čte PJ je implicitně na straně optimismu v případě, že PJ nevypadá správně nebo kanonicky. Pokud v PJ
· chybí datum: pokud Wordfast provádí cyklus, který analyzuje PJ, potom vezme datum předchozí PJ  a přidá k němu jednu sekundu, jinak vezme aktuální datum a čas místního počítače. 
· uživatelské ID je prázdné, Wordfast bude pravděpodobně předpokládat uživatelské ID v hlavičce. Pokud chybí, Wordfast použije uživatelovu identitu, jak je definována MS-Wordem. Pokud chybí, Wordfast použije XX;
· chybí nebo je nesprávný kód jazyka – ale méně než 6 znaků: Wordfast použije aktuální jazyk hlavičky PP  (kód je v prvním řádku PP).
Detekce chyb (Wordfast  zvažuje, že je PJ špatná) je založena na počítání toho, kolik tabelátorů je v řádku textu Řádek textu s méně než 6 tabelátory tvoří platnou PJ. Jiná metoda detekce chyb používaná Wordfastem je ta, že kódy jazyků by neměly být delší než 5 znaků. Když se v průběhu reorganizace PP najdou kódy jazyků s více než 5 znaky, je to indikátor toho, že je něco chybně s touto jednotlivou PJ.
Poznámky:
1. Datum nemusí mít nutně tildu (~) oddělující datum a čas. Může tam byt použit jakýkoliv tisknutelný znak kromě čísla. Wordfast používá tildu (~) a znaménko rovná se (=). Znaménko rovná se v editoru Wordfastu znamená, že PJ byla “označena” (opatřena příznakem). To nemá vůbec žádný důsledek na status PJ: zůstává plně platná. I když Wordfast vždy zaznamenává datum a čas zápisu PJ, datum a čas jsou volitelné a mohou být prázdné (nebo dokonce  neplatné datum), v kterémžto případě Wordfast prostě převezme aktuální datum a čas. Veškerá data a časy jsou “místní”, převzatá z hodin místního počítače.
2. Pokud je některé volitelné pole ponecháno prázdné, jeho koncový tabelátor by měl být přítomen. Aby byla PJ platná, musí v ní být alespoň šest tabelátorů, s tím, že páté pole (zdrojový segment, umístěný mezi čtvrtým a pátým tabelátorem) se skládá alespoň z jednoho tisknutelného znaku.
3. První znak datumu (číslo od 0 do 9, číslo 2, pokud byla PJ vytvořena v tomto tisíciletí) se může objevit jako “x”. To znamená, že PJ už není platná. První reorganizace PP Wordfastem tuto PJ vymaže. Neodstraňujte “x” ani ho nenahrazujte číslem, pokud přesně nevíte, co děláte.
4. V průběhu překladu Wordfast může občas označit PJ jako, že je vymazána. Tyto PJ mají písmeno "x", které nahrazuje první znak datumu (protože většina datumů začíná číslem 2, je číslo 2 změněno na x). Tyto PJ jsou trvale vymazány při první reorganizaci (reindexaci). Mohou být považovány, že už nejsou členy PP. Změna x na 2 je skutečně obnoví.
Zakódované znaky
Následující tabulka uvádí seznam znaků, které jsou zakódovány v PP Wordfastu:
	Znak
	Kód ANSI 
(desítkový)
	Zakódování

	(grafika)
	1
	&'1;

	(poznámka)
	2
	&'2;

	(tabelátor)
	9
	&'9;

	(ruční konec řádku)
	11
	&'B;

	(nepodmíněný spojovník)
	30
	&'1E;

	(podmíněný spojovník)
	31
	&'1D;

	& (ampersand)
	38
	&'26;


Tagy v PP Wordfastu
Tagy a pole jsou zaznamenány jako rezervovaná místa v PP Wordfastu. Jsou očíslovány A, B, C, atd. (v rostoucím pořadí ANSI, až do ANSI kódu 165) v pořadí, jak se objevují v segmentu.
Tagy jsou zakódovány s pomocí formátu &'tN;, kde N je jejich pořadí objevení se ve zdrojovém segmentu, od A (ANSI 65 nebo &'tA;, první tag, který objevuje v zdrojovém segmentu) až po ANSI 165 (&'t¥;, 100. a poslední možný tag).
Obdobně, pole jsou kódována &'fN; ...
Například následující tagovaný zdrojový segment ve formátu rich-text (rich-text znamená, že se používají styly a atributy fontů):
<FONT "Helvetica">Toto je nějaký text.<CTRACK 127>
by vypadal v PP ve Wordfastu v prostém textu (prostý text znamená, že se nepoužívají žádné styly ani atributy fontů) jako
&tA;Toto je nějaký text.&tB;
V době překladu, když Wordfast vytahuje PJ z PP a chystá se navrhnout cílový segment této PJ jako kandidáta překladu, Wordfast použije substituční algoritmus, aby vybavil navrhovaný cílový segment plnými “reálnými” tagy, převzatými ze zdrojového segmentu dokumentu (nikoliv z PP) s použitím triangulační metody:
Zdrojový segment dokumentu <—> Zdrojový segment PP <—> Cílový segment PP
Triangulace může být úspěšná pouze pokud všechny cílové tagy mají “rodičovský” tag ve zdrojovém segmentu.  To je proto, že v době překladu (má tagy) pouze nový zdrojový segment a cílový segment musí být zpracován strojem. Jinými slovy, není problém pokud zdrojový segment PP obsahuje tagy, které se neobjevují v cílovém segmentu PP. Avšak opak je problém. Pokud cílový segment PP má tagy, které se neobjevují ve zdrojovém segmentu PP (osiřelé tagy), Wordfast zaznamená plnou syntaxi těchto osiřelých tagů v době vytváření PJ, takže mohou být řádně obnoveny v době překladu, kdy musí být navržen cílový segment se správnými tagy. Pokud máme v době vytváření PJ:
	Ve zdrojovém segmentu
	<FONT "Arial">Toto je nějaký text:

	V cílovém segmentu
	<FONT "Arial">Voici du texte<nb>:


potom by byl cílový segment zaznamenán v PP jako:
&tA;Voici du texte&t=<nb>;:
kde sekvence &t=<nb>; zaznamenává plnou syntaxi druhého tagu. Pokud neznámý tag sám obsahuje středník, je ten středník uniklý jako \;.
Jiné příklady segmentů:
	Ve zdrojovém segmentu
	<FT>Toto je nějaký text<AR> zde<FT>.

	V cílovém segmentu
	<AR>Voici du texte<FT> ici.

	V PP zdroj PJ
	&tA;Toto je nějaký text&tB; zde&tA;.

	V PP cíl PJ
	&tB;Voici du texte&tA; ici.


	Ve zdrojovém segmentu
	<FT>Toto je nějaký text<AR> here.

	V cílovém segmentu

	<AR>Voici du<AR> texte<X;X> ici<FT>.

	V PP zdroj PJ
	&tA;Toto je nějaký text&tB; zde.

	V PP cíl PJ
	&tB;Voici du&tB; texte&t=X\;X; ici&tA;.


Nedostatek ve většině systémů překladových pamětí je to, že PP jsou zaplněny vysilujícími množstvími tagů, které tam nepatří. Co inženýři možná přehlížejí je to, že PP není míněna pro ukládání informací kvůli skladování informací. Pokud by tomu tak bylo, potom ano, typický inženýrský přístup by diktoval, aby se vše ukládalo. Význam a formát. PP nabývá významu, když je její obsah dán do užívání. Ale opakované použití obsahu PP se provede pouze v přítomnosti “nového” dokumentu, který má být přeložen. Jinými slovy, v době použití, my nutně provozujeme triangulaci mezi “novým” zdrojovým segmentem, který obsahuje tagy a existující pár zdroj a cíl PP. Tak jsou tagy zdrojového dokumentu jsou dány - v době použití. Co se odvozuje od tohoto jednoduchého pravidla je to, že PP potřebuje pouze ukládat ty tagy, které nejsou nalezeny ve zdrojovém segmentu; pro ostatní stačí rezervovaná místa.
Jedna výjimka k uvedenému pravidlu je to, že když jsou všechny tagy jsou přítomny, ale jejich podstata se mění. Jednoho dne přeložíte:
Toto je tagovaný text.
a dalšího dne jste konfrontován s novým zdrojovým textem, jako:
Toto je tagovaný text.
Povšimněte si, že v tomto případě se Wordfast bude chovat jako beztak všechny PP systémy a navrhne správný cílový segment. 

Kontrolní šílenci nebudou spát kvůli tomu, že si budou myslet, že jednoho dne někde nějaký překladatel snad nebude mít přístup k originální syntaxi tagů. Budou si představovat komplikovanou situaci, kde tato znalost je klíčovým faktorem. Pravdou je, že takové hraniční situace se stávají pouze zřídka. V těchto vzácných událostech poskytuje odpověď formátovací kontext (rozložení okolního textu). Naneštěstí je tendence u většiny překladových nástrojů vyloučit překladatele z rozložení dokumentu a originálního formátu: pracují v malém vstupním boxu bez oken s originálním formátem zakódovaným do byzantských tagů s bolestně pomalým přetáčením nahoru a dolů. Nevědí nic o rozložení a formátu pokud neužívají líný režim náhledu. Inženýři mají iluzi, že nacpání PP miliardami tagů je odpověď. Tomu tak není; a v reálném životě otázka “Měl původní segment sadu tagů <b>...</b> nebo tagů <i>...</i>?” má stěží význam. Je mnohem důležitější mít překladatelskou práci ve formátovaném dokumentu, jako ve Wordfastu, než odříznout překladatele od dokumentů ze skutečného života a očekávat, že si představí, co skutečně znamená <:wml-mso form style="pitch:1px; margin:-1px; overlap:bind; flow:-1px;" alt="here" id="01" onAction="varOK">  a co dělat, když je to změněno nebo to chybí..
[]Řešení problémů
Poznámka: Báze znalostí Wordfastu, která je přístupná z http://www.wordfast.net má obsah, který se dá lépe prohledávat.
Nainstaloval jsem Wordfast, ale nevidím nástrojovou lištu.
· Pokud není otevřen žádný dokument, otevřete dokument.
· Pokud má nabídka View/Toolbars (Zobrazit/Nástrojové lišty) položku "Wordfast" klikněte na ni. Jinak použijte nabídku Tools/Templates & AddIns... (Nástroje/Šablony a doplňky…) pro připojení šablony wordfast.dot (dot, ne doc) k vašemu seznamu šablon.
· Viz Wordfast refuses to start (Wordfast odmítá naběhnout)
Některé nebo všechny zkratkové klávesy už neodpovídají
Hlavní příčiny jsou:
1. Problém s trvalým přiřazením klávesových zkratek. Použijte nabídku MS_Wordu Zobrazit, potom "Toolbars/Customise/Keyboard/Reset all" (Nástroje/Vlastní/Klávesnice/Obnovit vše…) pro resetování svých klávesových zkratek na implicitní hodnoty.
2. Je aktivní jiná šablona (viz Tools/Templates & Add-ins (Nástroje/Šablony a doplňky…)) a používá stejnou klávesovou zkratku, kterou se pokoušíte použít. Možné doplňky zahrnují ABBYY FineReader, PDF Writer a několik dalších. Pokuste se zablokovat současně běžící doplňky v dialogovém rámečku Tools/Templates & Add-Ons (Nástroje/Šablony a doplňky…) MS-Wordu, potom resetujte klávesové zkratky, jak bylo vysvětleno v bodě 1 nahoře, abyste zjistili, zda jsou vaše klávesové zkratky zase k dispozici.
3. Jiná aplikace používá stejnou klávesovou zkratku a ta aplikace je aktivní na pozadí. Pokud je toto ten případ, musíte si zvolit, která aplikace bude používat které klávesové zkratky.
4. Systémová utilita (jako virtuální ovládač obrazovky) používá stejnou klávesovou zkratku. Grafické karty Intelu a jiných značek používají klávesové zkratky jako Ctrl+Alt+šipkavlevo/vpravo pro otáčení  obrazovky (obrazovka možné nemůže rotovat, protože není detekován žádný externí monitor, ale grafický řadič  se stále zmocňuje těchto klávesových zkratek). To může být ověřeno kliknutím na pravé tlačítko myši v prázdné zóně vašeho desktopu a zvolit Properties nebo Graphic properties (Vlastnosti nebo Grafické vlastnosti) (nebo spustit Ovládací panel systému a potom Display (Displej)) a kliknout na tlačítko "Advanced” (Pokročilé volby). Každý dizajnér grafické karty má svoje vlastní uživatelské rozhraní, jen se podívejte na různé karty a podnabídky, když se pokoušíte najít ten, který nastavuje klávesové zkratky, které řídí grafické volby a blokují je.
5. Většina překladatelů má více klávesnic (obvykle je kód jazyka viditelný na hlavním panelu takto:[image: image60.emf]

) a systém používá na přepínání klávesnic kombinaci kláves s Alt. Když jde o tento případ, ve Windows, použijte panel Control, potom "Keyboard", potom se podívejte na klávesové zkratky používané na změnu klávesnice: vypněte je (toto se doporučuje, protože se klávesnice mění lépe s pomocí myši, dobrovolněji) nebo si je přizpůsobte (tak aby nekolidovaly s klávesovými zkratkami platnými ve Wordfastu). Klávesové zkratky měnící klávesnici, které pracují v kombinaci s klávesou Alt, si překážejí s Wordfastem. Rovněž můžete kliknout pravým tlačítkem myši na ikonu [image: image61.emf]

 v liště úloh, zvolit "Properties"(Vlastnosti) pro přístup k nastavení klávesnice a zakázat klávesové zkratky založené na Alt. V některých systémech by mohlo být toto nastavení v Control Panel "Regional options" [Ovládací panel "Místní nastavení"].
Když jste vyzkoušeli všechny způsoby popsané v předešlém textu a klávesové zkratky nejsou funkční, opusťte MS-Word, potom přejmenujte všechny soubory Normal.dot na Normal.old a restartujte MS-Word.
S Wordem 2002.2003, první klávesa, kterou stlačím, když se otevře segment, nereaguje.
Viz příkaz "FirstKeyControl"command v části Pandořina skříňka.
Moje klávesnice se mění (vyměňuje jeden jazyk za jiný)
Viz předešlý bod o klávesových zkratkách, položka 4 seznamu.
Pokud první klávesa, kterou stlačíte, když se otevře segment, nereaguje, viz předešlý problém.
Nemohu už psát speciální znaky nebo znaky s diakritickými znaménky
Shodné s předešlým.
Můj Antivirus říká, že Wordfast je nebo obsahuje virus
Viz příslušnou část o macro viruses v sekci Glossary of terms used in the manual [Terminologický slovník hesel použitých v této příručce].
MS-Word 97
Jednou známou chybou, zdokumentovanou Microsoftem na http://support.microsoft.com/default.aspx?scid=kb\;EN-US\;q162349" 
; je to, že když má dokument grafiku, která byla k němu přilepená (jak je to často případ snímku obrazovky), MS-Word97 nemusí mít zdroje potřebné na její zobrazení a grafika se změní na prázdná okna obsahující červený křížek. Všechna následná úsilí obnovit grafiku selžou.
Toto se stává pravděpodobně tehdy, když byl dokument vytvořený nebo upravovaný s pomocí MS-Word97 bez SR1 (SR1 je oprava chyb v programech, resp. záplaty distribuované Microsoftem - hledej v podpoře pro Microsoft ne Wordfast). Kromě toho, to že máme v Nástroje/Možnosti…/Ukládání (Tools/Options/Save) zaškrtnutou volbu "Povolit rychlé ukládání" (Allow fast save) situaci zhoršuje.
V MS-Wordu97 doporučuji vypnout "Povolit rychlé ukládání" (Allow fast save) (a často provádět ruční ukládání s pomocí Ctrl-S), protože tato funkce je známá tím, že odčerpává zdroje a působí problémy.
Microsoft Outlook
Některé verze Outlooku mohou být problémem, když jsou nastavené tak, aby používaly MS-Word jako editor e-mailové pošty. V takovémto případě nezaškrtněte políčko (k zaškrtnutí) "Protect delimiters…" ve Wordfast/Setup/Segments. Potom v MS-Wordu použijte View/Toolbars/Customize/Keyboard/Reset all na obnovení klávesových zkratek. Zavřete MS-Word a Outlook a zkuste znova. Když se problém nevyřešil, nesmíte současně používat Wordfast a Outlook nebo používat v Outlooku HTML-verzi režimu (ne MS-Word jako editor e-mailů), která nabízí většinu příslušenství poskytovaného MS-Wordem.
Hlavní nastavovací okno Wordfastu nezobrazuje žádný text
Zjistěte si, zda je na vašem systému k dispozici font typu Tahoma. Obvykle, když je nainstalován MS-Word, font Tahoma se automaticky přidá k vašemu systému Microsoft.
Vidím mnoho modrého resp. červeného textu s řádkem přeškrtnutým uprostřed
Vypněte režim revize ("Track changes"). Před překladem odstraňte ochranu, když je nastavená (Tools/Remove protection). Normálně by neměly být dokumenty v režimu revize nebo Sledování změn překládány s pomocí CAT dokud tento režim není vypnut.
Wordfast (ne MS-Word) hlásí "Sorry, this file is read-only"[Bohužel je tento soubor jen na čtení]
Znamená to, že vaše překladová paměť (ne váš dokument) má atribut jen na čtení. Obvykle se to stává, když byla PP záměrně chráněná ochranou jen pro čtení nebo, když se PP nachází na CD-ROM. Ve svém průzkumníku disku klikněte pravým tlačítkem myši na soubor, klikněte Vlastnost (Property) (u Mac použijte Option+i) a odstraňte zaškrtnutí v zaškrtávacím políčku Pouze pro čtení.
Rovněž v některých nejnovějších systémech jsou určité složky chráněné proti zápisu. Zjistěte si, zda vaše PP není umístěná ve složce MS-Office ani v jiné systémové složce. Vytvořte složku pro paměti překladů.
Nezaměňujte si tuto zprávu s varováním MS-Wordu, že tento dokument je v režimu jen čtení.
Nevypočitatelné chování v průběhu překladatelských relací
Některé příkazy v Pandořině skříňce musí být po použití vypnuty, jako jsou příkazy “BetterMatch=Write”, “Skip” atd., protože mohou tvořit nežádoucí výsledky v dokumentech rozdílných od těch, pro které byly nastavené. Stejné hledisko platí i pro makra: vypněte je, když je už nepotřebujete. Jestliže jste však nikdy nepoužívali příkazy z Pandořiny skříňky, není žádná potřeba tento bod kontrolovat.
Pamatujte na to, že některá nastavení v možnostech voleb v Tools/Options a Tools/Autocorrect mohou též způsobit nevypočitatelné chování (jako je nahrazování uvozovek, automatická měnění textu atd.).
Zajistěte, aby některé klávesové zkratky Wordfastu nebyly ovládány jinou šablonou.
Pokud první klávesa, kterou stlačíte, když se otevře segment, nereaguje, podívejte se na příkaz "FirstKeyControl" command v části Pandořina skříňka.
Prohlédněte si podstatu v invalid or corrupted normal.dot
Prohlédněte si podstatu v multiple keyboards
Moje klávesnice se neustále mění
· Prohlédněte si podstatu v multiple keyboards
· Zjistěte si, zda nejste v "Automatic language recognition" ["Automatické rozpoznávání jazyka"]. Tato možnost volby může dělat problémy a způsobovat "paniku" MS-Wordu v průběhu překladu. Pro jistotu použijte nabídku MS-Wordu Tools/Language."
MS-Word nevypadá stejně" nebo "Po překladatelské relaci zobrazuje MS-Word značky odstavců nebo kódy polí nebo neobvyklý font nebo se nezobrazují obrázky atd."
Aby správně fungoval v průběhu překladu musí Wordfast modifikovat některé možnosti voleb zobrazení. Když končí překladatelská relace, mělo by se normálně obnovit vaše předešlé nastavení zobrazení. Když tomu tak není, nezačněte zmatkovat - jen klikněte na nabídku MS-Wordu Tools, potom Options (Edit/Preferences v některých verzích Mac), klikněte na kartu View a zaškrtněte/nezaškrtněte nutné možnosti voleb na obnovu vašeho obvyklého nastavení Zobrazení. Zvykněte si na dialogové okno "Options" a různá nastavení View.
Rovněž můžete muset použít nabídku MS-Wordu View a změnit z/na "Page" náhled [stránkové zobrazení].
Podivně se chovající dokumenty
1. Někteří zákazníci posílají dokumenty, které byly původně připojené k šabloně (to může být zkontrolováno otevřením dokumentu, potom s pomocí nabídky Tools/Templates & Add-Ins a prohlédnutím horního textového políčka). Když je proveden odkaz na šablonu, která není přítomná na vašem pevném disku, očekávejte problém. Kontaktujte se s vašemu zákazníkem. Vymazání odkazu na neexistující šablonu obvykle vyřeší problém, ale mělo by být provedeno se zákazníkovým souhlasem a vědomím, že příloha šablony může být později obnovená.
2. Když má dokument MS-Wordu mnoho polí (na zobrazení kódů polí mohou být použité Tools/Options/View/Field codes nebo Alt+F9), které odkazují na neexistující grafiku, indexy, propojení atd., můžete mít nestálé chování v dokumentu. Když vám váš zákazník nemůže poskytnout odkazované objekty, zjistěte si, zda Tools/Options/General nevyžaduje od MS-Wordu aktualizaci přepojení při otevření dokumentu.
3. Velké RTF soubory s komplexním formátem a/nebo poli, která byla vytvořena jiným softwarem nebo dokonce jen jinou verzí MS-Wordu, se mohou chovat neobvykle a způsobit zhroucení MS-Wordu. V beznadějných případech zkuste importovat problémový dokument do nového, prázdného dokumentu (s pomocí zkopírovat-vložit [copy-paste] nebo Insert/file), samozřejmě se souhlasem klienta.
Vždy informujte klienta, když musíte manipulovat s dokumenty.
Poslední slovo je takové, že zákazník by měl překladatelovi poskytnout jasný a stabilní dokument. Dobrá třetina služebních hovorů na linku technické podpory [hotline] pro Wordfast je ve skutečnosti způsobená podivně se chovajícími dokumenty a další třetina systémy nebo instalacemi MS-Wordu, které nejsou stabilní.
Podivně se chovající šablony
Můžete kdykoliv spustit Wordfast spolu s jinými šablonami nebo doplňky MS-Wordu, ale pochopte, prosím, že nemohu zaručit spolehlivost takového postupu. Spousta konfliktů s klávesovými zkratkami nebo mysteriózním chováním MS-Wordu a Wordfastu je jednoduše kvůli přítomnosti jiných šablon nebo doplňků MS-Wordu, které si přivlastňují klávesové zkratky.
Šablony a doplňky MS-Wordu jsou programy, které obvykle obsahují kód VBA [Visual Basic for Applications (VBA) je variantou Visual Basic od Microsoftu]. Existuje mnoho způsobů psaní VBA, některé z nich opravdu nejsou profesionální, čeho výsledkem jsou mizerně navrhnuté aplikace. 

Microsoft zavedl omnoho spolehlivější a moderní prostředí s 32-bitovou VBA architekturou už od Wordu97 a jeho následujících vyšších verzí. Naneštěstí, mnozí programátoři stále používají zastaralé techniky pocházející z doby MS-DOS-u (8-bitová architektura) nebo Windows 3 (16-bitová architektura), například absolutní V/V čísla souborů, místo používání funkce FreeFile nabízené Microsoftem nebo funkcí WORDBASICu. 

Dokument byl uzavřen s otevřeným segmentem:
Zkuste spustit relaci otevřením segmentu, který byl opuštěn otevřený. Když se problém nevyřešil, uzavřete dokument bez ukládání, přejděte do segmentu opuštěného jako otevřený a udělejte následující:
1. Otevřete dialogové okno Bookmark z nabídky Insert. Vymažte všechny záložky, které začínají Wf (jako jsou WfTU, WfSource, WfTarget atd.).
2. Vymažte všechny značky odstavců uvnitř problémového segmentu. Následkem toho zmizí barevná pozadí. Když nezmizí, vyberte odstavec, potom použijte Ctrl-Q nebo "Format/Borders and shadings" na odstranění pozadí.
Ujistěte se, že jsou správně nastavené oddělovače (malé fialové symboly).
Uložte váš dokument a pokračujte v překladatelské relaci.
Chci provést servis své PP, ale dostávám zprávu "This file is used by another process" ["Tento soubor je používán jiným procesem"].
Nejpravděpodobněji se PP sdílí v síti nebo ve dvou současných relacích MS-Wordu nebo nebyla správně ukončená předešlá překladatelská relace. Nedělejte servis na PP, která je aktuálně používána přes počítačovou síť. Když nepracujete v počítačové síti, uzavřete MS-Word. Ve vašem diskovém průzkumníkovi vyhledejte složku, ve které je překladová paměť a vymažte soubor překladové paměti, který má rozšíření ".net" - a jen tento soubor. Když to nezabere, znovu restartujte váš systém.
Nefunguje rozpoznávání terminologie:
Zpracujte následující kontrolní seznam:
· vaše terminologické slovníky jsou soubory typu prostý text nebo Unicode text, kde jsou zdrojová a cílová hesla (a volitelné komentáře) odděleny tabelátory;
· váš terminologický slovník byl zreorganizován s pomocí příslušného tlačítka Wordfast/Terminology/Glossary/Reorganise;
· příslušné políčko (k zaškrtnutí) Wordfast/Terminology/Glossary/"This glossary is active" ["Tento glosář-terminologický slovník je aktivní"] je zaškrtnuté.
Pomalé vykonávání nebo časté "out of memory messages"["zprávy o nedostatku paměti"]:
Většina systémů je zahlcená fonty. Většina aplikací si do vašeho systému dodává fonty bez toho, aby vám to vůbec nějak oznámila. Ve Windows si prohlédněte složku \Windows\Fonts (nebo \Winnt\Fonts). Když máte víc než 50 fontů zvažte následující: Vytvořte složku \Windows\Font2 a způsobem "táhni-pusť" přesuňte do této nové složky všechny fonty, které jste našli ve \Windows\Fonts a které nejsou pro vaši práci absolutně nutné. Když budou později tyto fonty vyžadovány, můžete si je přetáhnout zpět do složky \Windows\Fonts (nebo \WinNt\Fonts). Všimněte si, že jakýkoliv font, který je umístěný ve složce \Windows\Font zatěžuje váš systém, nenasytně hltá RAM a systémové zdroje. Existují mnohé jiné způsoby, jak zajistit, že je váš systém zefektivněný pro optimální profesionální využití, ale to už je mimo rámec této příručky. V každém případě, když se váš systém používá na hraní her nebo intenzívní multimediální aktivity, resp. jiné účely, hlavně dalšími lidmi, očekávejte problémy. Nemůžete používat pracovní stanici na hraní her nebo náročné grafické/multimediální aplikace a očekávat od ní, že bude totálně stabilní v celém rozsahu prostředí Microsoft Office.
Na pomalejších počítačích (méně než 200 MHz a/nebo méně než 32 Mb RAM, a/nebo s velmi pomalými video kartami), doporučuji použití některého nebo všech z následujících způsobů:
1. Vypnout kontrolu pravopisu/gramatiky v průběhu překladatelské relace (kontrolu pravopisu provádějte jako práci po překladu).
2. Zmenšete barevnou hloubku vašeho displeje na 16 až 256 barev, aspoň v průběhu překladatelské relace.
3. S pomocí Tools/Options, zrušte zaškrtnutí možnosti volby "Paginate", abyste tak zabránili MS-Wordu stále přečíslovávat stránky vašeho dokumentu. Pracujte v Normal [normálním] režimu prohlížení, ne v náhledu typu Page ani Print [stránkovém zobrazení resp. náhledu tisku].
4. Vypněte funkci "Autosave" v Tools/Options nebo Preferences. V průběhu překladu stlačte jednou za čas Ctrl+S pro uložení vašeho dokumentu.
5. V extrémních případech, použijte možnost volby Draft font na kartě nabídky MS-Wordu Tools/Options; v nabídce View vyberte Normal místo Page.
6. Při velkých PP (víc než 50 000 PJ) zreorganizujte PP aspoň jednou týdně s pomocí tlačítka Reorganise ve Wordfast/Translation memories/TM. Proveďte trochu údržby PP (TM maintenance).
7. Zrušte zaškrtnutí "Allow fast save" v Tools/Options/Save (nebo "Preferences" na Mac). "Allow fast save" je známa odčerpáváním zdrojů a může způsobovat zhroucení MS-Wordu.
8. Beznadějné případy: dokument předběžně přeložte (Wordfast/Tools/Tools/Translate) před prací s ním.
Chyby a Zhroucení
Windows 9.xx, Millenium (a do určité míry 2000), jakož i Mac OS 7, 8, 9, nejsou "mission-critical" nebo bullet-proof OS jako například Unix nebo Linux,. Jsou to varianty dřívějších OS, které pracovaly s typicky omezenými systémovými zdroji z konce XX. století na poměrně primitivní architektuře.
Všechny aplikace, ale zvláště MS-Word, zabírají více zdrojů RAM pro zobrazovaní fontů, grafiky, dočasně editovaného textu, informacích o operacích typu "undo", atd. Když otevíráte dokumenty, rolujete v nich, zapisujte, editujete atd. Kromě toho MS-Word provádí mnoho úloh na pozadí, i když tyto OS opravdu nejsou pro souběžné zpracování více úloh.
[]Když se zhroutí MS-Word a Wordfast je aktivní: restartujte váš systém a zkuste stejnou úlohu s "čerstvým" systémem. Dočasně vypněte efektní přídavné funkce systému, o kterých se předpokládá, že zázračně hlídají váš systém před zhrouceními, zvýšeným výkonem napájení ze sítě, zlepšují pracovní plochu na obrazovce, defragmentují na pozadí atd. Ponechte jen antivirový software, ale dočasně ho pro testovací účely vypněte. V MS-Wordu vypněte každou šablonu nebo doplňky jiné než Wordfast (jděte do Tools/Templates & Add-Ins, nezaškrtněte šablony a doplňky [uncheck templates and add-ins]). Když umíte duplikovat stejné zhroucení (nebo zamrznutí) na prostém systému, Wordfast může být příčinou zhroucení. V případě zamrznutí zkuste stlačit Ctrl+Pause (nebo Ctrl+Break na některých klávesnicích), potom kliknout na End, když se objeví dialogové okno. Když máte možnost, zkuste provádět stejnou úlohu nebo práci s Wordfastem na jiném počítači, před závěrečným konstatováním, že je za zhroucení asi zodpovědný Wordfast.
V takovémto případě se ujistěte, že máte nejnovější verzi Wordfastu (porovnejte vaši verzi s tou, která je na www.wordfast.net). Když zhroucení přetrvávají s nejnovější verzí Wordfastu, použijte linku technické podpory [hotline] pro Wordfast na www.wordfast.net a dejte nám to vědět. Vaši zprávu zpracujeme co možná nejrychleji.
Kombinace Windows 2000+MS-Word 2000 (nebo vyšších verzí) je známa jako podstatně stabilnější.
Wordfast se odmítá spustit
Mohlo by to být pro jeden z následujících důvodů:
1. Neplatná (šablona) Normal.Dot. Zavřete MS-Word. Vyhledejte všechny soubory nazvané "Normal.dot" a všechny je přejmenujte na "Normal.old" nebo je všechny vymažte. Když se neobjeví žádný soubor pojmenovaný "Normal.dot", podívej se na podstatu ve Skrytých složkách (hidden folders) potom hledej znovu soubory Normal.dot. Spusťte znovu MS-Word a Wordfast.
2. Problém s instalací MS-Wordu. Vaše instalace MS-Wordu není úplná přestože MS-Word pracuje dokonale. Moduly VBA [Visual Basic for Applications] by mohly být zastaralé nebo chybí. Prohlédněte si vaši příručku MS-Wordu pro správnou a úplnou instalaci MS-Wordu. Rovněž můžete stlačit Alt+F11 v MS-Wordu pro otevření okna Visual Basic. V nabídce Tools (N8stroje) klikněte na prvou podnabídku a ujistěte se, že jsou zaškrtnuté následující 4 odkazy:
- Visual Basic for Applications
- MS-Word X Object library
(kde X může být 7 nebo větší)
- Microsoft Forms 2.0 Object library
- Microsoft Office X Object library
(kde X může být 7 nebo větší)

MacIntosh
Klasické problémy režimu (OS 7, 8, 9): se často objevují s nedostatkem paměti přidělené MS-Wordu. Klikněte na aplikaci MS-Word (vyberete ji, ale nespustíte) na pevném disku. V roletové nabídce File Menu klikněte na podnabídku Read Infos. Přiřaďte MS-Wordu aspoň 32 000 (když si můžete dovolit tak 64 000). 

Nezapomeňte na to, že Wordfast se používá jak na PC, tak i na Mac. Používejte jednoduché názvy souborů a složek pro PP a terminologické slovníky, bez písmen s diakritickými znaky, mezer, interpunkce, symbolů, s délkou méně než 32 znaků. Tato téma se netýká dokumentů, ale PP a terminologických slovníků.
Když je Wordfast ve vaší startovací složce a nevidíte nástrojovou lištu po spuštění Wordu (a předpokládáme, že nabídka Wordu View/Toolbar nemá žádnu nástrojovou lištu na zaškrtnutí): použijte Tools/Templates & Addins na přidání šablony Wordfastu a zaktivujte ji. Eventuálně se řiďte následující radou (zásluhou Edwarda L. z Fukuoky, Japonsko) "Soubor Wordfastu ve složce Startup má jednoduchý textovou datovou vidlici [na počítačích Macintosh část uloženého dokumentu, která typicky obsahuje uživatelem uložené informace] na Macu a tak jsem změnil Type na W8TN a Creator na MSWD (nastavení používané pro šablony MS-Wordu). Nyní se spouští automaticky, když se spustí MS-Word, tak jak se to má udělat. Na vykonání změny jsem použil FileBuddy.
Deborah S. píše: "Mohu vám říci jen o Office 98 [stejně to platí i pro OSX] - jak je to odcitované v Microsoft Support článku Q179217 "Using First Run Installation to Troubleshoot Mac Office":
Citát:
«Když použijete první spuštění instalačního procesu na vyřešení problémů se spuštěním programů Office, je často velmi užitečné odstranit víc než jeden soubor, protože tam může být poškození souboru. Doporučuje se, abyste vymazali všechno z následujícího ve složce Systém:
· Zabudovávání preferencí (Preference)
· Registrační databáze PPC (Preference)
· Knihovna komponent firmy Microsoft (Rozšíření)
· Automatizace OLE firmy Microsoft (Rozšíření)
· Knihovna OLE firmy Microsoft (Rozšíření)
· Strukturovaná paměť firmy Microsoft (Rozšíření)
Konec citátu.
Plus, prázdné soubory Wordfastu ze složky Startup nebo Templates; vymazat šablonu Normal. Potom spusťte jakýkoliv program Office, který automaticky rekonfiguruje nahoře uvedené komponenty.
Četla jsem na fóru MacFixit, že Internet Explorer 5 nainstaluje odlišnou (starší) verzi Component Library než je ta, která je potřebná pro Office 98 a podezřívám z některých podobných interferencí Outlook Express (podle problémů, které jsem měla).
Jinými slovy, jedna skupina preferencí pro tak mnoho rozličných programů může být problematická. Cokoliv se děje, není nevyhnutné obviňovat Wordfast, který jen vypíchne problém, protože intenzívně využívá tyto konkrétní komponenty."
Terminologický slovník hesel použitých v této příručce
(Hesla, která jsou už součástí prostředí MS-Wordu jsou zpracované struční - Prohlédněte si Nápovědu v MS-Wordu nebo Příručku MS-Wordu, kde jsou úplnější definice)
Microsoft Word (MS-Word): Aplikace (nebo software), ve které právě čtete tuto příručku. Většina uživatelů používá jen zlomek schopností MS-Wordu. Profesionální překladatel získá mnoho studiem některých pokročilých funkcí, jako jsou elegantní Find-replace [vyhledej-nahraď]) (viz Přílohu IV (Appendix IV) v dalším textu), přizpůsobení lišt s nástroji a klávesových zkratek a základních znalostí o makrech. Zvažte vyhledání pomoci u odborníka nebo školení: taková investice času a peněz se velmi rychle vykompenzuje.
Microsoft Office: kolekce aplikací, obvykle předávaná a instalovaná najednou společně, jejíž součástí je i MS-Word. MS-Office obsahuje MS-Word, Excel, PowerPoint, Access, FrontPage atd., I když omezená verze MS-Office obvykle nabízí jen MS-Word a Excel.
VBA (Visual Basic for Applications) je programovací jazyk sdílený všemi aplikacemi MS-Office. Wordfast je napsán v čistém originálním VBA, bez jakýchkoliv volání vnějších API, doplňků, DLL atd. - proto pracuje jak ve Windows tak i v Mac a je připraven být přenesen do jiných platforem.
Makro. Intenzívní využívání MS-Wordu může někdy vést k velmi se opakujícím úlohám (představte si, že musíte změnit font prvního odstavce ve stovkách dokumentů). Záznamník maker může zaznamenat série akcí provedených v MS-Wordu do makra vámi pojmenovaného; od nynějška můžete provádět toto makro tolikrát, kolikrát je potřeba, jednoduchým voláním makra v dialogovém oknu (Alt+F8) a jeho provedením nebo co je ještě lepší, s pomocí přiřazení klávesové zkratky makru (assigning the macro a shortcut). Makra jsou napsaná ve VBA. Stlačte Alt+F11 nebo použijte Tools/Macro/Visual Basic Editor na otevření okna editoru VBA, kde se objeví vámi zaznamenaná makra, v module kódů vaší šablony "Normal".
[]Makroviry nebo MS-Word viry. Každý kus vykonavatelného kódu, prakticky v každém jazyku, je potenciální virus. Jediný rozdíl mezi aplikací a virem je skutečnost, že virus byl stvořen, aby škodil, ublížil nebo ničil. Jak dokumenty MS-Wordu tak i šablony MS-Wordu mohou obsahovat VBA kód, stejně tak i mnoho jiných formátů, jako například grafika atd.
Používejte nejnovější, když je to možné "specializované" antivirové aplikace od špičkových firem na trhu, které zpracovávají viry určené pro "MS-Word", "Office", "Macro" nebo "VBA". Seriózní vývojáři antivirů nabízí pravidelné aktualizace přes web. Ti vás budou rovněž poslouchat, protože to je posloucháním uživatelů vystavených útoku a hledáním odpovědí na ně, díky kterým mohou udržovat svoje databáze virů.
Každá nejnovější verze Wordfastu je prohledávaná před předáním ke stahování. Od prosince 2003 používá Wordfast víc než 10 000 zaregistrovaných uživatelů, z toho 2 000 z nich denně přispívá do veřejného diskusního fóra. Kdyby byl Wordfast infikovaný, okamžitě by se to vědělo.
Když váš Antivirus hlásí, že je Wordfast virus. Stává se to zhruba jednomu antiviru z dvaceti. Wordfast uchovává množství VBA kódu a antivirové aplikace se slabým nebo nespolehlivým algoritmem zjišťování virů mohou falešně nahlásit Wordfast jako virus. Mohli byste udělat cokoliv nebo všechno z následujícího:
1. Okamžité otestovat Wordfast jiným antivirem - možno o něho požádat kolegu vybaveného jinou značkou antiviru. Když jiný antivirus jiné značky rovněž ohlásí Wordfast jako virus, potom je záležitost nebezpečná: Wordfast byl možno infikovaný nakaženým dokumentem nebo šablonou. Okamžité to nahlaste na info@wordfast.net.
2. Zkontaktujte se s výrobcem vašeho antiviru, ohlaste poplach, požádejte je aby si stáhli Wordfast, jako jste to udělali vy, aby ho též mohli otestovat. Potom by mohli (když jsou seriózní a čestní) modifikovat svůj antivirový software nebo dokázat, že je Wordfast zavirovaný - jedno z těchto dvou.
3. Zkontaktujte se na linku technické podpory [hotline] pro Wordfast na info@wordfast.net. Není potřebné posílat panikářské maily na elektronický poštovní seznam: všechny takové maily se doposud ukázaly jako falešné poplachy.
Dokumenty a Šablony: Dokument uchovává obsah, tj. text.
Šablona je model dokumentu, který nabízí předvolený formát, takže se uživatel může koncentrovat na obsah místo vzhledu. Šablony se rovněž mohou používat jako Doplňky [Add-Ins], rozšiřující schopnosti MS-Wordu. Wordfast je Doplněk [Add-In].
Obvykle se šablona neotevírá jako dokument: buď se používá na vytvoření nových dokumentů s určitým předvoleným vzhledem nebo se přidává do seznamu šablon MS-Wordu s pomocí nabídky Tools/Templates & Add-Ins. Wordfast patří do této poslední kategorie.
Lišty nástrojů: MS-Word, jako všechny aplikace pocházející z dobrých firem, využívá extenzívně lišty nástrojů a dovoluje uživatelovi si je přizpůsobovat. Pro překladatele, který extenzívně využívá MS-Word, je podstatné vědět, jak si přizpůsobovat lišty nástrojů.
Nabídka "View" v MS-Wordu má možnost volby "Toolbars" (v oblasti lišty nástrojů klikněte pravým tlačítkem myši, abyste se tam rychle dostali), která vám umožní lišty nástrojů vypínat a zapínat. Vypněte lišty nástrojů, které nepoužíváte: zabírají prostor a zavádějí vizuální pole a tvoří tak zmatek. Stejnou nabídku s možností volby "Customise" použijte na přizpůsobení lišt s nástroji.
V dialogovém oknu "Customise" jděte na kartu "Commands" (druhý v pořadí). Experimentujte s pomocí klikání na seznam příkazů, podržením stlačeného tlačítka, taháním příkazu. Spusťte jeho ikonu na lištu nástrojů podle vašeho výběru. Právě jste přidali ikonu na vaši lištu nástrojů. Když intenzívně používáte funkce MS-Wordu a využíváte nabídky, doporučuje se spustit odpovídající příkaz na lištu nástrojů pro rychlému přístupu.
Při odstranění ikony z lišty nástrojů (při zviditelněném dialogovém oknu "Customise"), potáhni tu ikonu a pusť ji mimo lišty nástrojů: odstraní se.
Doporučuji uživatelům Wordfastu přidat následující dvě ikony buď do "Standard" nebo "Formatting" lišty nástrojů: Format/PasteFormat (pohrajte si s ní, abyste se naučili jaká je účinná. Ikona vypadá jako štětec nebo krátké koště); View/FieldCodes. Nepřizpůsobujte si lišty nástrojů Wordfastu.
Výběr. Přesouvání myši nad textem, zatímco držíte stlačené levé tlačítko (Windows) resp. jediné tlačítko (Mac), vybere část dokumentu, která se potom objeví v inverzním zobrazení textu, obvykle bílý na černém. Bod vložení (blikající kurzor) zmizí po provedení výběru. Výběr může být též proveden podržením stlačené klávesy Shift a pohybem kurzoru s pomocí šipkových kláves.
Když se výběr zruší, znovu se objeví bod vložení nebo kurzor.
[]Záložky [Bookmarks]. Záložka, tak jako v papírové knize, je vložená na určitou pozici v dokumentu, takže se tam můžeme později rychle vrátit. Na vložení záložek použijte nabídku Insert (Vložit) nad současným výběrem nebo na bodě vložení. Záložce musí být dán název. Záložka si "zapamatuje" pozici a rozsah výběru v dokumentu.
Záložky se ukládají spolu s dokumentem.
Dialogové okno MS-Wordu Tools/Options/View (Nástroje/Možnosti/Zobrazení) může být použité na zviditelnění pozic a rozsahu záložek s pomocí speciálních, šedých [hranatých závorek].
Záložky jsou součástí dokumentu a hrají klíčovou úlohu v dokumentech, které mají propojení, automatické indexy, obsah atd. Proces překladu může požadovat, aby se záložky přenesly do přeloženého textu, na příslušnou pozici, sahající přes odpovídající délku textu, se zachováním téhož názvu záložky. Protože dvě záložky nemohou mít v tomtéž dokumentu stejný název, Wordfast nabídne způsoby na jejich zpracování v průběhu procesu překladu. Podívejte se do části Záložky [Bookmarks].
Prohlédněte si Nápovědu v MS-Wordu nebo Příručku MS-Wordu, kde je víc informací o záložkách.
Pole. Pole mohou být vkládána do dokumentu s pomocí nabídky Vložit/Pole…(Insert/Field….). Pole obvykle obsahuje kód, který musí být vykalkulován, vypočítán nebo nějakým způsobem zpracován MS-Wordem. Proto existují dva způsoby pohlížení na pole: kód nebo výsledek. Na přepínání režimů zobrazení pole použijte Tools/Options/View (Nástroje/Možnosti/Zobrazení) nebo klávesovou zkratku Alt+F9.
Všimněte si, že pole se vypočítávají v okamžiku jejich vytvoření. Umístěním kurzoru nad pole a stlačením F9 se vnutí aktualizace (přepočtení) pole.
Pole, které nebylo zaktualizováno, nemusí zobrazovat správnou hodnotu. Například Obsah, který je vytvořený s pomocí pole TOC, nemusí být nutně aktuální.
Když aktualizace vytvoří chybu, pole zobrazí chybovou zprávu.
Prohlédněte si Nápovědu v MS-Wordu nebo Příručku MS-Wordu, kde je víc informací o záložkách.
Tagy. Prohlédněte si oddíl o tagech (section on Tags) pro důkladné vysvětlení značek. Toto heslo se vztahuje jen na speciální nepřeložitelné prvky (obvykle šedé nebo červené) nalezené v konkrétní kategorii souborů známých jako "tagged files" [tagované soubory], předzpracované k překladu s adekvátním softwarem (Rainbow Horizon, PlusTools, Trados Stagger atd.).
Delimiters [oddělovače] by se neměly zaměňovat s tagy. Oddělovače jsou fialové symboly, které oddělují začátek a konec jak zdrojového tak i cílového segmentu, jsou následující[image: image62.png]{0>



: 
Špatný segment je segment, kde utrpěly oddělovače při mazání, přidávání nebo editování. Špatné segmenty dělají problémy při čištění.
Segment. Segment je elementární jednotka překladu. Segmenty jsou obvykle věty. V některých případech může být potřebné přeložit celý odstavec místo vět, ale to je vzácný případ. Kromě toho, segmentační režim "Sentence" Wordfastu by se měl používat jen ve velmi vzácných, specifických situacích, jako jsou například jazyky, které nepoužívají žádnou interpunkci. Většina jazyků nemusí používat režim "Sentence".
Když překládáte v průběhu relace, o současném segmentu (s barevným pozadím pro zdrojové a cílové segmenty) se říká, že je otevřený. Když jste skončili s překladem, potvrdili jste platnost segmentu (rovněž se používá databázové heslo: vložit, t.j. zapsat data do databáze nebo PP) a segment se zavře; Wordfast se přesune do dalšího segmentu a otevře ho.
Zdrojový, cílový Překlad je provedený ze zdrojového jazyka do cílového jazyka. Projekt překladu může mít jeden zdrojový jazyk a mnoho cílových jazyků. Avšak většina překladatelů se zabývá jedním zdrojovým jazykem a jedním cílovým jazykem a v takovém případě mluvíme o jednom jazykovém páru [language pair].
Přeložená jednotka (PJ) [(VD-významová dvojice z PP)]. PJ je skupina zdrojového a cílového segmentu. PJ rovněž zaznamená datum vytvoření, plus volitelné atributy (viz další text).
Překladová paměť (PP) [Translation memory (TM)]. PP je skupina PJ - databáze PJ. Prakticky každý překladatelský nástroj má svůj vlastní formát. Wordfast má svůj vlastní formát, ale na rozdíl od většiny ostatních nástrojů, je to otevřený formát, který může být editován širokým výběrem editorů. TMX formát překladové paměti je (vstupní) branou mezi různými formáty PP. Wordfast podporuje TMX.
Atributy. Každá PJ může dostat atributy (ve Wordfastu až 5). Typický atribut je identita překladatele, který vygeneroval PJ. Ostatní atributy mohou být předmět, klient, atd. Každý z 5 atributů může mít mnoho hodnot, uložených v rozbalovacím výpise, viditelném na kartě Wordfast/Translation memory/TM Attributes Například, atribut “Subject” by mohl mít tři možné hodnoty, jako “Vědecký”, “Literární” a “Obchodní”. O hodnotě, která je viditelná v rozbalovacím seznamu, se říká, že to je "aktivní" hodnota.
Atributy mohou pomáhat v organizování PP. Pro víc informací se podívejte do oddílu o atributech (Attributes section)
Shoda. Jeden účel překladatelského nástroje je najít "shody" v PP pro zdrojový segment, který momentálně překládáte. Když se našla shoda, segment se zobrazí s malou číslicí s vyhodnocením shody stupně analogie s referenčním zdrojovým segmentem PP. Tato hodnota se pohybuje od 0 do 100.
Penále (trestné body). Při vypočítávání hodnoty shody, mohou být uplatněná penále (trestné body) ke snížení hodnoty analogie shody. Obvykle jsou tato penále založena na neshodě atributu. Prohlédněte si příslušné téma v oddíle o trestných bodech (penalties)
[]Příloha I - Pochopení segmentace & PP
Segmentace
Wordfast považuje dokument za skupinu segmentů, přičemž segmentem je obvykle věta, končící Interpunkcí-konce-segmentu (ESP) [end-of-segment punctuation] jako jsou tečka (na konci věty), otazník atd. (ESP jsou uživatelsky upravitelné na kartě Wordfastu Setup/General (Nastavení/Obecně)). Značky odstavců, oddělovače stránek, konec buňky, tabelátory budou vždy ukončovat segment. Zvýraznil jsem 10 segmentů přítomných v následujícím příkladě:
The mark-ups for retail are as follows: for class A stores, 10%. For class B stores, 15%. Please observe the following chart:
	Class
	Class A
	Class B

	Mark-up. No exceptions.
	10%
	15%


These mark-ups must be applied at all times.
Všimněte si, že izolované znaky 10 % a 15 % se nepovažují za segmenty. Segment musí mít aspoň jednu přeložitelnou položku (aspoň jedno písmeno). Viz příklad segmentu (segment example). Tak či tak je možné přinutit Wordfast segmentovat takový nepřeložitelný text: Viz příkaz "SegmentAll" v Pandořině skříňce.
Dokonce i v nepřítomnosti překladové paměti segmentátor šetří čas a zvyšuje produktivitu. Problémy při překládání z vytištěného dokumentu jsou:
1. Únava očí. Budete neustále pohybovat očima sem a tam mezi papírovým dokumentem a obrazovkou počítače. Vaše oči se budou muset každou minutu mnohokrát znovu zaostřovat. Mnoho překladatelů končí po několika letech s těžkými zrakovými problémy.
2. Únava mozku. Po přeložení věty, se budete muset znovu podívat do svého papírového listu a najít přesnou polohu poslední věty a přečíst následující. Toto cvičení/pohyb vyžaduje pozornost a odčerpává intelektuální sílu.
3. Profesionální chyby. Pro problém číslo 2, se pravidelně stává, že přeskočíme větu, když už nemluvíme o celém odstavci, což je vážná profesionální chyba. Dokument je možná tvořen skupinou 100 téměř identických vět, s nepatrně odlišnými číselnými parametry, jako například


Please apply the following mark-up for Class A: 10%

Please apply the following mark-up for Class B: 12% but exclude zone TT-001

Please apply the following mark-up for Class C: 11.5%

Please apply the following mark-up for Class F: 13%

Please apply the following mark-up for Class P: 9%









atd. na 3 stránkách!

Když se zapomene, třeba i jen na jeden řádek, stává se překladatel zodpovědným za vážnou profesionální chybu.
Když pracujete se segmentátorem na elektronickém originále, nemusíte se trápit ani jedinou sekundu. Segmentátor bude poctivě segmentovat dokument a žádat vás přeložit každou větu a nezapomene ani na trošku. Kromě toho, ve výše uvedeném příkladě, když jste jednou přeložili první řádek, Wordfast opravdu rozpozná následující řádky a předběžně je pro vás přeloží. 

4. Další profesionální chyby. Podívejte se na druhý řádek s parametrem TT-001. Tento parametr by se neměl překládat, ale poctivě zkopírovat. Nyní si ověřte, zda jste natypovali Nula-Nula-Jednotka a ne O-O-I. Vypadá to lehké? Technické dokumenty jsou plné takových intrikánských parametrů. Jdou nám, pochopitelně, na nervy. Pro zákazníka jsou životně důležité. Napište špatně jen jeden a zákazník skončí se zmetkovou příručkou. 
Wordfast má algoritmus kontroly jakosti, který vás bude varovat, když se nepřeložitelné parametry poctivě nezkopírují ze zdroje do cíle. Rovněž má QC funkce, které pomáhají respektovat zákaznické specifikace na typografii.
5. Formát dokumentu [návrh vzhledu dokumentu]. Znovu se podívejte na předešlý příklad segmentace. Když překládáte z papíru, musíte znovu vytvořit exkluzivní návrh vzhledu dokumentu, piplat se s formáty, tabulkami, okraji, barvami, fonty atd. Ve Wordfastu je každý cílový segment formátován tak jako zdrojový segment (platí to na úrovni segmentu, první zdrojový znak definuje formát cílového segmentu. Wordfast se snaží zkopírovat styly, například nepřeložitelných prvků; v některých případech bude je třeba ručně použít tučné písmo, šikmé písmo, atd. v rámci segmentu).
6. Terminologická konzistence (shoda). Ve velkém projektu (řekněme, že dostanete 50 stránek každý měsíc, takže pracujete pro tohoto konkrétního zákazníka 5 dní měsíčně, 12 měsíců) vždy, když pracujete, musíte si vzpomínat na zákazníkovu terminologii. Ve Wordfastu vytvoříte a uložíte konkrétní nastavení pro každého zákazníka, které si pamatuje PP a terminologické slovníky. Wordfast vás vždy varuje, když bude terminologie překladu v rozporu se zákazníkovým terminologickým slovníkem.
Překladová paměť
Přirozeným doplňkem segmentátora je překladová paměť. Vždy, když se segment přeloží, uloží se do PP. Proto je PP databází Přeložených Jednotek (PJ) [(VD-významových dvojic z PP)]. PJ zaznamenává zdrojové & cílové segmenty, datum vytvoření, použité jazyky a uživatelské iniciálové zkratky tvůrce PJ. Rovněž má počítadlo, které zaznamenává, kolikrát byla PJ znovu použitá. Čím vícekrát byla PJ opakovaně použita, tím je cennější.
Překladová paměť, většinou technických dokumentů, může ušetřit mnoho času, protože Wordfast rozpozná segmenty, které už byly přeloženy a nabídne je - vy je musíte jen zkontrolovat, potvrdit jejich platnost a pokračovat.
Když Wordfast oddělí segment, prozkoumá PP, hledá přesnou nebo přibližnou shodu se zdrojovým Segmentem. Když se najde shoda, nabídne cílový segment PJ (zaznamenaný překlad). Wordfast zobrazí číslo, v rozsahu 0 do 100, které stanoví stupeň podobnosti mezi zdrojovým segmentem dokumentu a zdrojovým segmentem PJ. 100 % shoda se považuje za přesnou. Shoda pod 100% ale rovná nebo větší než (uživatelem definovatelný) práh nepřesnosti (fuzzy threshold) je považována za nepřesnou, pod touto hodnotou se považuje za žádnou shodu a nebude navrhována.
Když se nabídne překlad, stlačení Ctrl+Alt+M (Memory) zobrazí PJ, které byly nalezeny v průběhu prohledávání PP. V případě nepřesné shody, se zvýrazní rozdíl mezi zdrojovým segmentem dokumentu a zdrojovým segmentem PJ. Část Řízení PP (TM management) obsahuje cenné pomocné informace.
Když Wordfast našel mnoho shod, stlačení Alt+vpravo/vlevo zobrazí shody s nižší/vyšší hodnotou analogie.
[]Příloha II - nastavení jazyka & kontroly pravopisu
Dokument může obsahovat text napsaný v různých jazycích. V MS-Wordu je jazyk atribut textu, tak jako font, barva atd. Nabídka Tools/Language je použitá na uplatnění určitého jazyku na výběr. Toto nastavení jazyka je důležité například při kontrole pravopisu.
Obvykle vám klient pošle dokument, kde má celý text zdrojový jazyk (např. "angličtinu") jako atribut. Při překládání je důležité, aby cílový text přijal cílový jazyk (např. "francouzštinu") jako atribut. To vám umožní kontrolu pravopisu cílových segmentů s pomocí správného slovníku. Toto by se mělo nastavit na kartě Wordfastu Setup/Segments.
Wordfast uplatní specifikovaný cílový jazyk (nebo standardní jazyk, jak je specifikovaný ve Wordfast/Setup/Segments) na cílový segment. Avšak, když jste si vybrali nastavení "leave unchanged" [ponechat nezměněné], Wordfast nebude předefinovávat cílový jazyk.
[]Příloha III - Ukázky maker
Poznámka: Znalostní báze Wordfastu, přístupná z http://www.wordfast.net má více obsahu o tomto tématu.
O všech makrech zapsaných do příkazů "Macro…" v Pandořině skříňce
(Pouze PC) Když místo názvu makra stlačíte "Keys=" následované textovým řetězcem podobným tomu, které je popsané v části Dictionary keys, potom Wordfast vykoná klávesové údery vámi definované. Například, s pomocí

 Keys=L&H;^a{Delete}{SourceSegment}{Home}%tt{Ms-Word} 


v kombinaci s funkcí text-do-mluveného slova v anglické verzi L&H's Power Translator 7, tato ukázka nahlas přečte váš zdrojový segment v době prezentace k překladu.
Tvorba maker
Makra by měla být normálně zapsaná do Normal.dot. Pro to, abyste to udělali: v MS-Wordu, použijte Tools/Macro/Visual basic editor (nebo stlačte Alt+F11) na otevření VBA okna V levé straně okna dvakrát klikněte na "Normal". Když neexistuje žádný modul, použijte na přidání modulu nabídku Insert. Obvykle se přidá nový modul nazvaný "Module1". Dvakrát na něj klikněte. Mělo by se otevřít okno vpravo: a to je tam, kde byste měli copy-paste [zkopírovat-vložit] makra uvedená dále a v případě potřeby je editovat. Tato makra budou při opuštění MS-Wordu uložená v Normal.dot.
Linka technické podpory [hotline] pro Wordfast nenabízí podporu pro VBA a makra. Prohlédněte si vaši příručku MS-Wordu, respektive literaturu o dané tematice.
Ve Wordfast/ PB/Macro...,, byste měli zapsat "Normal.Module1.CheckLength", když, například chcete vyzkoušet první makro popsané v dalším textu (buď jako QC macro [QC makro] nebo jako postsegmentační makro).
[]Při asociaci makra s klávesovou zkratkou: použijte nabídku Zobrazit/Panely nástrojů/Vlastní…(View/Toolbars/Customise). Klikněte na "Klávesnice" (Keyboard). V levém krajním seznamu si zvolte "Makra" jako kategorii. V pravém krajním seznamu klikněte na název makra. Napište klávesovou zkratku do textového okna, potom klikněte na “Přiřadit” (Assign). Ukončete dialogové okno.
Měli byste se vyhýbat používání následující specifikace nebo instrukce v makrech, která zamýšlíte používat s Wordfastem:
End(toto končí všechny VBA procesy, včetně Wordfastu. Můžete použít End v makru "MacroMaiden" na zastavení překladatelské relace odstartované za určitých podmínek.
Close (Close následované číslem vámi otevřeného souboru je v pořádku, ale Close samotné uzavře všechny otevřené V/V soubory, včetně Wordfastu)
Reset (uzavře všechny otevřené V/V soubory, včetně Wordfastu)
Když potřebujete otevřít a zavřít V/V soubory na disku, nezapomeňte použít funkci FreeFile(), která se zeptá VBA na číslo V/V souboru k dispozici. V opačném případě se může vaše makro dostat do rozporu se souborem, který už používá Wordfast.
[]Když chcete, aby vaše QC nebo postsegmentační makro odmítlo potvrdit platnost segmentu a požádalo uživatele o opravu překladu, vaše makro by mělo přidat záložku "WfStop" kdekoliv v dokumentu (jednoduše vložte instrukci Selection.Bookmarks.Add "WfStop" před ukončením makra). Když Wordfast najde takovou záložku, odvolá potvrzení platnosti segmentu, odstraní záložku a vrátí uživatele do cílového segmentu.
Kontrola počtu znaků segmentu
Následuje typické QC makro používající interaktivní režim popsaný v předešlém textu. Zkontroluje cílový segment aby [se] zajistilo, že není delší než 80 znaků (včetně mezer). Když se tak stane, varuje uživatele a vrátí zpět do segmentu:
Sub CheckLength()
If Not ActiveDocument.Bookmarks.Exists("WfTarget") Then Exit Sub
If Len(ActiveDocument.Bookmarks("WfTarget").Range.Text) > 80 Then
    If MsgBox("Target > 80 signs! Stop and edit?", vbYesNo, "Wordfast") = vbYes Then
        Selection.Bookmarks.Add "WfStop"
    End If
End If
End Sub
Kontrola viditelné délky segmentu
Následující makro vykoná totéž jako předešlé makro, ale tentokrát se porovnává viditelná délka textu místo jen počtu znaků. Všimněte si, že viditelná délka segmentu závisí na jeho fontu.
Sub CheckRealLengthOfText()
'This macro warns the user if the target segment is over 130% of the source's length.
'The *real* visible length of text is compared, not just character count
'(Of course we assume both source and target have the same font and size)
Dim I As Integer, Segment As Range
Static L(1) As Long
For I = 0 To 1
    If I = 0 Then
        Set Segment = ActiveDocument.Bookmarks("WfSource").Range
    Else
        Set Segment = ActiveDocument.Bookmarks("WfTarget").Range
    End If
    Selection.Start = Segment.Start: Selection.End = Selection.Start
    Do While Selection.Start < Segment.End - 2
        Selection.MoveStart wdLine: Selection.MoveEnd , -1
        L(I) = L(I) + Selection.Information(wdHorizontalPositionRelativeToTextBoundary)
        Selection.MoveStart , 1
    Loop
Next
'Here, "1.3" means 130%. Change this figure as needed.
If (L(1) > L(0) * 1.3) Then
    If MsgBox("Target text length is over 130% that of source target." + vbCr + vbCr + "Get back to the segment and correct it?", vbYesNo, "Wordfast") = vbYes Then
        Selection.Bookmarks.Add "WfStop"
    End If
End If
End Sub
Kontrola konzistence uvozovek
Následující makro porovnává zdrojový/cílový segment na konzistenci uvozovek (stejné typy a počet použitých uvozovek). Přidejte toto makro do Wordfast/Setup/General jako QC makro nebo jako Postsegmentační makro.
Při zjištění nesrovnalosti s uvozovkou, Wordfast bude varovat uživatele, s volbou vrátit se zpět do segmentu a opravit problém nebo se jen přesunout do následujícího segmentu.
Sub CheckQuotes()
If Not ActiveDocument.Bookmarks.Exists("WfSource") Then Exit Sub
Dim I As Integer, Src As String, Trg As String, Quotes As String, Uq As String
Quotes = Chr(34) + Chr(171) + Chr(187) + Chr(147) + Chr(148)
Src = ActiveDocument.Bookmarks("WfSource").Range.Text
Trg = ActiveDocument.Bookmarks("WfTarget").Range.Text
For I = 1 To Len(Quotes)
    Uq = Mid(Quotes, I, 1)
    If (InStr(Src, Uq) > 0 And InStr(Trg, Uq) = 0) Or (InStr(Src, Uq) = 0 And InStr(Trg, Uq) > 0) Then
        If MsgBox("Possible problem with quotes (" + Uq + ".) Fix it?", vbYesNo, "Wordfast") = vbYes Then
            Selection.Bookmarks.Add "WfStop"
        End If
        Exit Sub
    Else
        If InStr(Src, Uq) > 0 Or InStr(Trg, Uq) > 0 Then
            If InStr(Src, Uq) > 0 Then Mid(Src, InStr(Src, Uq), 1) = "*"
            If InStr(Trg, Uq) > 0 Then Mid(Trg, InStr(Trg, Uq), 1) = "*"
            I = I - 1
        End If
    End If
Next
End Sub
Zvýraznění textu stínováním
Otázka: Chtěl bych zvýraznit vybraný text, ne s pomocí zvýraznění, ale místo toho Borders and Shading/Shade/Yellow [Orámování a Stínování/Stín/Na žluto]. Tak či onak, toto je opravdu pomalé, protože musím vždy používat nabídky.
Odpověď: Asociujte následující makro s Alt+H. Prohlédněte si téma v associating macros with a shortcut (přiřazení klavesových zkratek makrům).
Sub HighLight()
Selection.Font.Shading.BackgroundPatternColorIndex = wdYellow
End Sub
Vybírání obsahu textových oken do nového dokumentu
Otázka: Chci spustit počítání slov jakéhokoliv textu obsaženého v textových oknech mého dokumentu.
Odpověď: Spusťte následující makro. Vytvoří nový dokument obsahující jakýkoliv nalezený text v textových oknech.
Sub ExtractFromTextBoxes()
Dim I As Integer, J as Integer, Boite As Variant, ThisDoc As Document
ActiveWindow.View.Type = wdPrintView
Set ThisDoc = ActiveDocument
DocName = ThisDoc.FullName
Documents.Add
On Local Error Resume Next
' Convert InlineShapes (anchored shapes) to regular shapes
For Each Boite In ThisDoc.InlineShapes
    Boite.ConvertToShape
Next
' I > 0 indicates there are still ungrouped textboxes to process
' J is just a security to avoid looping endlessly.
I = 1: J = 0
While I > 0 And J < 10000
    ' Ungroup grouped shapes
    For Each Boite In ThisDoc.Shapes
        Boite.Ungroup
    Next
    ' make sure all textboxes were ungrouped
    ' (embedded groupings may need more than one pass to be ungrouped)
    For Each Boite In ThisDoc.Shapes
        I = 0: I = Boite.GroupItems.Count
        If I > 0 Then Exit For
    Next
    J = J + 1
Wend
For Each Boite In ThisDoc.Shapes
        With Boite.TextFrame
      ' If a textbox has text, copy it into the empty document
            If .HasText Then
                Selection.InsertAfter .TextRange
                Selection.InsertParagraphAfter
                Selection.Start = Selection.End
            End If
        End With
Next
' Ungrouping usually creates a mess:
' close the original document without saving it
ThisDoc.Close 0
End Sub
[]Z Textu do DOC: šikovnější přístup
Následující makro se pokusí znovu vytvořit DOC dokument z TXT dokumentu, ve kterém jsou všechny řádky nepodmínečně ukončené značkou odstavce.
Texty zkopírované z Internetu nebo z PDF souborů, trpí na tento běžný problém.
Všimněte si, že není žádný zaručený způsob "hádání", jak by měly být odstavce znovu vytvořené. Následující makro používá několik metod, které obvykle dávají dobré výsledky tím, že vytvoří znovu většinu odstavců správně. I když konečný výsledek musí být vizuálně zkontrolovaný před profesionálním použitím.
Sub TextToDoc()
Dim S As Selection, D1 As Range, D2 As Range, IsPara As Boolean, T As String
If Windows.Count = 0 Then MsgBox "Sorry, no document open": Exit Sub
Set S = ActiveWindow.Selection: Set D1 = S.Range: Set D2 = S.Range
S.End = 0
Do While S.Start < S.StoryLength - 1
  ' Turn off screen refresh for better speed
    Application.ScreenUpdating = False
    IsPara = False
  ' We store the last letter of the line into the string T
   S.MoveEndUntil vbCr: T = Trim(S.Text): T = Right(T, 1)
   ' A first attempt to determine if we do have an end of paragraph:
   ' the line ends with an end-of-sentence
    If InStr(".!?", T) > 0 Then IsPara = True
    If S.End < S.StoryLength - 3 Then
        D1.SetRange S.End + 1, S.End + 2
        If IsPara Then D2.SetRange S.End - 1, S.End Else D2.SetRange S.End - 2, S.End - 1
      ' If the last character of the line is lowercase and the first character of the next line is uppercase,
      ' we'll assume we've got a real paragraph.
      ' Disable this for languages that capitalize a lot, like German etc.
        If D2.Characters(1).Case = wdLowerCase And D1.Characters(1).Case = wdUpperCase Then IsPara = True
      ' if the font name or size varies from the current line to the next, we'll also assume
      ' there's a new paragraph. Very often the case with text copied from PDF; not
      ' relevant with Txt files.
        If S.Font.Name <> D1.Font.Name Then IsPara = True
        If S.Font.Size <> D1.Font.Size Then IsPara = True
    End If
  ' If we do not have a paragraph, then join the two lines into one and move on
    If Not IsPara Then
        S.Start = S.End: S.Delete: S.InsertAfter " "
    Else
        S.InsertParagraphAfter: S.MoveStart wdParagraph, 1: S.MoveStart wdParagraph, 1
    End If
Loop
S.End = 0
MsgBox "Text to Doc conversion finished. Please check the document."
End Sub
[]Příloha IV - Zdokonalené Find/Replace [Najít/Nahradit]
Poznámka: Znalostní báze Wordfastu, přístupná z http://www.wordfast.net má více titulů o následujícím tématu.
Funkce MS-Word Find/Replace (FR) akceptuje zástupné znaky a zdokonalené vlastnosti. Dobré pochopení FR může ušetřit i den při mnoha příležitostech. Musel jsem kontrolovat projekty překladů, kde k mému úžasu, strávili překladatelé hodiny vykonáváním vizuálních/manuálních činností Find-Replace, které mohly být bezpečně provedené automaticky.
Samozřejmě, že činnosti FR mohou být destruktivní, když se neprovádějí správně, protože mohou modifikovat nechtěné části dokumentu. V krátkých dokumentech může být preferované vizuálně/manuální FR, protože nastavování a otestování pohotového a bezpečného FR může chvíli zabrat.
Všimněte si, že PlusTools nabízí funkci FR, která může být spouštěná nad mnohými soubory, jak v manuálním tak i automatickém režimu, s možností editování dokumentu a restartu FR tam, kde byl přerušený.
Zpět ke zdroji
Otázka: Hopla! Moje dokumenty byly předběžně přeloženy a já nemám přístup k originálům. Nyní bych ale chtěl mít originály zpět a nesegmentované. Podle všeho to zabere spoustu Find-Replace průchodů, jdoucích po sobě, odsegmentovat dokumenty…
Odpověď: Úplně naopak. Provést to zabere jen jeden průchod FR.
Najděte co
(\{\0\>)(*)(\<\})(*)(\{\>)(*)(\<\0\})

Nahraď s pomocí
\2


Použijte zástupné znaky

Nastavte formát náhradního fontu na "not hidden" [neskrytý] (zaškrtněte a potom odstraňte zaškrtnutí v rámečku "Hidden" [Skrytý]).
Existuje jen jediné omezení, abyste zajistili to, že zdrojové segmenty neobsahují skrytý text. Ale to bývá vzácné.
Poznámka: stejného výsledku se dá dosáhnout s pomocí Alt+Delete shortcut (klávesové zkratky Alt+Delete), když není otevřen žádný segment.
Převod amerického formátu zobrazování peněžních částek do francouzského formátu
Znamená to změnit americké oddělovače tisíců (čárky) na neoddělitelné mezery a americké desetinné oddělovače (tečky na konci vět) na čárky. Následuje dvouprůchodová metoda:
Najděte co
.([0-9][0-9])>

Nahraď s pomocí
,\1


Použijte zástupné znaky
potom,
Najděte co
([0-9]),([0-9][0-9][0-9])

Nahraď s pomocí
\1^s\2
Použijte zástupné znaky
Tato metoda je nabídnuta jako příklad v příkazech Wordfastu pro Pandořinu skříňku. Všimněte si, že příkaz "FR" Wordfastu provádí FR činnosti jen v aktuálním cílovém segmentu, v době potvrzení platnosti segmentu.
Použijte tento FR v automatickém režimu ("Replace all"), když jsou údaje a číslice ve vašem dokumentu v podstatě finanční. Když ale váš dokument kombinuje vědecké údaje s finančními údaji, doporučuji použít tuto FR metodu s vizuálním potvrzováním každé náhrady (v dialogovém oknu MS-Wordu "Find", klikněte na "Find Next" a "Replace" místo "Replace all").
Z Textu do Doc
Otázka: V mém dokumentu všechny řádky končí návratem vozíku (CR), dokonce i když neukončují odstavec. Co mám udělat na obnovení normálního toku textu?
Odpověď: Neexistuje žádná absolutní odpověď, ale globálně FR může udělat většinu práce; poslední manuální ověření obnoví odstavce, které nejsou chybně odřezané. Viz další, elegantnější alternativu založenou na makrech v Příloze III, (Text to Doc")
Najděte co
^p^p
Nahraď s pomocí
<!?a$
Výše uvedený FR uchová dvojité značky odstavců (tak že je nahradí do velmi nepravděpodobné posloupnosti znaků, kterou zde nazýváme kód)
Najděte co
^p
Nahraď s pomocí
 

Výše uvedený FR změní všechny jednoduché značky odstavců na mezeru. Do argumentu "Replace with" musí být napsaná mezera.
Najděte co
<!?a$
Nahraď s pomocí
^p^p
Výše uvedený FR obnoví dvojité tvrdé návraty vozíků [double hard carriage returns].
Toto je typický trojprůchodový FR příklad. Všimněte si, že při použití zástupných znaků, MS-Word už dále neakceptuje některé znaky jako jsou ^p (tvrdý návrat vozíku [hard carriage return]), takže dvoj- nebo až trojprůchodové FR akce jsou často potřebné na obejití tohoto omezení.
Ale pozor, počkejte chvilku…
Ve skutečnosti, jednoprůchodový FR může dosáhnout stejný výsledek, ale neříkejte to nikomu, protože to je tajemství:
Najděte co
([!^0013])([^0013])([!^0013])

Nahraď s pomocí
\1 \3

Použijte zástupné znaky
(Všimněte si mezeru za \1) Úžasné, že? Buďte opatrní i když - v některých verzích MS-Wordu, ^0013 zavádí nový řádek ale ne nutně odstavec, udivující jak se to jen může zdát… Používejte tento eskamotérsky způsob jen, když jste sám eskamotér a znáte to co děláte.
Nahrazování číslic
Segmentační problém vytvořily segmenty, kde hodnoty shod byly často nad 100. Takové dokumenty mají takové hodnoty shody jako <}833{> nebo <}944{> atd. Ukazuje se, že se poslední číslice hodnoty shody zduplikovala (tyto dva segmenty měly být  <}83{> a <}94{>). Jak bych mohl toto opravit v mnoha dokumentech, jedním průchodem, přičemž se zajistí, že ostatní číslice touto procedurou nejsou modifikovány?
Odpověď zní:
Najděte co
(\<\})([1-9])(?)(?)(\{\>)

Nahraď s pomocí
\1\2\3\5

Použijte zástupné znaky
Vysvětlení: když je zaškrtnuté políčko (k zaškrtnutí) "Match wildcards", "výrazy" je cokoliv obsažené mezi (kulatými) závorkami. Čísla "Replace with" se ve skutečnosti odvolávají na výrazy umístěné v argumentu "Find what".
Výraz ([1-9]) v argumentu Najdi (Find what) se, například, odvolává na jakékoliv číslo z rozsahu 1 - 9. V argumentu "Replace with" se odkazuje jako \1, což znamená "výraz 2".
Takže FR činnost může být přečtena jako:
Look for chunks of text made of the following 5 contiguous expressions [hledej kusy textu složeného z následujících 5 souvislých výrazů]:
1.  <}následovaného
2. Jakýmkoliv číslem mezi 1 a 9 následovaného
3. jakýmkoliv znakem následovaným
4. jakýmkoliv znakem následovaným
5. {\>)

Když se takový kus textu najde, celý kus se nahradí výrazy 1, 2, 3, 5.
Výsledkem je, že redundantní číslo (výraz 4) se vymaže z hodnot shod, bez jakéhokoliv rizika narušení zbytku dokumentu. přidané bezpečnostní opatření by mohlo být nastavené pro parametr Search na "tw4winMark".
Vymazání cílových segmentů, které jsou jen kopií zdrojového segmentu
Otázka: Mám segmentovaný dokument, kde byl zdrojový segment zkopírovaný do cílového segmentu, když neexistovaly žádné shody (0%). Nyní bych měl rád místo toho prázdné cílové segmenty, ale samozřejmě s ponecháním nepřesných a přesných shod nedotknutě na místech.
Odpověď: FR může v jednom průchodu konvertovat nulové shody, tam kde byly zdroje zkopírované do cíle do bez shod s prázdným cílem.
Najděte co
 (\<\}\0\{\>)*(\<\0\})

Nahraď s pomocí
\1\2

Použít zástupné znaky
Sdružování maker s klávesovou zkratkou
Použijte nabídku View/Toolbars (Zobrazit/Panely nástrojů), klikněte na podnabídku Customise (Vlastní). Klikněte na "Klávesnice" (Keyboard). V seznamu "Categories" (Kategorie) klikněte na "Macros" (Makra). Vyberte si makro. Napište klávesovou zkratku do textového okna Shortcut (Klávesová zkratka), potom klikněte na "Assign" (Přiřadit) a potom na "Close" (Zavřít).
[]Poděkování
Snímky obrazovky s dovolením "Franka" Ference Horvátha (http://www.franxerve.kft.hu/).
Původní verze zrevidovaná Oliverem Walterem, oliver@owalter.co.uk
(další překlepy a chyby jsou způsobené autorem)
Všechny obchodní značky označené ™ jsou vlastnictvím příslušných vlastníků.
MS-Word, Excel, Acces, PowerPoint jsou ochrannými známkami Microsoft Corp.
Translator Workbench je ochranná známka Trados Corporation
[image: image63.png]



122

_1103977507.bin

